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		Kapitola první



	„Ne, není to naslouchadlo,“ vysvětlil jí Hubert Farnham. „Je to rádio naladěné na nouzovou frekvenci.“

	Barbara Wellsová zastavila vidličku se soustem v půli cesty mezi talířem a ústy. „Pane Farnhame! Vy si myslíte, že zaútočí?“

	Její hostitel pokrčil rameny. „Kreml se neobtěžuje s tím, aby mi prozradil svá tajemství.“

	Jeho syn Duke Farnham na to řekl: „Táto, přestaň strašit dámy. Paní Wellsová —“

	„Říkej mi Barbaro. Hodlám požádat úřady, aby mě zbavily té 'Paní'.“

	„Myslím, že na to ani nepotřebuješ žádné povolení.“ 

	„Jen pozorně, Barbaro,“ podotkla Dukova sestra Karen.

	„Dobrá rada je tu drahá.“

	„Buď zticha. Barbaro, se vší úctou k mému milovanému otci, myslím, že slyší růst trávu. Podle mého názoru žádná válka nebude.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ odpověděla Barbara Wellsová. „Ale proč si to myslíš?“

	„No protože komunisti jsou realisti. Nikdy by přece neriskovali válku, která by je mohla poškodit, a to i kdyby ji mohli vyhrát. Takže nebudou nikdy riskovat takovou válku, kterou by vyhrát ani nemohli.“

	„V tom případě si přeju,“ řekla jeho matka, „aby konečně přestali vyvolávat ty jejich věčné krize. Kuba. Nebo všechen ten povyk kolem Západního Berlína. Jako kdyby to někoho vůbec zajímalo. A teď tohle. Jeden je z toho pak nervózní. Josefe!“ 

	„Ano, madam?“

	„Přines mi kávu. A sklenku brandy. Kávu Royale.“ 

	„Ano, madam.“ Sluha, mladý černoch, jí odebral talíř. Mladý Farnham řekl: „Otče, myslím, že matku nenervují tyhle televizní krize. Nervuje ji pouze tvoje panikářské chování. Myslím, že bys měl přestat.“ 

	„Nesmysl.“

	„Ale musíš! Matka ani nesnědla večeři…, a to všechno kvůli tomu tvému pitomému špuntu v uchu. Nemůžeš přece —“

	„Přestaň, Duku.“

	„Co je?“

	„Když ses přestěhoval do vlastního bytu, dohodli jsme se, že budeme žít jako přátelé. A pokud se považuješ za mého přítele, pak tvé názory vítám. Ale to neznamená, že ti dovolím vyvolávat rozpory mezi tvou matkou — mou ženou — a mnou.“

	Grace řekla: „Huberte, teď ale —“

	„Promiň, Grace.“

	„Jsi na Duka příliš tvrdý. A z toho jsem také nervózní.“

	„Duke už není žádný malý kluk. A neudělal jsem nic, z čeho bys mohla být nervózní. Promiň.“

	„Já se také omlouvám, mami. Ale pokud se na to táta dívá jako na vměšování se mezi vás dva, já —“ Duke se zamračil. „Budu si asi muset najít svou vlastní ženu, kterou bych mohl otravovat. Barbaro, vezmeš si mě?“

	„Ne, Duku.“

	„Říkala jsem ti, Duku, že je chytrá,“ zasmála se jeho sestra.

	„Sklidni to, Karen. Proč ne, Barbaro? Jsem mladý a zdravý. Někdy snad budu mít jako advokát nějaké klienty. A mezitím nás můžou živit rodiče.“

	„Ne, Duku. Souhlasím s tvým otcem.“

	„Cože?“

	„Nebo jsem spíš měla říct, že můj otec souhlasí s tvým otcem. Nevím, zda můj táta má dnes u sebe rádio, ale jistě teď nějaké taky poslouchá. Duku, každé auto naší rodiny má nouzový balíček.“

	„Ale ne!“

	„Moje auto, to venku na cestě do vaší garáže, ve kterém jsme Karen a já přijely ze školy, má uvnitř nouzový balíček. Otec ho tam dal předtím, než jsem znovu začala studovat. Táta to bere vážně a já se to naučila také.“

	Duke Farnham otevřel ústa naprázdno a pak je pomalu zase zavřel. Otec se zeptal: „Barbaro, co ti tvůj otec vybral do balíčku?“

	„Spoustu věcí. Čtyřicet litrů vody. Jídlo. Kanystr s benzínem. Léky. A spacák. Pistoli —“

	„Umíš střílet z pistole?“

	„Jo. Otec mě to kdysi učil. Dál je tam lopata, sekerka, nějaké oblečení. A samozřejmě rádio. Jenže základní otázka tohohle problému by měla znít 'KDE?' — takže pokud jsem ve škole, otec by předpokládal, že se poběžím schovat někam do sklepa pod tělocvičnou. Ale tady — tady by si nejspíš myslel, že poběžím někam do hor.“

	„Nebudeš muset.“

	„Prosím?“

	„Táta chtěl říct, že jsi vítána v naší krysí noře,“ odpověděla za otce Karen.

	Barbara se na ni tázavě podívala. Hostitel však odpověděl: „Náš protiatomový kryt. Můj syn tomu taky říká 'Farnhamovo šílenství'. Myslím, že tam bys byla v bezpečí víc než někde v horách. A to navzdory faktu, že bydlíme jen dvacet kilometrů od základny MAMMA. Až vyhlásí poplach, budeme hned uvnitř krytu. Souhlasíš, Josefe?“

	„Ano, pane, alespoň do té doby, dokud u vás budu na výplatní listině.“

	„Na to zapomeň. Máš výpověď v tomtéž okamžiku, kdy zazní první siréna. A od té chvíle ti také budu počítat nájem.“

	„A já také musím platit nájem?“ zeptala se Barbara.

	„Ty budeš mýt nádobí, Barbaro. Stejně jako každý jiný. Duke taky.“

	„Se mnou nepočítej, táto,“ řekl mu Duke zachmuřeně.

	„Ale no tak. Nebude toho přece moc, synu.“

	,.Já nežertuju, táto. Chruščov prohlásil, že nás spálí na troud. A podle tebe se to všechno vyplní. Nebudu se plazit do díry v zemi.“

	„Jak si přejete, mladý pane.“

	„Miláčku.“ Dukova matka položila šálek na stůl. „Samozřejmě s námi půjdeš do krytu hned, jak začne útok!“ Stěží potlačila slzu, která sejí drala ven koutkem oka. „Slib to, prosím, své matce.“

	Mladý Farnham se zatvářil tvrdohlavě a pak potichu odpověděl: „Dobrá. Pokud začne útok —, pokud zahoukají sirény, i když si myslím, že se žádný útok konat nebude — půjdu s vámi do krytu. Ale jenom proto, aby se matka uklidnila. Vždyť víš, táto.“

	„Nicméně i v tomto případě jsi zde vítán.“

	„Dobrá. Pojďte do obýváku. Dáme si partičku karet. A přestaneme alespoň pořád mluvit o tomhle tématu. Souhlas?“

	„Souhlas.“ Otec vstal a nabídl rámě své ženě. „Půjdeme, Grace?“

	V obývacím pokoji se Grace Farnhamová rozhodla, že už bridž hrát přece jen nebude. „Ne, miláčku, jsem trochu moc rozrušená. Hraj s nimi sám, a já — Josefe! Josefe, přines mi ještě trochu kávy. Kávy Royale. Huberte, nedívej se na mě tak, víš, že mi to pomáhá. Ty to moc dobře víš.“

	„A nechceš miltown, miláčku?“

	„Nepotřebuju žádné drogy. Dám si jen trochu víc kávy.“

	Rozdělili se do dvojic. Duke soustrastně potřásl hlavou. „Barbaro, chudáčku. Hrát s tátou. Copak jsi ji nevarovala, Karen?“

	„Nech si svoje varování pro sebe, chytráku,“ odpověděl mu otec.

	„Ale táto, ona to přece musí vědět. Barbara, ta ztělesněná dětská nevědoucnost, která sedí před tebou, je stejně tak optimistická jako ty pesimistický. Alespoň pokud se týká jiných věcí než bridže. Pozor na psychologické sázky, Barbaro. Kdyby mu přišel takový list, kde by nebylo nic vyššího než devítka —“

	„Nech už mě na pokoji, Duku. Barbaro, kterou hru máš raději? Italskou?“

	Oči se jí rozšířily. „Jediná italská věc, kterou znám, je vermut, pane Farnhame. Ráda hraju goren. Nic zvláštního, ale já se snažím hrát přesně podle knížky.“

	„Podle knížky,“ souhlasil s ní Hubert Farnham.

	„Podle knížky,“ zopakoval Duke. „Podle jaké knížky? Táta se rád podívá do Farmářova almanachu, hlavně když tě může položit v momentě na lopatky. Když máš double nebo redouble. Sám ti to třeba ukáže, obzvlášť pokud sbíráš ráda piky —“

	„No ano, hotový advokát,“ přerušil otec jeho výlev. „Rozdal byste, pane, prosím, tyhle karty? Nebo vám je mám nacpat do tlamy?“

	„Už jsem zticha. Ale trochu života do toho umírání. Alespoň za půl centu.“

	Barbara řekla omluvně: „Promiňte, je to moje vina.“

	„Ty za to vůbec nemůžeš. Je to jenom mezi námi dvěma. A já takhle platím za svůj nájem,“ odpověděl jí Duke.

	„Duke má na mysli,“ opravil ho otec, „že je ochoten se až takhle moc u svého starého otce zadlužit. Když byl mladší, tak jsem ho tímto způsobem trénoval v sebeodříkání.“

	Barbara ztichla a odehrála list. Výše sázky ji trochu znervózňovala, přestože to nebyly její peníze. A její nervozita se postupně zvyšovala s tím, jak v ní narůstalo podezření, že její spoluhráč bude sázet proti ní.

	Ale vzápětí se uklidnila, když zjistila, že pan Farnham shledal její sázku uspokojivou. A uvítala odpočinek, který se jí nabízel ve chvíli, kdy už nemusela nad hrou tolik přemýšlet. Zbytek tohoto volna věnovala studiu Huberta Farnhama.

	Nakonec sama sebe přesvědčila, že je jí pan Farnham sympatický. Pro to, jak zacházel se svou rodinou, a pro to, jakým způsobem uměl hrát bridž — potichu, promyšleně, uvážlivě sázel a dovolil si i lecjaký brilantní hráčský kousek. Třeba ten, po němž donutí protihráče jít příliš vysoko.

	Věděla, co Karen očekává. Že by to tenhle víkend mohla dát s Dukem dohromady. Řekla si, že to dokonce vypadalo rozumně. Duke byl stejně hezký, jako byla Karen krásná. Mladý advokát s kariérou právě před sebou, o rok starší než ona, s čerstvou a odzbrojující dravostí.

	Přemýšlela, zda Duke očekával, že to s ním udělá? A předpokládala Karen totéž? Pozorovala je? A bavila se tou myšlenkou?

	No, tak k tomu nedojde v žádném případě!

	Nehodlala si připustit, že by se zachovala jako holka na jednu noc. Ale připustila, že se tu přesně tak vyjímá. Jako mladá rozvedená žena, která je vhodná k ulovení. Zatraceně, nevyspala se přece s nikým od té strašné noci, kdy se sbalila a odešla od svého bývalého muže. Proč si všichni myslí, že —

	Duke ji pohledem sledoval. Jejich oči se setkaly, ale její ihned ucukly a podívaly se jinam, do očí Dukova otce.

	Panu Farnhamovi bylo padesát. Podle odhadu. A také na tolik vypadal. Ustupující a řídnoucí vlasy, teď již šedivé, byl hubený, skoro vyzáblý, ale s malým bříškem, unavené oči s vráskami a hluboké vrásky ve tvářích. Nebyl až tak hezký —

	S náhlým přílivem hřejivého uspokojení zjistila, že kdyby měl Duke Farnham alespoň polovinu toho mužského šarmu, jako měl jeho otec, nezachránil by ho ani pásek u jeho kalhot. Zapudila však rychle tuto myšlenku jinou, na Grace Farnhamovou. Jakou omluvu mohla mít tato žena pro to, že byla začínající alkoholička, věčně mrzutá, tlustá a trpící záchvaty sebelítosti? A přitom měla takového manžela!

	Zahnala myšlenku poznáním, že paní Farnhamová byla přesně to, čím by se jednou mohla stát její kamarádka Karen. Matka a její dcera vypadaly podobně, jenom s tím rozdílem, že Karen neměla břicho. Barbaře se takové myšlenky vůbec nelíbily. Měla ráda Karen víc než kteroukoliv jinou holku z univerzitního klubu, se kterými se setkala, když se vrátila dokončit univerzitu. Karen byla milá, štědrá a rozjásaná —

	Ale možná kdysi taková bývala i Grace Farnhamová. Musí se z ženy stát mrzutá a neužitečná bytost?

	Hubert Farnham vzhlédl od poslední karty. „Tři piky, hra a robber. Dobrá sázka, parťáku.“

	Zasmála se. „Myslíte dobře zahráno. Vzala jsem si moc.“

	„Ne, to v žádném případě. Přinejhorším bychom jednou prohráli. Ale když nevsadíš, nemůžeš ani vyhrát. Karen, odešel už Josef spát?“

	„Učí se. Má zítra nějaký test.“

	„Myslím, že bychom mu měli říct, aby šel hrát s námi. Barbaro, Josef je nejlepší hráč bridže v tomto domě. Vždy odvážný v pravý čas. Navíc je tu fakt, že studuje účetnictví, a tak nikdy nezapomíná na karty, které už prošly hrou. Karen, můžeš nám něco přinést? Nebudeme obtěžovat Josefa.“

	„Vodku s tonikem, šéfe?“

	„A také něco k jídlu…“

	„Pojď, Barbaro. Připravíme to.“

	Hubert Farnham se díval, jak odcházejí, a přemýšlel, jak je možné, že se taková krásná žena jako paní Wellsová mohla kdysi tak nešťastně vdát. Pěkná partička bridže a dobrá příležitost… Jen kdyby byl Duke trochu iniciativnější —

	To ale Duke nebyl. Hubert Farnham poodešel tam, kde podřimovala u televizoru jeho žena, a řekl: „Grace? Grace, miláčku, nechceš jít už spát?“ A pak jí pomohl do ložnice.

	Když se vrátil, byl v místnosti jen jeho syn. Posadil se a řekl: „Duku. omlouvám se za ty rozdílné názory při večeři.“

	„A, tamto? Zapomeň na to.“

	„Byl bych radši, kdybys mi věnoval spíš respekt než toleranci. Vím, že vůbec nesouhlasíš s mou 'krysí norou'. Ale nikdy jsme si ještě neřekli, proč jsem ji postavil.“

	„A co se na tom dá řešit? Myslíš si, že Sovětský svaz zaútočí. Myslíš si, že nás ta díra v zemi zachrání. Oba názory nestojí za nic, jsou k ničemu. Nezdravé zvlášť pro mámu.

	Nutí ji pít. A to se mi nelíbí. A ještě míň se mi líbí, když připomínáš mně — mně, právníkovi! — že se nesmí vměšovat mezi muže a jeho ženu.“ Duke se začal zvedat. „Půjdu.“

	„Prosím, synu. Copak obhajoba nedostane ani šanci?“

	„Eh — dobrá, dobrá.“ Duke se zase posadil.

	„Respektuji tvoje názory. Nesouhlasím s nimi, ale mnoho jiných lidí asi ano. Možná většina ostatních, protože mnozí Američani nevyvinuli žádné úsilí, aby si sami zachránili kůži. Ale v tom, o čem jsi tu před chvílí hovořil, se mýlíš. Neočekávám, že by Sovětský svaz zaútočil — a pochybuju, že by náš kryt stačil k tomu, aby nám zachránil životy.“

	„Tak proč pořád chodíš s tím špuntem v uchu a strašíš tak matku?“

	„Podívej. Já jsem třeba nikdy neměl bouračku. Ale přesto mám auto pojištěné. A s tím krytem je to podobné. Ten kryt je taková moje pojistka.“

	„Ale vždyť jsi právě řekl, že by nás ten kryt nezachránil!“

	„Ne. Řekl jsem, že pochybuju, že ten kryt stačí k tomu, aby nás mohl zachránit. Mohl by zachránit naše životy, kdybychom žili stovky kilometrů odtud. Ale Mountain Springs je cíl prvního úderu… a nikdo si nemůže postavit nic tak dokonalého, co by mu zachránilo život při přímém zásahu.“

	„Tak proč se tím vůbec vzrušovat?“

	„Vždyť jsem ti to už řekl. Je to nejlepší pojistka, kterou si mohu dovolit, ale jenom pojistka. Náš kryt nás nezachrání při přímém zásahu. Ale vydrží při zásahu, který půjde někam blízko. V každém případě — Rusáci nejsou supermani a jejich rakety nejsou neomylné. Snažil jsem se minimalizovat riziko. Je to to nejlepší, co jsem pro nás mohl udělat.“

	Duke váhal. „Táto, teď asi nebudu mluvit diplomaticky.“

	„Tak to ani nezkoušej.“

	„Asi jsem trochu nechápavý. Copak musíš zničit matce život, udělat z ní alkoholičku jenom kvůli šanci, že pod zemí budeme žít o pár dní víc? Jakou cenu takový život asi bude mít? Pak bude přece země zničená a všichni tví a mí přátelé budou mrtví!“

	„Možná máš pravdu.“

	„Tak přece proč?“

	„Duku, nejsi ještě ženatý.“

	„No to je jasné.“

	„Synu, asi jsem já sám trochu nechápavý. Už to jsou léta, co jsem měl naposledy skutečný zájem na tom, abych zůstal naživu. Ty už jsi dospělý a žiješ si na vlastní pěst, tvoje sestra je dospělá žena, i když ještě pořád studuje.“ Otec pokrčil rameny. „Nejvíc mě teď uspokojuje dobrá partička bridže. Jak asi víš, moc lásky a přátelství v mém manželství už nezbývá.“

	„To tedy vím. Je to taky tvoje chyba. Tlačíš matku do kolen, nervově se hroutí.“

	„Kdyby to bylo takhle jednoduché. Za prvé — ještě jsi studoval, když jsem ten kryt postavil. Bylo to během krize v Západním Berlíně. A za druhé — tvoje matka tehdy zvedla hlavu a zůstala střízlivá. Dala si tenkrát jedno martini a bylo to v klidu. Dneska si už ale dala čtyři, Duku. Grace ten kryt stejně chce!“

	„Dobrá, možná to tak je. Ale rozhodně jí nepomůže, když tady budeš lítat s tím špuntem v uchu.“

	„Asi ne. Ale nemám ani v tomto případě jinou možnost. Nemám zkrátka na výběr.“ 

	„Co máš na mysli teď?“

	„Grace je moje manželka, hochu. 'V lásce i v neštěstí“ znamená také mimo jiné to, že ji uchovám naživu. Pokud budu moci. A ten kryt ji může naživu udržet. Ale jenom, pokud bude uvnitř. Kolik nám může zbývat času po vyhlášení poplachu? Možná patnáct minut? Když budeme mít štěstí. Ale i tři minuty by byly dost na to, abychom se dostali do krytu. Jenomže když neuslyším žádný poplach, nebudu mít žádné tři minuty, abych se mohl schovat. Tak poslouchám rádio. Během každé krize.“

	„A co když k tomu dojde a ty budeš spát?“

	Otec se zasmál. „Když jsou zprávy špatné, spím vždycky s tímhle špuntem v uchu. A když jsou zprávy moc špatné, tak spíme s Grace uvnitř krytu. Holky tam budou spát taky. A ty jsi tam také vítán.“ 

	„Ani náhodou!“ 

	„Myslel jsem si to.“

	„Táto, připusťme, že útok je možný — pouze to připusťme, vždyť Rusáci nejsou blázni — proč jsi stavěl ten kryt přímo v místě prvotního cíle útoku? Proč sis nevybral místo někde daleko od kteréhokoliv vojenského cíle? A když budeme opět jenom předpokládat, že matka při stavu svých nervů vůbec nějaký kryt potřebuje, což ostatně i může být pravda, proč ji nedostat odtud urychleně pryč, pryč od toho chlastu?“

	„Hochu, neznáš ji. Nikam by nešla. Tohle je její domov.“ Hubert Farnham se zhluboka nadechl.

	„Tak bys ji k tomu donutil!“

	„Duku, už jsi někdy zkoušel donutit ženu, aby udělala to, co ve skutečnosti vůbec nechce? A kromě toho ani ještě nemluvíme o její slabosti pro alkohol. Zatraceně, spíš o jejím alkoholismu. Není to tak jednoduché. Musím se s tím vypořádat, jak nejlépe umím. Nicméně, Duku, řekl jsem, že už nemám moc důvodů k tomu, abych chtěl zůstat naživu. Jeden důvod ale přece mám.“ 

	„A to?“

	„Jestli ty ulhaný, zatracený bastardi jenom zkusí shodit na Státy ty svoje vražedný zbraně, chci žít alespoň tak dlouho, abych odešel do pekla v náležitém stylu. S osmi Rusákama na kontě!“

	Hugh Farnham si přesedl v křesle. „Myslím to vážně, Duku. Amerika je ta nejbáječnější věc v dějinách. A pokud tyhle mizerové zničí naši zemi, chci jich alespoň pár zabít. Osm. Ne míň. Docela se mi ulevilo, když mi Grace řekla, že nikam nechce odejít.“ 

	„Proč, táto?“

	„Protože bych nerad, aby mě tyhle hajzlové s prasečíma ksichtama a svinskejma způsobama vyhnali z mého domova! Jsem svobodný muž. A hodlám zůstat svobodný i nadále. Připravil jsem se, jak nejlépe jsem mohl. Ale nemůžu jen tak utéct. Já — Á, tady jsou naše slečny!“

	Karen vešla dovnitř a nesla na podnosu pití. Barbara šla za ní. „Ahoj! Barbara nahlédla do naší spíže a rozhodla se udělat palačinky. Proč vypadáte tak zachmuřeně, vy dva? Další špatné zprávy?“

	„Ne, ale pokud zapneš televizi, mohli bychom ještě stihnout kousek večerních zpráv. Barbaro, ty palačinky voní nádherně! Nechceš u nás pracovat jako kuchařka?“ 

	„A co Josef?“

	„Necháme si ho tu jako domovníka.“ 

	„Dobrá, přijímám.“

	Duke řekl: „Hele, odmítla jsi mou čestnou nabídku k sňatku a pak otočíš o sto osmdesát stupňů a souhlasíš žít v hříchu s mým starým tatíkem! Jak já k tomu přijdu?“ 

	„Neslyšela jsem to o tom hříchu.“

	„Copak to nevíš, Barbaro…? Náš otec je notorický sexuální násilník.“

	„Je to pravda, pane Farnhame?“

	„No…“

	„Proto jsem vystudoval práva, Barbaro. Vždycky jsme z Los Angeles museli přivézt Jerryho Geislera, když se náš táta dostal do průšvihu.“

	„Jo, to byly nádherné staré časy!“ souhlasil s ním jeho otec. „Ale to bylo před mnoha lety, Barbaro. Teď je mou slabostí opak.“

	„Myslím, že v tomhle případě budu požadovat poněkud vyšší plat…“

	„Buďte zticha!“ Karen je přerušila. Zesílila hlas v televizoru:

	,,— principiálně souhlasíme se třemi ze čtyř hlavních bodů pana prezidenta a souhlasili jsme také s prodiskutováním bodu čtvrtého, pojednávajícího o přítomnosti jejich nukleárních ponorek v našich pobřežních vodách. Teď už můžeme zodpovědně prohlásit, že krize, nejvážnější od doby po 2. světové válce, je zažehnána. Nyní se jedná pouze o problémech, se kterými mohou oba státy žít. V tuto chvíli přenos přerušujeme, abychom Vám mohli přinést vzrušující novinky z General Motors, a poté bude následovat hlubší analýza —“

	Karen ztlumila zvuk. Duke prohlásil: „Jak jsem říkal, táto. Můžeš si ten špunt z ucha už konečně vytáhnout.“

	„Později. Teď mě zajímají palačinky, které nám udělala Barbara. Barbaro, čekám, že tohle bude každé ráno k snídani.“

	„Táto, přestaň ji svádět a radši se připrav na další partičku bridže. Chci vyhrát zpátky všechno, co jste ze mě před chvílí vytáhli.“

	„Tak to bude dlouhá noc.“ Pan Farnham dojedl palačinky, vstal a odnesl pryč svůj talíř. Vtom zazvonil zvonek u dveří. „Otevřu.“

	Odešel ke vchodovým dveřím, ale rychle se zase vrátil. Karen se zeptala: „Kdo to byl, tati? Sejmula jsem za tebe. Hrajeme teď spolu. Vypadáš, že máš radost.“

	„Ano, jsem potěšen. Ale pamatuj si, že když máš jedenáct, tak ještě nemůžeš vykládat. Hádám, že někdo prohrál. Asi nějaký trouba.“

	„Tak kdo to byl? Někdo za mnou přišel na rande? A ty jsi ho vyhnal, že jo?“

	„Asi ano. Nějaký starý plešoun. Omšelý a navztekaný.“ 

	„No to je přesně on,“ potvrdila Karen. „Běž a přiveď ho, tati.“

	„Už je moc pozdě. Jen se na mě podíval a vzal hned roha. Čí je tohle?“

	Barbara se stále pokoušela hrát přesně a pečlivě jako stroj. Ale vypadalo to, že Duke sázel víc. Ona naopak sázela velmi váhavě a musela se sama nutit k tomu, aby to změnila. I když vyhráli robber, prohráli celkově na body.

	Pak rychle prohrály robber s Karen jako spoluhráčky. Poté se znovu prohodili a nyní dostala za spoluhráče pana Farnhama. Usmál se na ni. „Teď je zruinujeme.“ 

	„Pokusím se.“

	„Hraj pořád tak, jak jsi hrála předtím. Podle knihy. Potřebné chyby zařídí sám Duke.“

	„Zacpi si pusu svými penězi, táto, a hraj. Chceš si vsadit sto doláčů na tenhle robber?“ 

	„Sto. Přesně tak je to.“

	Barbara se zamyslela nad svými sedmnácti dolary v peněžence a začala být nervózní. Byla ještě nervóznější než předtím, když hrála s Dukem a když to Duke přehnal se sázkou a ona musela odkrýt své trumfy.

	„Jste připraven zdvojnásobit sázku, Vaše Excelence?“ zeptal se Duke otce.

	„Dobrá, dohodnuto.“

	Pak se jí nálada trochu pozvedla. Měla čtyři piky a byla schopná přebít vše. Její partner se usmíval, což byla pro ni dostatečná odměna. Ale trochu se pořád třásla.

	„Tak co, táto, je to vyrovnané, zdvojnásobíme sázku? Co váš krevní tlak, panstvo? No?“

	„Chceš snad propustit svoji sekretářku, Duku?“ 

	„No tak přihazuješ, nebo ne?“ 

	„Čtyři sta dolarů. A můžeš třeba prodat svoje auto.“

	Pan Farnham rozdával. Barbara zvedla ruku s kartami a zamračila se. Nebylo to sice špatné — dva svršky, pár spodků, eso a král — ale nic, na co by se dalo vsadit. A ten král byl samotný. Karty byly rozdané tak, že situace vypadala jako známé „Dost dobré, aby stálo za to je položit.“ Doufala, že jí to i tak projde.

	Její spoluhráč zvedl ruku a koukal na karty. „Tři, žádný trumf.“

	Barbara potlačila výkřik a Karen popadala stěží dech. „Táto, nemáš náhodou horečku?“

	„Sázím.“ 

	„Pas.“

	Barbara si řekla pro sebe: „Dobrý Bože, co mám teď dělat?“

	Sázka jejího spoluhráče byla příslibem zisku 25 bodů. Ona měla v ruce 13 bodů. To je dohromady 38 bodů. A 38 bodů ve dvou rukou — to je grand slam. Velká trefa do černého.

	Vždyť to je přesně to, co říká kniha. Barbaro, děvče, „Tři a žádný trumf“ — to je 25, 26, nebo 27 bodů, přidej ještě 13 a je to grand slam.

	Ale hrál skutečně pan Farnham podle knížky? Nebo hlásil tak, aby shrábli robber a připíchli k zemi tu nesmyslnou sázku?

	Kdyby byla pas, pak je hra a robber — a samozřejmě taky čtyři sta dolarů jistých. Ale grand slam — pokud se jim povede — to je něco kolem patnácti dolarů, alespoň podle pravidel, podle kterých to hráli Duke se svým otcem. Má proto riskovat čtyři sta dolarů, které patří ještě ke všemu jejímu spoluhráči, aby vyhrála patnáct? Směšné! Ne, nešlo zkrátka hlásit něco jiného. Nebyla to náhodou jedna z těch hlášek, před kterými ji Duke varoval? (Ale Hugh jí přece říkal: „Hraj podle knížky!“) „Sedm, žádný trumf,“ řekla rozhodně.

	Duke hvízdl. „Díky, Barbaro. Chystáme se na tebe, táto. Double.“

	„Pas.“

	„Pas,“ přidala se Karen.

	Barbara si opět přepočítala karty, které měla v ruce. Ten samotný král jí připadal, jako by byl nahý. Ale… buďto mají domácí 38 bodů, nebo… nebo nemají. „Redouble.“

	Duke se zazubil. „Díky, miláčku. Vynášíš, Karen.“ Pan Farnham položil své karty na stůl a rázně vstal. Jeho syn na něj zavolal: „Hele, táto, vrať se a slízni si tady svoji smetanu.“

	Hugh Farnham zapnul televizi, pak rádio a naladil na něm jinou frekvenci. „Červený poplach!“ zakřičel. „Někdo to rychle řekněte Josefovi!“ a vyběhl z místnosti.

	„Vrať se. Nemůžeš nás takhle oblafnout a vytratit se ze hry! Na to nenaletíme.“

	„Sklapni už, Duku. Dívej!“ okřikla ho Karen.

	Obrazovka televize se pomalu probouzela k životu:

	„…— končíme. Okamžitě si přelaďte na nouzovou frekvenci. Hodně štěstí, sbohem a Bůh vám všem žehnej!“

	Jakmile obrazovka televize potemněla, vzduch prořízl hlas z rádia: „…není cvičení! Opakuji. Toto není cvičení. Schovejte se do krytů. Personál Civilní obrany se okamžitě nahlásí na svých stanovištích. Nevycházejte na ulici. Pokud nemáte žádný kryt, schovejte se do nejlépe chráněné místnosti, kterou máte ve vašem domě. Opakuji. Toto není cvičení! Na radarech našich postů včasné výstrahy byly pozorovány neidentifikované balistické objekty a předpokládáme, že se jedná o nukleární rakety. Schovejte se do krytů! Personál Civilní obrany se okamžitě —…“

	„Oni to fakt myslí vážně!!“ popadala Karen stěží dech. „Duku, ukaž Barbaře, kudy se jde do krytu. Já vzbudím Josefa.“ Pak vyběhla z místnosti.

	Duke potichu řekl: „Já tomu nemůžu pořád uvěřit.“ 

	„Duku, kudy se dostaneme do krytu?“ 

	„Ukážu ti to.“ Rychle se postavil a posbíral ze stolu karty. „Moje a sestřiny do kalhot, tvoje a tátovy do kapes u kabátu. Pojď. Chceš vzít kufr?“ 

	„Ne!“



		Kapitola druhá



	Duke ji vedl kuchyní ke schodům do sklepa. Pan Farnham byl již napůl dole a podpíral svou ženu v podpaží. Spala. Duke na něj houkl z otvoru: „Vydrž chvíli, táto, hned jsem u tebe a vezmu ji!“

	„Pojď dolů a otevři raději dveře!“

	Dveře byly ocelové, zasazené do zdi sklepa. Za nimi druhé, ty byly zavřené a Duke nevěděl, jak je otevřít. Nakonec mu Hugh Farnham předal svou manželku a otevřel je sám. Za nimi se objevily schody, které vedly dolů. Táhli Grace Farnhamovou po schodech, její ruce a nohy bezvládně visely, jako by byla nějaká loutka. Donesli ji do místnosti za druhými dveřmi. Podlaha zde byla asi o dva metry níže než podlaha sklepa, a jak to Barbara odhadovala, tak i pod úrovní země. Když oba muži táhli paní Farnhamovou do krytu, držela se raději zpátky.

	Poté se pan Farnham znovu objevil před ní. „Barbaro! Pojď dovnitř! Kde je Josef? A kde je Karen?“

	Oba dva přišli vzápětí. Karen byla udýchaná a vypadala velmi vzrušeně, překvapeně, ale i šťastně. Zato Joe se rozhlížel divoce kolem sebe. Oblečen byl pouze do spodního trička a kalhot, bosý.

	Zastavil se. „Pane Farnhame, opravdu se chystají zaútočit?“

	„Obávám se, že ano, hochu. Rychle dovnitř.“

	Mladý černoch se otočil a zakřičel: „Doktore Livingstone!“ a začal šplhat po schodech zpátky nahoru.

	Pan Farnham zaúpěl: „Ó Bože!“ a přitiskl si dlaně ke spánkům. Normálním hlasem pak dodal: „Děvčata, běžte rychle dovnitř. Karen, ty zavři dveře na zástrčku, ale poslouchej, až přijdu. Budu tady na něj čekat tak dlouho, jak jen to půjde.“ Podíval se na hodinky. „Pět minut.“

	Dívky odešly. Barbara zašeptala: „Co se Josefovi stalo? Zbláznil se?“

	„No, tak trochu. Doktor Livingstone je naše kočka. Miluje Josefa a nás si nijak nevšímá.“ Karen začala zasouvat zástrčku na vnitřních ocelových dveřích, zajištěných třiceticentimetrovými šrouby.

	Pak náhle přestala. „Copak šílím? Zamykám tyhle dveře a táta je ještě venku!“

	„Nezavírej je vůbec, Karen,“ odvětila Barbara. Karen souhlasně potřásla hlavou a dveře přece jen dovřela. „Ještě chvíli počkáme, ta kočka může být na míle daleko.“

	Barbara se mezitím rozhlédla kolem. Místnost byla ve tvaru písmene L. Vešli do ní na jednom jeho konci. U pravé stěny byly umístěny dvě palandy. Na té spodní těžce oddychovala Grace Farnhamová. U levé stěny byly postaveny police a na nich plno různých balíčků. Průchod mezi policemi a palandou nebyl širší než dveře. Strop byl nízký a klenutý, zhotovený z vlnitého plechu. Za ohybem místnosti vyčuhoval konec další palandy. Duka nebylo nikde vidět, ale rychle se objevil za rohem místnosti, kde začal připravovat stůl k pokračování nedohrané partie karet. Nechápavě na něj koukala, jak vytahuje z kapes karty, které do nich strčil před — jak dlouho to vlastně je? — před pěti minutami.

	Duke ji zpozoroval, zazubil se a rozestavěl kolem stolu rozkládací zahradní křesla.

	V tu chvíli se u dveří ozvalo bouchání. Karen otevřela dveře dokořán a dovnitř vpadl Joe, následován Hughem Famhamem. Zářivě zrzavý perský kocour seskočil Joeovi z náruče na zem a začal se pátravě rozhlížet kolem. Karen s otcem mezitím zavřeli dveře a zajistili je závorou. Hugh Farnham se podíval na svou spící ženu a pak řekl: „Joe, pomoz mi s klikou!“

	„Ano, pane!“

	Duke přišel. „Tak už jsi je zabezpečil?“

	„Jo. Kromě posunovacích dveří. Ty musí být zajištěny klikou.“

	„Ještě nemáš dohráno, otče, nezapomeň na to.“ Duke mávl rukou ke stolu.

	„Hele, snad mi nechceš vážně tvrdit, že teď máme hrát karty? Zatímco nám na hlavu budou padat bomby?“

	„Jsem stejně tak vážný, jako je těch čtyři sta dolarů. A o dalších čtyři sta babek, že na nás nic padat nezačne. Během půl hodiny ten poplach odvolají a zítřejší noviny prohlásí, že radary zmátla polární záře. Hrajeme z ruky?“

	„Hmm, hmm. Bude hrát můj partner. Já mám práci.“

	„Takže budeš souhlasit s tím, jak to Barbara odehraje?“

	„Jasně.“

	Barbara zjistila, že sedí za stolem a cítí se pořád jako ve snu. Vzala si do ruky Hughovy karty a prohlédla je. „Neseš, Karen.“

	Karen vykřikla: „K čertu!“ a vynesla křížovou trojku. Duke vzal to, co zbylo, a vyložil stejnou barvu. „Co budete chtít?“ zeptal se.

	„To je fuk. Hraju s vyloženými kartami.“

	„Raději ne.“

	„Mám to pevně v rukou.“ Ukázala karty.

	Duke na ně chvíli hleděl. „Máš pravdu,“ připustil. „Nech to takhle vyložené. Taťka se na to bude chtít podívat.“ Naznačil úšklebek. „Říká tomu 24 stovek bodů. Táto!“

	„Ano, synu?“

	„Už ti vypisuju šek na 492 dolarů a piš si, že to byla pro mě lekce.“

	„Nemusíš —“

	Rázem všechna světla zhasla a podlaha vrazila vší silou do jejich nohou. Barbara ucítila na hrudi strašný tlak, zkoušela se postavit, ale úder ji opět srazil na zem. Všechno kolem hučelo, jako když jede podzemím obrovský vlak metra, a podlaha se nadzvedávala jako loď na rozbouřeném moři.

	„Táto!“

	„Co je, Duku? Jsi zraněn?“

	„Nevím. Ale dělá to 592 dolarů!“

	„Tvrdil jsi ale něco o dalších čtyřech stech!“

	Hučení metra ustalo. Barbara uslyšela, jak pan Farnham zakašlal. „Zapomeň na to. Dolar právě devalvoval,“ zavolal na syna.

	Paní Farnhamová začala naříkat. „Huberte! Huberte! Kde jsi, Huberte! Zastav to!“

	„Ano, drahoušku. Už jdu.“ Proužek světla prořízl tmu a pohnul se pomalu směrem k palandám u dveří. Barbara zvedla hlavu a poznala, že to byl právě její hostitel, kdo po čtyřech lezl s baterkou v zubech k posteli paní Farnhamové. Dorazil tam a utišil naříkání své ženy. „Karen?“

	„Ano, tati?“

	„Jsi v pořádku?“

	„Jo. Jen pár modřin. Spadla jsem z křesla.“

	„Dobrá. Tamhle ve výklenku je vypínač nouzového osvětlení. Zapni ho. Ale nevstávej. Plaz se po zemi. Posvítím ti na cestu. A pak přines lékárničku. Ale — Oh! Joe!“

	„Ano, pane?“

	„Jsi celý?“

	„Jsem v pohodě, šéfe.“

	„Domluv svému rozzuřenému mazlíčkovi, aby mě opustil. Skočil na mě.“

	„Ale on je jen přátelský, pane Farnhame.“

	„Ano, ano. Ale já nechci, aby byl přátelský zrovna ve chvílí, kdy jí budu dávat hypnotika. Zavolej ho!“

	„Jasně. Doktore! Doktore! Doktore! Doktore! Pojď sem!“

	O pár minut později zmizelo i dunění a podlaha se přestala chvět. Paní Farnhamová znovu odpadla po dávce uspávacího prostředku, který jí píchnul její manžel. V prvním výklenku blikotala dvě malá světla. Pan Farnham se vypravil na obhlídku škod.

	Byly zanedbatelné. Zatím. I když byly plechovky na policích zajištěné proti vypadnutí ven, spadly, a rozbily se také nějaké láhve s rumem. Alkohol byl však také jediná věc uchovaná ve skleněných lahvích a ty láhve byly většinou ukryté v bedničkách, takže zbytek jich v pohodě přežil. Nejhorší obětí bylo rádio na baterky, které bylo vytržené ze zdi a rozmačkané.

	Hugh Farnham klesl na kolena a sbíral jeho zbytky. Syn se na něj podíval. „Nech to být, táto. Zameť to a vyhoď.“

	„Něco se ještě může hodit.“

	„A co ty víš o rádiích?“ zeptal se Duke posměšně.

	„Nic. Ale mám knihy,“ odpověděl mu otec.

	„Knížka to sama o sobě nespraví. Měl jsi mít náhradní rádio.“

	„Já ho taky mám.“

	„Tak to bych už teda zatraceně rád věděl, co se to tu, panebože, děje?“

	Otec pomalu vstal na nohy a podíval se na něj. „To já bych chtěl, Duku, také. Z tohohle rádia už nikdy nic neuslyšíme. Ani kdyby bylo celé. Mělo totiž malý dosah. Ale záložní rádio je zabalené do pěnového polystyrenu a asi se mu nic nestalo.“

	„No tak ho naladíme, ne?“

	„Později.“

	„Houby později. Kde je?“

	Hugh Farnham se zhluboka nadýchl. „Už toho pomalu začínám mít dost.“

	„Eé? Promiň, jen mi řekni, kde to rádio je.“

	„Neřeknu. Mohli bychom o něj také přijít. Počkáme, až si budeme jisti, že útok skončil.“

	Duke pokrčil rameny. „Dobrá, dobrá. Když chceš dělat potíže. Ale všichni asi chceme slyšet něco o tom, co se děje. Vždyť ses mě na to sám ptal.“

	„Nikdo se tě na nic neptal, Duku. A jestli chceš vědět, co se děje tam venku, tak můžeme odjistit dveře a ty odsud vypadneš ven. Vnější dveře si jistě otevřeš sám.“

	„Nemluv blbosti.“

	„Ale dej pozor, abys je za sebou zase pečlivě zavřel. Nechci, aby zůstaly dokořán. Ještě může přijít nějaký úder a taky je venku asi slušná radioaktivita.“

	„No to je další věc. Copak nemáš něco, čím bychom to mohli venku změřit? Měli bychom podniknout nějaké kroky, aby —“

	„DRŽ HUBU, DUKU!“

	„Co? Nezkoušej to na mě s přísným taťuldou. Nejde ti to.“

	„Řekl jsem ti, abys mlčel a pozorně poslouchal. Uděláš to?“

	„No… dobrá. Ale ocenil bych, kdybys na mě neřval před ostatními.“

	„Tak sklapni.“ Byli v prvním výklenku u dveří. Paní Farnhamová jim k tomu unaveně funěla do rytmu. Ostatní postávali v rohu místnosti jako nedobrovolní svědci. „Už jsi přípraven poslouchat?“

	„ANO, PANE!“ odvětil Duke.

	„Dobrá, synu. Nedělal jsem si vůbec legraci. Buď odsud odejdeš, nebo budeš dělat přesně to, co ti povím. To znamená, že budeš držet tu svoji tlamu zavřenou, kdykoliv ti řeknu. Co si vybereš? Absolutní a okamžitou poslušnost? Nebo půjdeš?“

	„Nejsi trochu moc přísný?“

	„Musím být. Tenhle kryt je jako záchranný člun a já jsem jeho velitel. Aby byla zajištěna bezpečnost všech, budu tu já udržovat disciplínu. I kdyby to mělo znamenat, že někoho hodím přes palubu.“

	„To je legrace. Je to asi tím, táto, že jsi sloužil u námořnictva. Máš trochu romantické představy.“

	„A já si zase, Duku, myslím, že je hanba, že ty jsi nikdy vůbec na vojně nesloužil. Nejsi totiž realista. Tak co si tedy vybereš? Budeš poslouchat, nebo půjdeš?“

	„Víš, že nepůjdu nikam. A ani to snad nemyslíš vážně, když o tom mluvíš. Venku čeká smrt.“

	„Tak budeš poslouchat?“

	„No, řekněme, že budu spolupracovat. Ale tahle tvoje absolutistická diktatura — táto, dnes večer jsi řekl, že jsi svobodný muž. A já taky. Budu spolupracovat. Ale nebudu poslouchat nesmyslné rozkazy, a co se týče toho, abych držel hubu, tak se budu snažit být, řekněme, diplomatický. Ale když si budu myslet, že to je potřebné, tak vyjádřím svůj názor. Svobodný názor. Je to dost fér?“

	Jeho otec na to odpověděl: „Ne tak docela, Duku. Pojď se mnou, otevřeme dveře.“

	„Zacházíš s žerty moc daleko, táto.“

	„Nežertuju. Vypadni ven.“

	„Tatíku, nerad ti to říkám, ale myslím, že se nechováš zrovna jako správný muž. Jsem poněkud větší a trochu mladší.“

	„Vím. Nehodlám se s tebou prát.“

	„Tak přestaň už tak hloupě žvanit.“

	„Duku, prosím! Já jsem to byl, kdo postavil tenhle kryt. Ale ani ne před dvěma hodinami jsi to byl ty, kdo jím opovrhoval a říkal mi, že byl nesmysl ten kryt stavět. A teď bys v něm chtěl zůstat? Protože jsem ti dokázal, že nemáš pravdu? Připouštíš?“

	„No jistě. Jedna nula pro tebe.“

	„A teď se mě tu ještě snažíš poučovat, co a jak mám dělat. Že jsem měl mít záložní rádio. Ty jsi nezařídil NIC! Copak neumíš chlapsky přiznat, že ses mýlil, zůstat tady a dělat, co ti říkám? Ještě ke všemu, když tvůj život závisí na mé pohostinnosti?“

	„Krucifix! Řekl jsem ti, že budu spolupracovat!“

	„Ale zatím jsi to ještě neudělal! Zatím máš jenom hloupé poznámky, překážíš, štveš mě a marníš můj drahocenný čas, zatímco já mám spoustu jiného na práci. Duku, nestojím o tvou spolupráci tak, jak si ji představuješ ty. Jestli chceš zůstat v tomhle krytu, budeš bezpodmínečně poslouchat!“

	Duke potřásl hlavou. „Měl bys konečně vzít na vědomí, táto, že už nejsem malý kluk. Spolupráce, dobrá, ale s ostatním nepočítej.“

	Hugh Farnham potřásl smutně hlavou. „Možná že by bylo lepší, kdybys převzal veškerou odpovědnost ty, synu, a já poslouchal tebe. Ale já už jsem o tom, co se teď děje, přemýšlel mockrát a vím, co dělat, zatímco ty o tom nevíš vůbec nic. Předpovídal jsem, že matka se bude chovat hystericky, a mám vše, s čím bych to mohl zvládnout. Nemyslíš, že jsem předpovídal spoustu dalších situací?“

	„Ale! Je to čirá náhoda, že jsem vůbec tady.“

	„Říkal jsem 'tuhle situaci'. Mohl to být ale kdokoliv. Skvěle jsme se dnes večer bavili, Duku, byli jsme přátelé — ale i kdyby sem přišel cizinec, nebo kdokoliv známý, vzal bych ho dovnitř, máme zásoby navíc. Ale nemyslíš, že když jsem naplánoval tohle všechno, tak že jsem nezvážil, jak toho, kdo se vymkne kontrole, chytnout a srovnat do řady?“

	„Cha, cha, a jak to chceš, prosím tě, udělat?“

	„Podívej, tak třeba na záchranném člunu. Kdo myslíš, že je velitel tam?“

	„No, ten u kormidla, ne?“

	„Ne. Velitel je ten s pistolí.“

	„Óóó. Předpokládám, že teda máš nějakou bouchačku. Ale nemáš ji tady. A koneckonců, nedovedu si, tati, představit, jak do mě střílíš. Ty snad ano?“

	Otec se podíval do prázdna a pak sklonil oči k zemi. „Ne, Duku. Jsi můj syn. Proto doufám, že budeš spolupracovat.“

	„Budu. To ti slibuju.“

	„Díky. Teď, kdybys mě omluvil, mám nějakou práci.“ Hugh Farnham se obrátil a zavolal: „Josefe!“

	„Ano, pane?“

	„Je stav sedm.“

	„Stav sedm, pane?“

	„Ano. A stále se to zhoršuje. Buď opatrný s nástroji a nemarni nijak čas.“

	„Okamžitě, pane.“

	„Díky.“ Obrátil se ke svému synovi. „Duku, jestli chceš opravdu spolupracovat, tak bys mohl zvednout těch pár kousků, co zbylo z rádia. Je to stejný typ jako to rádio v záloze a některé součástky se nám mohou ještě hodit k opravě záložního rádia. Možná. Pomůžeš s tím?“

	„Jistě, jistě. Řekl jsem, že budu spolupracovat.“ Duke klesl na kolena, aby dokončil úkol, který před chvílí přerušil.

	„Díky.“ Jeho otec se otočil a popošel směrem k výklenkům.

	„Pane Duku! Ruce nahoru!“

	Duke se ohlédl přes rameno a uviděl Joea, jak stojí vedle karetního stolku a míří na něj thomsonem ráže čtyřicet pět. Vyskočil na nohy. „Co se to tu sakra —“

	„Zůstaňte na místě!“ řekl Josef. „Nebo budu střílet.“

	„Říká pravdu, Duku,“ souhlasil s ním Dukův otec, „On nemusí mít žádné předsudky, které mám podle tebe já. Joe, jakmile se pohne, zastřel ho.“

	„Tati, co se to děje?“

	Pan Farnham otočil tvář ke své dceři. „Zpátky!“

	„Ale tati —“

	„Mlč. Obě si lehněte na tu spodní palandu. Karen ke zdi. Pohyb!“

	Karen popoběhla. Barbara pohlédla na automatickou pistoli, kterou její hostitel teď právě držel v ruce, a rychle si lehla na palandu také. „Ruce si dejte obě za hlavu,“ vyštěkl na ně. „A ať vás ani nenapadne se hýbat!“ Pak se vrátil do prvního výklenku.

	„Duku!“

	„Ano.“

	„Dej pomalu ruce dolů, povol si kalhoty a nechej je spadnout na zem, ale nesundávej si je. Pak se pomalu otoč tváří ke dveřím. Povol západku.“

	„Tat-“

	„Ticho! Joe, pokud udělá něco, co jsem mu neřekl, střílej. Pokus se mířit jen na nohy, ale klidně střílej na něj.“

	Dukova tvář zbělala, pohled měl jako omráčený, pomalu však začal dělat, co mu otec přikázal. Sundal si kalhoty, nechal je klesnout na zem, otočil se a vykročil ke dveřím. Otec ho nechal pokračovat, dokud nevytáhl zástrčky na dveřích do poloviny. „Přestaň, Duku. Dalších pár sekund rozhodne o tom, zda tady zůstaneš, nebo půjdeš pryč. Znáš moje podmínky.“

	Duke skoro ani nezaváhal. „Přijímám.“

	„Musíme to ještě trochu upřesnit. Nebudeš poslouchat jenom mě, ale taky Joea!“

	,,Joea?“

	„Zástupce velitele. Nějakého mít musím. Nemůžu být vzhůru pořád. Byl bych rád, kdybys to mohl být ty, ale ty s tím nemáš evidentně co dělat. Dřív tě to nezajímalo. Tak jsem nato vycvičil Joea. Ví, kde všechno je, jak co pracuje, jak co spravit. Tak bude můj zástupce. Nuže? Budeš ho také poslouchat se stejným úsměvem na tváři jako mě? Bez keců?“

	Duke pomalu odpověděl: „Slibuju.“

	„Dobrá. Ale slib, který složíš před hlavní pistole, je k ničemu, nezavazuje tě. Ještě tu někdy bývá další slib, takový, jaký by právník tvého kalibru jistě ocenil. Chci, abys přísahal. Přísaháš, že budeš snášet podmínky, které jsem stanovil, dokud neopustíme tenhle kryt? Je to rovné — quid pro quo: tvoje přísaha za to, že tě nevyženu ven. Bereš?“ 

	„Přísahám.“

	„Díky. Dobrá, zasuň západky a natáhni si kalhoty. Joe, schovej bouchačku.“ 

	„O.K., šéfe.“

	Duke zajistil dveře a natáhl si kalhoty. Když se otočil, viděl, jak mu otec podává pistoli, ale ještě se zeptal: „K čemu to je?“

	„To zjistíš sám. Pokud tvoje přísaha není stoprocentní, tak to chci vědět teď hned.“

	Duke sebral pistoli, vyndal zásobník, natáhl zbraň a vytáhl náboj z komory. Pak jej vložil zpět do zásobníku a znovu zásobník zasunul do pistole. Podal ji zpět otci. „Moje přísaha je dost dobrá. Tady je.“

	„Nech si ji. Vždycky jsi měl tvrdou hlavu, ale nikdy jsi nelhal, Duku.“

	„Dobrá…, šéfe.“ Jeho syn si dal pistoli do pouzdra. „Je tu horko.“

	„A bude hůř.“

	„Co myslíš? Kolik je venku radiace?“ 

	„Nemyslím radiaci. Mám na mysli požáry.“ Popošel do prostoru, kde se spojovaly jednotlivé výklenky, podíval se na teploměr a pak na své zápěstí. „29 stupňů, a to je jenom 23 minut poté, co nás zasáhli. Ještě se to zhorší.“ 

	„Ale jak moc?“

	„Jak to mám vědět, Duku? Nevím ani, jak daleko to spadlo, kolik to bylo megatun, jak moc se oheň potom rozšířil. Ani nevím, jestli nám nad hlavami nehoří dům. Nebo možná ho tlaková vlna odsud smetla jak pavučinu. Běžná teplota tu je asi 10 stupňů. To nevypadá moc dobře. Ale v každém případě s tím nemůžeme nic dělat. Nezávisí to na nás. Jo, jedna věc tu je. Svlékněte se. Já jdu na to.“

	Hugh odešel do druhého výklenku. Dívky pořád potichu ležely na spodní palandě. Josef si sedl na podlahu zády ke zdi a kočku si dal na sebe. Karen vzhlédla, když se k nim otec přiblížil, ale nepověděla nic. „Už můžete vstát.“

	„Díky,“ řekla Karen. „Je dost horko na to, abychom tady ležely přitulené jedna k druhé.“ Barbara se také posadila. „Tak jo. Slyšely jste, co se právě stalo?“

	„No, trochu jste se pohádali,“ řekla Karen opatrně.

	„Dejme tomu. Naposledy. Já jsem tu šéf a Josef je můj zástupce. Je to jasné?“

	„Ano, tati.“

	„Paní Wellsová?“

	„Já? Proč —, ale samozřejmě. Vždyť je to váš kryt. Jsem ráda. že tu vůbec jsem a naživu. A říkejte mi prosím Barbaro, pane Farnhame.“

	„Promiňte. Promiň. Hmmm — a ty mi říkej Hugh. Mám to radši než Hubert. Duku, ostatní, odteď si říkáme už jen křestními jmény, jasné? Už ne táta, ale Hugh. A ty Joe, vypusť to Pane a Paní.“

	„Jasně, šéfe. Pokud to chcete…“

	„Příště jen O.K., Hughu. A teď se, holky, svlečte. Kalhotky, podprsenku si nechte, ostatní dolů. Pak svlékněte taky Grace a zhasněte tu světla. Je tu už teď horko a bude ještě hůř. Joe, sundej si spodky.“ Hugh Farnham si svlékl kabát a začal si rozepínat košili.

	„No,“ řekl Josef, „já jsem zatím v pohodě.“

	„Neptal jsem se tě. Byl to rozkaz.“

	„Ale šéfe…, já nemám spodky!“

	„Nemá je,“ řekla Karen. „Vytáhla jsem ho z pokoje bez nich.“

	„Měl jsem raději udělat šéfem Karen. Vezmi si náhradní ze zásob a obleč se na záchodě. A ukaž zároveň Dukovi, kde ten záchod je. Karen, proveď totéž s Barbarou. Pak se tady sejdeme na válečnou poradu.“

	Porada začala za pět minut. Hugh Farnham seděl za stolem a míchal bezmyšlenkovitě hrací karty. Když se ostatní posadili, řekl: „Bude někdo hrát bridž?“

	„Tati, ty si děláš legraci!“

	„Hugh. Říkej mi Hugh. A nedělal jsem si vůbec žádnou legraci, partička bridže nám může zklidnit nervy. Típni tu cigaretu, Duku.“

	„Aá, promiň.“

	„Zakouřit si můžeš zítra. Alespoň mám ten dojem. Dneska sem jde čistý kyslík a nečerpáme žádný vzduch zvenčí. Viděl jsi ty láhve na záchodě?“ 

	Prostor mezi výklenky byl zaplněn tlakovými lahvemi, vodní nádrží, chemickým záchodem, zásobami a malým prostorem, ve kterém se mohla jedna osoba osprchovat. Vestoje. Byly zde vstupy a výstupy vzduchového potrubí, nyní bez záslepek, ventilátor na ruční nebo motorický pohon, lapače oxidu uhličitého a vodní páry. Do tohoto prostoru se dalo vlézt klenutým průchodem mezi zdmi výklenků.

	„V tomhle je kyslík? Myslel jsem. že v tom je vzduch.“

	„Nemohl jsem si dovolit tak plýtvat prostorem v těch lahvích. Takže si nemůžeme dovolit oheň, a to ani z cigarety. Otevřel jsem vstup, abych provedl kontrolu. Je tu hrozné horko. Přímo žár. A chtěl jsem spustit Geiger-Millerův počítač. Vážení, nevím, jak dlouho budeme dýchat kyslík z lahví, ale počítal jsem 36 hodin pro čtyři osoby. Takže to je teď 24 hodin při šesti lidech, ale v tom ten problém nevězí. Potím se a vy také. Můžeme vydržet asi tak 50 stupňů. Nad touhle hodnotou pak budeme muset k chlazení prostoru využít právě náš kyslík. Mohlo by to tedy skončit nutností výběru mezi udušením, nebo upečením. Nebo bude ještě hůř.“

	„Tati — teda, Hughu, jsem chtěla říct. Chceš nám jemně naznačit, že tady budeme usmaženi zaživa?“

	„Ty ne, Karen. Nenechám tě.“

	„No, dávám tedy přednost kulce.“

	„Ani to nebude to pravé. Mám pro nás všechny prášky, po kterých usneme a umřeme naprosto bezbolestně. Ale my tu v žádném případě nejsme proto, abychom umřeli. Zatím jsme měli ohromné štěstí. Pokud ho budeme mít ještě trochu, tak se nám všechno podaří. Takže přestaňte být morbidní.“

	„A co radioaktivita?“ zeptal se Duke.

	„Vidíš na integrovaný měřák?“

	„Ne.“

	„Takže věř mně, když ti říkám, že nám žádné nebezpečí z radioaktivity nehrozí. Zatím. Tak a teď, jak budeme spát. Tahle strana, kde spí Grace, je strana pro holky. Druhá strana je naše. Jsou tu jen čtyři palandy, ale to je v pohodě. Jeden totiž musí neustále dávat pozor na vzduch a teplotu, další musí toho prvního udržet vzhůru. Takže to jsou ty zbývající dva. Nicméně já si beru teď první hlídku a nebudu potřebovat žádného budiče. Vzal jsem si dexedrin.“

	„Já budu vzhůru s tebou.“

	„Já budu taky hlídat.“

	„Nejsem vůbec ospalá.“

	„Zarazte,“ řekl Hugh. „Joe, ty hlídat nebudeš, protože ty budeš hlídat, až odpadnu já. Vystřídáš mě. A budeme se střídat, dokud nebude situace bezpečná.“

	Joe pokrčil rameny a ztichl. Duke promluvil: „Pak je to na mně?“

	„Dvě palandy pro muže, dvě pro ženy. Kdo přebývá? Složíme tenhle stolek a zbývající si budou moci lehnout na zem. Joe, roztrhni nějakou pokrývku a kus jí dej sem a kus pak k nádrži. Tam si potom lehnu já.“

	„Hned, Hughu.“

	Obě dívky jen zamyšleně stály a přihlížely. Hugh je pobídl: „Tak zalezte, holky!“

	„Ale —“

	„Jen klid, Barbaro. Vy spíte na palandách, kdo zbyde, zůstane na zemi. Duku, chceš prášek na spaní?“

	„To je přesně ten zvyk, co já nemám. Brát si na spaní oblbováky.“

	„Nehraj si na supermana.“

	„No dobrá —“

	„Tak jo. Joe? Ty taky? Seconal?“

	„Hmmm. Hrozně se mi ulevilo, že zítra nemusím dělat žádné testy…“

	„Tak to jsem rád, že tu je alespoň někdo šťastný. Takže v pořádku.“

	„Ale já jsem ještě chtěl říct, že jsem fakt v pohodě. Nebudeš mě určitě potřebovat?“

	„Nebudu. Karen, podej mu jednu. Víš, kde jsou?“

	„Jo. Dám si taky jednu. Nebudu ještě dlouho na řadě. A nejsem taky superman. Vezmu si navrch jeden miltown.“

	„Jo. Vezmi si ho. Promiň, Barbaro, tobě nedám. Možná tě budu potřebovat později, abys mě udržela vzhůru. Můžu ti ale dát miltown. To tě jenom uspí.“

	„Nechci, nepotřebuju to.“

	„Jak chceš. Takže všichni do hajan. Je půlnoc a dva z vás mě budou za osm hodin střídat na hlídce.“

	Za pár minut už byli všichni na svých místech. Barbara tam, kde byl ještě před chvílí stolek. Všechna světla byla zhasnuta a svítilo jen jedno jediné v prostoru u nádrže. Hugh zde roztáhl pokrývku a pokoušel se hrát solitaire. Bídně.

	Znovu se zachvěla podlaha. Znovu se ozval hrozný zvuk. Karen zakřičela.

	Hugh se rychle postavil. Tenhle zásah ale nebyl tak strašný. Mohl stát klidně na nohou. Pospíchal tam, kde ležela Karen. „No tak, Karen, kde jsi?“ S obtížemi vyhledal vypínač.

	„Tady, tati. Hrozně jsem se polekala. Zrovna jsem usínala, když to bouchlo a shodilo mě to skoro z palandy. Pomoz mi dolů.“

	Pomohl jí slézt z palandy. „Už je to dobré,“ chlácholil ji. „Zatím jsi byla statečná, tak buď i dál.“

	„Nejsem vůbec statečná. Celou tu dobu jsem měla naopak hrozný strach, ale nechtěla jsem to na sobě nechat znát.“

	„Já mám taky strach. Takže ho raději nebudeme ukazovat oba, co říkáš? Dej si ještě jednu pilulku. A panáka.“

	„Hmm. Tak jo. Dám si obojí. Už nebudu spát na té palandě. Je tam hrozné horko a taky to tam trochu houpe.“

	„Sundáme matraci dolů. Kde máš kalhotky a podprsenku, Karen? Radši si je obleč.“

	„Nahoře. Svlékla jsem si to. Nech je být, je to fuk. Hlavně že tu nejsem sama. Ale vlastně bych si je vzít měla, aby z toho Josef neměl šok, až se vzbudí.“

	„Počkej chvíli. Tady jsou kalhotky. Ale kde je podprsenka?“

	„Možná spadla za palandu.“

	Hugh stáhl matraci dolů na zem. „Nevidím ji.“

	„Vzal ji čert. Joe se může dívat jinam. Chtěla bych ten drink. Kde je?“

	„No, máš vlastně pravdu, Joe je džentlmen. Tady.“

	Duke a Barbara seděli na pokrývkách, které si přinesli. Vypadali velmi vážně. Hugh se zeptal: „Kde je Joe? Je zraněn?“

	Duke se krátce zasmál. „Chcete vidět spící neviňátko? Na spodní palandě.“

	Hugh našel svého zástupce nataženého na zádech, pochrupujícího a v podstatě v tak hlubokém nevědomí, v jakém byla i Grace Farnhamová. Dr. Livingstone byl stočen do klubíčka na jeho hrudi. Hugh se vrátil zpátky. „Ten zásah byl daleko od nás. Jsem rád, že se Joe nevzbudil.“

	„Ale na můj vkus to bylo až moc blízko! Kdy už jim sakra tyhle rakety dojdou?“

	„Doufám, že už brzo. Tak, Karen a já jsme teď založili Klub takyustrašenců. A hodláme to oslavit dobrým pitím. Jsou mezi vámi ještě další kandidáti?“

	„Já se hlásím jako pozorovatel.“

	„Já taky,“ souhlasila Barbara. „Bože, jasně!“

	Hugh přinesl několik papírových kelímků a láhev skotské, seconal a miltown. „Dá si někdo s vodou?“

	Duke prohlásil: „Já nechci nic, co by mi zkazilo chuť skotské.“

	„Já chci s vodou, je tu příšerné horko!“ ozvala se Barbara.

	„Kolik tu je stupňů, tati?“

	„Duku, dal jsem teploměr do místnosti s nádrží. Běž se, prosím tě, podívat.“

	„Už jdu.“

	Hugh dal Karen další dávku seconalu a miltownu a přikázal Barbaře, že si i ona musí vzít miltown. Pak si vzal jednu pilulku sám. Rozhodl se, že dexedrin ho trochu povzbudí. Pak se vrátil Duke.

	„Už to vylezlo na čtyřicet,“ oznámil ostatním. „Ještě jsem trochu víc otevřel láhev s kyslíkem, táto. Je to tak v pořádku?“

	„Jo. Stejně ji budeme muset brzo otevřít ještě víc. Tady jsou prášky. Dvojitá dávka seconalu a miltownu, Duku.“

	„Díky.“ Duke je polkl a zapil whiskou. „Lehnu si taky na podlahu. Je tam nejchladněji. Pokud se vůbec o nějakém chladnu dá mluvit.“

	„To je od tebe chytré. A teď už zalehnout. Necháme prášky chvíli působit.“

	Hugh si sedl s Karen a počkal, dokud neusnula. Pak jemně vytáhl svou dlaň z její a vrátil se do místnosti s nádrží. Teplota se zase vyšplhala vzhůru o dva další stupně. Otevřel ventil na láhvi ještě o trochu více a chvíli poslouchal, zda neuslyší známý zvuk ohlašující její vyprázdnění… Pak potřásl smutně hlavou a klíčem přehodil tlakoměr na další plnou láhev. Ještě než ji otevřel, připojil k ní hadici a protáhl ji do hlavní místnosti. Pak se vrátil zpátky a pokračoval v předstírání, že hraje solitaire.

	O pár minut později se ve dveřích objevila Barbara. „Nejsem ospalá,“ řekla. „Mohu se k tobě posadit?“

	„Plakala jsi.“

	„Je to na mně vidět? Omlouvám se.“

	„Tak pojď a posaď se u nás. Chceš si zahrát karty?“

	„Pokud chceš. Všechno, co teď potřebuju, je jen nějaká společnost.“

	„Tak si můžeme povídat. Dáš si další drink?“

	„A měla bych? Není lepší to ušetřit?“

	„Máme ho v zásobě dost. Barbaro, myslíš, že bude nějaká lepší chvíle na drink? Musíme jen oba dávat na druhého pozor, abychom neusnuli.“

	„Dobrá. Budu na tebe dávat pozor.“

	Podávali si navzájem hrneček se skotskou a vodou z nádrže. Flaška whisky se vyprázdnila velmi rychle. Hugh opět pootevřel ventil na tlakové láhvi o trochu více a pak zjistil, že strop nad nimi je ošklivě horký. „Barbaro. Ten barák nahoře musel shořet jako otep slámy. Nad námi je třičtvrtě metru betonu a stejně tak silná vrstva záhozu hlíny.“

	„Jak myslíš, že to vypadá venku?“

	„Nemám tušení. Museli jsme tomu zásahu být opravdu blízko.“ Znovu se dotkl stropu. „Chtěl jsem, aby stěny, strop a podlaha byly obzvlášť silné. Jsou jako jedna krabice ze železobetonu. Ale ani to nebude asi stačit. Možná budeme mít problémy při otvírání dveří. Všechen tenhle žár — a pravděpodobně jsou zkroucené i otřesem při zásahu.“

	„Takže jsme tu teď jako v pasti?“ zeptala se potichu.

	„Ne, ne. Pod těmi lahvemi jsou dvířka, která vedou do tunelu. To je téměř metrová trubka v průměru, zalitá do betonového obalu. Vede až do zadní části zahrady. Dostaneme se ven. Máme tu tyče, s kterými se dá páčit, a hydraulický zvedák. A to i kdyby byl konec toho potrubí zmáčknutý a zem by byla pokrytá spečenou vrstvou po výbuchu. Z toho nemám strach. Strach mám ale naopak z toho, že tu uvnitř nemůžeme trčet nekonečně dlouho. A ani netuším, jestli bude dost bezpečné, když vylezeme ven.“

	„Jak to venku vypadá s radioaktivitou?“

	Hugh zaváhal. „Barbaro, řekne ti to vůbec něco? Víš něco o radioaktivitě?“

	„Vím toho dost. Dělám právě — dělala jsem právě zkoušku z botaniky. Tam jsme používali izotopy při genetických experimentech. A snesu i dost špatnou zprávu. Nesnesu ale, když budu v nejistotě. Proto jsem brečela.“

	„Hmm — Situace je horší, než jsem řekl Dukovi.“ Ukázal prstem za záda. „Běž se podívat na integrovaný měřák vzadu u lahví.“

	Odešla a zůstala u lahví několik minut sama. Když se vrátila zpět, posadila se a neřekla ani slovo. „Tak co jsi zjistila?“ zeptal se Hugh.

	„Můžu si dát ještě jednu?“

	„Jasně.“ Namíchal jí tedy další drink.

	Rychle jej vypila a pak řekla: „Jestli se průběh křivky nezmění, do rána vleze do červeného políčka.“ Zamračila se. „Jestli si dobře pamatuju nákresy v knížkách, pravděpodobně nám nebude zle ještě jeden den. Pak to ale začne.“

	„Máš pravdu. Ta křivka by se měla brzo vyrovnat. Proto mi dělá víc starosti ten žár než radioaktivita.“ Podíval se na teploměr a zase pootevřel ventil tlakové láhve. „Pustil jsem odpařovač vody na baterie. Myslím, že tohle teplo ventilátorem nezlikvidujeme. A není důvod se znepokojovat nad obsahem CO2, dokud se nezačneme dusit.“

	„To zní rozumně.“

	„Radši bychom měli zapomenout na nebezpečí. Pojď se bavit o něčem jiném. Třeba o tobě; Chceš o tom mluvit?“

	„Ani toho moc není, Hughu. Žena, běloška, dvacet pět. Vrátila jsme se zpátky na školu hned po rozvodu, i když to je teď minulost. Bratr je u letectva, takže doufám, že přežil. Rodiče byli v Acapulcu, proto by i oni měli být v pořádku. Nemám žádné zvíře, psa ani kočku, díky Bohu. Měla jsem ohromnou radost, když Joe zachránil tu svou. Ničeho nelituju, Hughu, a nemám strach… Jsem jenom hrozně smutná.“ Zavzlykala. „Byl to nádherný svět, i když jsem si zničila svoje manželství.“

	„Nebreč.“

	„Ale já nebrečím! To je pot. Opravdu!“

	„No jasně.“

	„Fakt. Je tu hrozné horko.“ Najednou natáhla obě svoje ruce za záda. „Nebude ti vadit, když si tohle sundám? Jako Karen? Hrozně mě to škrtí.“

	„Dej se do toho. Jestli existuje něco, co bys mohla udělat, aby ses cítila pohodlně, tak to udělej. Na Karen jsem se koukal celý život a na Grace ještě déle. Kůže mě neděsí.“ Hugh se postavil a odešel ke kyslíkovým lahvím, kde se podíval na záznam měřáku o radiaci. Ještě se podíval na teploměr a pootevřel láhev.

	Když si sedal, tak poznamenal: „Taky jsem mohl místo kyslíku do těch lahví napumpovat vzduch. Mohli bychom kouřit. Jenže jsem neočekával, že ho budeme používat ke chlazení.“ Ani si nepovšiml, že Barbara vzala jeho nabídku k pohodlí doslova. „A já měl strach, jak budeme tuhle noru vyhřívat. Naplánoval jsem tu výstavbu pece, která by dokázala bezpečně využívat vzduch. Bylo to sice obtížné, ale možné,“ dodal ještě.

	„Myslím, Hughu, že jsi to tu naplánoval všechno dost bezvadně. Tohle je jediný kryt se zásobami stlačeného kyslíku, o kterém jsem kdy slyšela. Jsi úplný vynálezce. Že jo?“

	„Já? To ani náhodou. Mám jen střední školu. Něco málo jsem pak pochytil támhle a něco tady. Něco u námořnictva, něco v hutích, něco prostřednictvím korespondenčních kursu. Pak jsem pracoval ve veřejných službách a naučil jsem se něco o stavbách a inženýrských sítích. Tak jsem se stal podnikatelem.“ Zasmál se. „Ale ne, Barbaro. Jsem jen takový 'všeobecný specialista'. Taková kuriozita. Něco jako Doktor Livingstone.“

	„Jak může proboha kočka pochytit takové jméno?“

	„Za to může Karen. A protože je to takový průzkumník. Kočka se dostane všude. Máš ráda kočky?“

	„Moc toho o nich nevím. Dr. Livingstone je ale nádherný.“

	„To tedy je. Já mám rád všechny kočky. Nikdy je nemůžeš mít. Je to takový svobodný občan. Podívej se třeba na psy. Psi jsou přátelští, je s nimi legrace a jsou věrní. Ale jsou jako otroci. Není to jejich chyba. Byli tak vyšlechtěni. Ale z takového otroctví někdy šílím. I u zvířat.“

	Zamračil se. „Barbaro, já nad tím, co se právě stalo, až tak moc slzy neroním. Ne tak jako ty. Možná to pro nás bude totiž dobré. Ne pro nás jako lidi, ale pro naši zemi.“

	Vypadala nechápavě. „Cože?“

	„Víš, je to těžké vysvětlovat a je těžké se na to podívat nezkresleně, když sedíš ve stísněném krytu a nevíš, jak dlouho tu můžeš vydržet. Ale já měl o naši zemi strach celá léta. Měl jsem pocit, že jsme vychovávali otroky, ale taky jsem myslel, že jsme je vychovávali ve svobodě. Tahle válka se ještě může obrátit v totální očistu. Tahle válka může být v historii první, která bude ničit ty hloupé a uchová ty chytré a schopné — pokud bude někde nějaké odlišnosti vůbec dělat.“

	„Jak tě to mohlo, Hughu, napadnout?“

	„Války byly přece vždycky nejtvrdší k nejlepším mladým klukům. Dnes jsou tihle kluci v takovém bezpečí jako civilisti. Nebo ještě bezpečnější. A ti civilisti, kteří použili svoje hlavy k přemýšlení, mají ještě větší šanci. Ne sice v každém případě bez výjimky, ale v průměru. A to přispěje k posílení rodu. Když to všechno skončí, bude život těžký a to ten náš rod upevní ještě více. Dlouhou dobu byla nejjistější cesta, jak přežít, být naprosto bezcenný a zplodit spoustu naprosto bezcenných potomků. A to se mění.“

	Zamyšleně přikývla. „To zní jako standardní genetika. Ale také to zní krutě.“

	„Ono to je kruté. Ale žádná vláda ještě nebyla schopná zakázat přírodní zákony, i když se o to mnohokrát pokoušely.“

	Zachvěla se navzdory tomu, jaké bylo v místnosti horko. „Předpokládám, že máš pravdu. Ne, já to vím, jsem si jistá.

	Ale přece jenom bych to brala trochu radostněji, kdybych věděla, že nahoře zbyla ještě nějaká země. Nechat zabíjet ty nejubožejší z ubohých je dobrá genetika. Ale není dobré je nechat pozabíjet všechny. A už vůbec se to neposlouchá dobře.“

	„Asi ano. Nerad o tom přemýšlím. Ale přemýšlel jsem o tom. Nedělal jsem tu zásoby kyslíku jenom kvůli radiaci a pekelnému žáru nad námi. Na mysl mi přicházely mnohem horší věci.“

	„Horší? Jaké?“

	„Vzpomeň si na ty řeči o hrůzách třetí světové války. Atomové zbraně — spad radioaktivního popílku, bomby s účinkem stovek megatun tritolu, neutronové bomby. Rozhovory o odzbrojení, přehlídky pacifistů, to všechno se točilo jenom kolem atomových zbraní. Jako kdyby atomová bomba byla to nejhorší a jediné, co může zabíjet. Ale tahle válka nemusela být jenom atomová. Mnohem horší, může to být válka Abecední. ABC. Atomová, Biologická a Chemická. To je pravděpodobnější.“ Ukázal prstem na tlakové láhve. „Proto jsem sem nanosil tyhle láhve k dýchání. Proti nervovému plynu. Aerosolům. Virům. A bůhví, proti čemu všemu ještě. Komouši by na nás nezaútočili bez toho, aby nám ještě nezničili zdraví. Vůbec bych nebyl překvapen, až bych se dozvěděl, že bomby použili jenom na vojenské cíle, něco jako je tahle protiraketová základna blízko nás. Ale New York a Detroit nepochybně zničí nervovým plynem. Nebo dvacetičtyřhodinovou epidemií s osmdesátiprocentním smrtelným účinkem. Možnosti těch hrůz jsou nevyčerpatelné. Vzduch venku může být přesycen smrtí, kterou Geigerův počítač nezaregistruje a filtry nezastaví.“ Zachmuřeně se zasmál. „Promiň. Radši bys měla jít spát.“

	„Už teď je mi dost bídně a ještě bych měla být sama? Radši zůstanu.“

	„No dobrá. Jsem radši, když tu jsi. Sám sobě připadám trochu v pohřební náladě.“

	„To, co jsi povídal, nezní ani trochu pohřebně ve srovnání s tím, o čem jsem přemýšlela, když jsem byla někdy sama. Chtěla bych vědět, co se děje venku.“ A dodala: „Kdybychom tak měli periskop!“

	„Máme ho!“

	„Eh!? Kde?“

	„Promiň. Měli jsme. Tamhleta trubka nad námi. Zkoušel jsem jej vysunout, ale nešlo to. Ale, počkej — Barbaro. Okřikl jsem Duka, když chtěl vybalit záložní rádio s tím, že až bude po útoku. A dost možná, že už po něm je. Co myslíš?“

	„Já? Jak to mám vědět?“

	„Víš toho stejně tolik jako já. První raketa byla určená pro základnu MAMMA. Jinak by se neobtěžovali s námi. Jestli nás pozorují z družic na orbitě, pak ta druhá byla určená jen jako pojistka na stejný cíl. Časově to souhlasí. Doba letu z Kamčatky až sem je asi půl hodiny a ta druhá nás zasáhla asi pětačtyřicet minut po té první. Zřejmě to bylo jen tak naoko. Už mají jistotu. Jinak by tu byla třetí. S námi tedy v tomto případě skončili. Zní to logicky?“

	„Mně jo.“

	„Je to trochu krkolomná logika, má drahá. Nemáme dost vstupních dat ke zpracování uspokojivého výsledku. Možná obě rakety nestačily k tomu, aby sejmuly MAMMA. A odtud teď odstřelují každou raketu, která se pokouší oddělat nás. Možná Rusákům docházejí rakety. Možná nám doručí třetí rundu bombardovací letadla. Nevíme nic. Ale pracuje se na tom, jak to zjistit.“

	„Ráda bych slyšela nějaké zprávy.“

	„To právě zkusíme. A jestli budou dobré, vzbudíme všechny ostatní.“ Hugh Farnham vyhrabal rádio z rohu místnosti. Bylo zabalené do polystyrénového obalu. Odstranil jej a prohlásil: „Nemá ani škrábnutí. Zkusíme to nejdřív bez antény.“

	„Nic než šum,“ oznámil Barbaře. „No, není to žádné překvápko. I když něco by se bez antény mělo dát chytit. Alespoň lokální stanice. Tak teď zkusíme anténu. Počkej tady.“

	Hugh odběhl, ale hned se vrátil zpět. „Ani náhodou. Z pevné antény toho asi moc nezbylo. Tak budeme muset zkusit asi záložní.“

	Hugh vzal klíč a sejmul kryt z coulové trubky, která vyčnívala dolů ze stropu. Otestoval otvor Geigerovým počítačem. „Trochu víc.“ Vytáhl odněkud dvě ocelové tyče, každá byla dlouhá asi metr a půl. S jednou odzkoušel trubku. „Nejde strčit tak daleko, jak by měla. Vršek téhle trubky byl schovaný jen kousek pod zemí. V tom bude asi náš problém.“ Našrouboval druhou tyč na první.

	„A teď přichází na řadu citlivá záležitost. Zůstaň mimo. Může se odsud vysypat prach. Horký a radioaktivní.“

	„Dostane se ale na tebe.“

	„Možná na moje ruce. Potom se umyju. Nastav nade mě Geiger.“ Začal vysouvat tyče směrem nahoru. Dobře to šlo asi jen půl metru. Pak se zastavil. „Je tam něco pevného. Budu do toho muset trochu bouchnout.“

	Dlouhou chvíli musel Hugh do tyčí bouchat, než se mu podařilo je konečně prostrčit skrze trubku. „Už je tam,“ oznámil Barbaře. Omyl si ruce a řekl: „Prošla ven asi na délku půl metru. Ale měla by čouhat alespoň metr a půl nad zemí. Asi tam je nějaký štěrk a kamení. Zbytek našeho domu. Změříš mě?“

	„Říkáš to tak lehce, asi jako když se zeptáš 'Co tu zbylo od večeře?'“

	Hugh pokrčil rameny. „Víš, když jsem se dostal k námořnictvu, měl jsem holý zadek. Od té doby jsem byl v jednom kole. Ale stejně nebudu ronit slzy nad hromadou trubek, trámů a zbytkem střechy. Naměřila jsi něco?“ 

	„Jsi čistý.“

	„Zkontroluj ještě podlahu pod trubkou.“ Na podlaze bylo několik horkých míst. Hugh je otřel navlhčeným papírovým kapesníkem a zahodil ho do kovové plechovky na odpadky. Pak mu Barbara ještě jednou přeměřila ruce a také místo na podlaze.

	„Takže nás fungování rádia přišlo na pět litrů vody. Tak zkusíme, jestli bude fungovat.“ Připojil anténu ke konektoru na rádiu a zapnul ho.

	O deset minut později museli připustit, že nic nechytnou. Jen šum. Šum po celém rozsahu ladění. Hugh zasípal: „Moc mě to ani nepřekvapuje. Netuším, jak ionizace ovlivňuje rádiové vlny, ale v každém případě to musí být zaviněno právě horkými izotopy nad našimi hlavami. Doufal jsem, že chytíme Salt Lake City.“ 

	„Salt Lake? Proč ne Denver?“

	„V Denveru byla základna ICBM. Nechám to takhle naladěné. Možná za chvíli něco uslyšíme.“

	„Neušetříme raději baterii?“

	„Necháme to tak. Sedni si a řekni mi nějaký legrační vtip.“ Podíval se na Geigerův počítač a tiše hvízdl. Pak ještě zkontroloval teploměr. „Ulehčíme těm našim spícím rabátkům život. A jak působí ten žár na tebe, Barbaro?“

	„Už jsem na to skoro zapomněla. Už jsem ze sebe totiž vypotila úplně všechno. Tak proto.“ 

	„Já také.“

	„Kvůli mně ten kyslík víc otevírat nemusíš. Kolik nám ještě vůbec zbývá lahví?“

	„Moc už ne.“

	„Kolik?“

	„Míň jak půlka jedné. Tím se ale netrap. Vsadím se o pět set tisíc dolarů — čili padesát centů v nové měně — že nedokážeš vyprávět nějaký legrační vtip.“

	„Slušný, nebo sprostý?“

	„Existují snad nějaké slušné?“

	„Dobrá. Byl jednou jeden hravý mladý kluk, který se jmenoval Scott   —“

	Hodinka vyprávění vtipů se rychle přehoupla. Hugh Barbaru obvinil z toho, že si dokázala udržet jasnou mysl a jemu to zatajila. „Ani ne, Hughu. Moje hlava totiž nepracuje. Tak je to,“ odpověděla mu na to.

	„Mně už to taky zrovna moc nemyslí. Další drink?“

	„Ano. S vodou prosím. Už se zase potím. A vyschlo mi v hrdle. Hughu?“

	„Ano. Barbaro?“

	„Asi umřeme, že jo?“

	„Jo.“

	„Myslela jsem si to. Ještě před ránem?“

	„To ne! Jsem si jist, že vydržíme do oběda. Pokud budeme chtít.“

	„Hmm. Chápu. Nebude ti vadit, když si lehnu k tobě? Dáš mi ruku? Neboje ti takhle moc horko?“

	„Až zjistím, že když dávám ženě ruku a je mi moc horko, tak už budu vědět, že to je můj konec a mám táhnout do pekla.“

	„Díky.“

	„Máš dost místa?“

	„Dost.“

	„Jsi taková malá holčička.“

	„Vážím šedesát kilo a měřím sto sedmdesát čísel, tak nemůžu být malá holčička.“

	„Jsi taková malá holčička. Dej ten hrnek na stranu. A ukaž mi tvář.“

	„Mmmm — ještě jednou. Prosím.“

	„Lačná malá holčička.“

	„Jo. Moc. Moc lačná. Díky, Hughu.“

	„Jsou hezké.“

	„Jsou to nejhezčí, co mám. Obličej není to pravé. Ale Karen je má hezčí.“

	„Hmm. To je jen věc názoru. Tvého názoru.“

	„Teď se nebudeme hádat. Posuň se trochu, miláčku. Hughu —“

	„Dobré?“

	„Jo. Nádhera. Polib mě. Prosím.“

	„Barbaro, Barbaro!“

	„Hughu, miláčku. Miluju tě.“

	„Miluju tě, Barbaro.“

	„Ano. Ano! Prosím. Teď!“

	„Teď hned!“

	+ + + + +

	„Jsi v pořádku Barbaro?“

	„Nikdy mi nebylo tak fajn. Nikdy už v životě nebudu šťastnější.“

	„Byl bych rád, kdyby to byla pravda.“

	„Ale to je pravda! Jsem teď naprosto šťastná, Hughu, a vůbec se ničeho nebojím. Cítím se nádherně. A ani mi není moc horko.“

	„Kape na tebe ale můj pot.“

	„Nevadí. Máš dvě kapky na bradě a jednu na nose. Jsem tak zpocená, že mám mokré i vlasy. To nevadí. Hughu, miláčku, to je přesně to, co jsem chtěla. Tebe. Teď už mi umírání nebude vadit.“

	„Ale mně ano!“

	„Promiň.“

	„Ale ne, Barbaro. Mně by dříve nevadilo umřít. Ale teď má najednou život nějakou cenu, stojí za to žít.“

	„Myslím, že mám tentýž pocit.“

	„Možná. Ale neumřeme. Pokud budu moct. Pohneme se?“

	„Pokud chceš. A pokud mě pak znovu vezmeš kolem ramen.“

	„Zkus mi v tom zabránit. Ale nejdřív nám udělám nějaký long drink. Mám hroznou žízeň a sotva popadám dech.“

	„To já taky. Srdce ti bije jako zvon.“

	„Taky má proč. Všimla sis, Barbaro, že jsem skoro dvakrát tak starý jak ty? Dost starý na to, abych byl tvůj otec?“

	„Ano, taťko.“

	„Ty malá ještěrko. Mluv se mnou takhle a já to všechno vypiju sám.“

	„Jasně. Hughu, jsme stejně staří, protože oba umřeme ve stejnou chvíli.“

	„Nemluv o umírání. Najdu už nějaký způsob, jak smrt přelstít.“

	„Jestli to vůbec někdo dokáže, tak to budeš ty, Hughu. Nepřipadám si nějak morbidní. Podívala jsem se smrti do tváře a už sejí nebojím. Nebojím se žít, nebojím se umřít. Ale chci, abys pro mě udělal jednu maličkost.“

	„Povídej.“

	„Kdybys dával ostatním smrtelnou dávku prášků, tak já je nechci.“

	„Může to být ale potřeba!“

	„Ale já netvrdím, že je nechci vůbec. Nechci je jenom s ostatními. Vezmu si je, až mi to řekneš ty. Ale ne s ostatními.“

	„Ani nějak neplánuju, že bych si je bral, Barbaro.“

	„Tak mi, prosím tě, stejně vyhov.“

	„Budu o tom přemýšlet. A teď už buď zticha. A dej mi pusu.“

	„Ano, miláčku.“

	„Máš krásné dlouhé nohy. A pevné.“

	„A taky velké — třiačtyřicítky.“

	„Nech toho. Líbí se mi. Bez nich bys vypadala nedodělaná.“

	„Hughu, víš, co bych teď chtěla dělat?“

	„Znovu?“

	„Ne, ne. No dobrá, ano. Ale mám na mysli hned teď.“

	„Spát? Dej se do toho, miláčku. Já spát nebudu.“

	„Ne. Nechci spát. Už asi nikdy spát nebudu. Nikdy. Nechci promarnit už ani minutu z toho času, který nám zbývá. Chtěla jsem si s tebou ale ještě jednou zahrát karty. S tebou, jako se spoluhráčem.“

	„No — můžeme vzbudit Joea. Ostatní ne. Tři dávky seconalu jsou umrtvovací. Můžeme hrát ve třech.“

	„Ne, ne. Nechci žádnou jinou společnost kromě tebe. Ale hrozně se mi hra s tebou líbila.“

	„Jsi dobrý spoluhráč, miláčku. Nejlepší. Když řekneš 'hrát podle knížky', tak to taky tak myslíš.“

	„Nejsem tak dobrá jako ty. Ne nejlepší. Ale chtěla bych, abychom měli na hraní spoustu času — roky a roky — tak bych se mohla vytrénovat. Škoda že s tím útokem nepočkali ještě deset minut. To bychom ten grand slam uhráli.“

	„Ani to nebylo potřeba. Když jsi mi odpověděla na mou hlášku, věděl jsem už, že to máme ložené.“ Sevřel její ramena. „Tři trefy do černého za jednu noc.“

	„Jak to tři?“

	„Ty nepočítáš tu atomovou bombu za trefu do černého?“

	„A jo. A pak tu byla ještě ta druhá bomba, později.“

	„Tu jsem nepočítal. Byla moc daleko. A jestli nevíš, co jsem myslel, tak už radši mlčím.“

	„Aha! V tom případě by tu pak mohla snadno být ještě čtvrtá velká pecka do černého. Už ti nemůžu udělat žádnou hlášku, která by tě k tomu přinutila. Moje podprsenka zmizela a —“

	„Tak to měla být taková hláška, tamto?“

	„Samozřejmě. Teď je řada na tobě. Já si toho všimnu hned.“

	„Počkej, zpomal trochu. Tři trefy do černého jsou pro dnešek maximum. Možná jedna menší trefa —, kdybych si vzal ještě další dexedrin. Ale čtyři velké trefy do černého? To je nemožné. Víš přece, že jsem už starý a nemocný a —“

	„Ale, ale, ale. Já myslím, že si tu čtvrtou trefu ještě dáme.“

	V tu chvíli je ale zasáhla trefa největší.



		Kapitola třetí



	Světla zhasla a Grace Farnhamová zakřičela. Dr. Livingstone zakvílel, Barbara dostala ránu do hlavy, což ji dezorientovalo natolik, že spadla přes ocelové láhve na zem a znovu se praštila o stěnu.

	Znovu a znovu kolem sebe hmatala, až našla nohu, pak Hugha připojeného k ní. Byl v bezvědomí. Barbara chtěla nahmatat jeho puls, ale nemohla najít Hughovu ruku.

	Zakřičela: „HEJ! Je tu někdo živý?“

	Odpověděl jí Duke: „Barbaro?“

	„Ano, ano!“

	„Jsi v pořádku?“

	„Jsem. Ale Hugh je zraněný. Myslím, že je mrtvý.“

	„Jen v klidu. Jen co najdu svoje kalhoty. A zápalky. Jestli se vůbec zvednu. Stojím skoro na hlavě.“

	„Huberte. Huberte!“

	„Ano, matko. Už jdu. Počkej!“ Grace však nepřestávala naříkat. Duke ji střídavě ujišťoval, že už jde, a zároveň tápal v temnotě. Barbara zatím znovu spadla na zem, když uklouzla na kyslíkových lahvích. Tentokrát si poranila holeň. Pak konečně našla kousek rovné podlahy.

	Duke na ni zavolal: „Mám je!“ Sirka prořízla světlem tmu okolo nich. Svítila neuvěřitelně jasně vlivem množství kyslíku, který byl obsažen v okolním prostoru.

	Zpovzdáli se ozval Joeův hlas. „Bude lepší, když to zhasneš, Duku. Mohlo by to bouchnout.“ Jeho slova doprovázelo rozžehnutí kužele světla od elektrické baterky.

	„Joe,“ zavolala Barbara. „Pomoz mi s Hughem!“

	„Musím se nejdřív podívat po lepším světle.“

	„Ale on možná umírá!“

	„Nemůžeme mu přece pomoct bez světla!“ Barbara zmlkla a pokoušela se znovu nahmatat Hughův tep. Něco takového nakonec našla na jeho hlavě. Zavzlykala a vzala ji do dlaní.

	V mužské části krytu se rozsvítilo světlo. Bylo ho dost akorát na to, aby se Barbara mohla rozhlédnout kolem sebe.

	Podlaha byla nakloněná skoro o třicet stupňů. Ocelové tlakové láhve, vodní nádrž a další vybavení sklouzly do spodního rohu. Nádrž se poškodila a vytékal z ní potůček vody, který pomalu zaléval prostor se záchodem. Pochopila, že kdyby byl náklon na druhou stranu, tak by ona a Hugh teď byli pohřbeni pod nádrží s vodou.

	O pár minut později se k ní připojili Duke a Joe. Prolezli k ní dolů dveřmi. Joe nesl stanovou baterku. Duke se ho zeptal: „Jak s ním pohneme?“

	„Nepohneme s ním ani trochu. Může mít poškozenou páteř.“

	„Jenže my s ním musíme hnout!“

	„Nebudeme s ním hýbat!“ řekl Joe pevně. „Barbaro, pohnula jsi s ním?“

	„Jenom jsem vzala jeho hlavu do dlaní.“

	„Takže teď už s ním nehýbej.“ Joe prohlédl zběžně svého pacienta a lehce se ho dotknul. „Nevidím žádná velká poranění,“ rozhodl. „Barbaro, pokud to vydržíš, počkáme tu, než se probere. Pak můžu zjistit, jak reagují jeho oči na světlo, jestli může hýbat nohama a tak podobně.“

	„Ale ano. Vydržím to. Je zraněn ještě někdo jiný?“

	„Nic, co by stálo za řeč,“ ujistil ji Duke. „Joe si myslí, že má zlomená nějaká žebra, a já jsem si pohmoždil rameno. Matka se jen svalila do rohu palandy. Karen ji tam utišuje. Ona sama je v pořádku. Jen ta boule na čele je od konzervy, co jí spadla na hlavu. A ty, ty jsi v pořádku?“

	„Jen odřeniny. Hugh a já jsme hráli solitaire ve dvou a pokoušeli se zachovat klid, když to právě bouchlo.“ Zajímalo ji, jak asi dlouho nikdo neprohlédne její lež. Duka to ale víc nezajímalo a nevypadal, že by v tom byl pro něj nějaký problém. Joe byl oblečen jen do spodků. Zeptala se: „A co kočka, Joe? Je v pořádku?“

	„Doktor Livingstone,“ odpověděl Joe vážně, „je v pořádku. Ale když to bouchlo, tak byl ve své krabici a ta se převrhla i s pískem. Teď tam sedí a stěžuje si.“

	„Hlavně že není zraněn. To jsem ráda.“

	„Zaznamenali jste něco o tom výbuchu?“

	„A co, Joe? Byl nejtěžší z těch tří. Naprosto nejhroznější.“

	„To je fakt. Ale není slyšet žádný hukot, jen jedna velká rána a — … a pak už nic.“ 

	„A co to znamená?“

	„Vím já? Počkej tu, Barbaro, a já dojdu sehnat ještě nějaké světlo. Nehýbej se. Zkontroluju pak ještě škody a zjistím, co se s nimi dá dělat.“

	„Ani se nehnu.“ Připadalo jí, že Hugh už dýchá snáze. V nastalém tichu mohla i zaslechnout tlukot jeho srdce. V tu chvíli sejí zdálo, že už není důvod se o něj strachovat.

	Mezitím k ní přišla Karen. Nesla světlo a pohybovala se opatrně po svažující se podlaze. „Jak je tátovi?“

	„Zatím žádná změna.“

	„Něco ho asi praštilo do hlavy a omdlel. Mě taky. Ty jsi v pořádku?“ Posvítila si světlem na Barbaru.

	„Alespoň bez zranění.“

	„To je dobře. Jsem ráda, že jsi v pohodě. Nemůžu nikde najít svoje kalhotky. A Joe to ignoruje tak důkladně, že mě to až mrzí.“

	„Já taky nevím, kde mám svoje šaty.“

	„Joe je jediný, který je má. Spala jsi?“

	„Ne, byla jsem tady. Povídali jsme si.“

	„Aháá. Jinak řečeno, že ne. Ale neboj se. Já si tvoje tajemství nechám pro sebe. Matka se nic nedozví. Dala jsem jí další prášek.“

	„Doufám, že z toho nevyvozuješ žádné závěry?“

	„Jo. To je moje oblíbené cvičení. Doufám, že moje nechutné závěry jsou správné. Přála bych si, abych měla minulou noc na práci něco lepšího než jen spaní. Protože to asi byla naše poslední noc.“ Naklonila se k Barbaře a políbila ji. „Mám tě ráda.“

	„Díky, Karen. Já tebe taky.“

	„Takže teď budeme pěkně držet bonton a kázat o tom, jaké že to jsme dvě hodné holky. Táta byl hrozně rád, když jsi mu hodila tu hlášku s grand slamem. A jestli jsi ho udělala ještě šťastnějším, je to jen dobře a já jsem ráda.“ Karen se narovnala. „Tak čau. Půjdu dát dohromady všechno jídlo. Pokud se tatík vzbudí, zakřič na mě.“ Poté zmizela.

	„Barbaro?“

	„Ano, Hughu, ano?“

	„Ztiš se. Slyšel jsem, co říkala má dcera.“

	„Slyšel?“

	„Ano. Je to džentlmenské chování, Barbaro! Miluju tě. Ale možná nebudu mít další možnost ti to říct.“

	„Já tě taky miluju.“

	„Miláčku.“

	„Mám zavolat ostatní?“

	„Za chvíli. Jsi pohodlně usazená?“

	„Perfektně!“

	„Tak chvíli seď a počkej, až se vzpamatuju. Trochu se mi motá hlava.“

	„Jasně, jak dlouho budeš chtít. A — počkej, můžeš pohnout nohama? Bolí tě něco?“

	„Bolí mě něco na spoustě míst, ale ne moc. Podíváme se na to. Jo — v pohodě. Můžu hýbat se vším. V pořádku, zavolej Joea.“

	„Není kam spěchat.“

	„Radši ho zavolej. Je tu spousta práce.“

	Za chvíli už byl Hugh Farnham zpátky ve své funkci velitele. Joe ho vyšetřil, musel se projít kolem dokola, našel na něm spoustu pohmožděnin, ale nic zlomeného, modřiny, ale bez otřesu mozku. Barbaře to připadalo, jako by Hugh přistál na těch kyslíkových lahvích a ona přistála na něm. Ale radši svoji teorii nikomu nepovídala.

	První, co Hugh sám udělal, bylo, že obvázal Joeovi jeho zlomená žebra pružným obvazem. Joe sotva popadal dech, když mu to Hugh stahoval, ale pak se hned cítil pohodlněji. Hugh zkontroloval bouli na Karenině hlavě a zjistil, že s tím už opravdu nemůže nic udělat.

	„Podá mi někdo teploměr?“ zeptal se. „Duku!“

	„Je zničený.“

	„Ale není. Je to bimetal. Odolný proti nárazům.“

	„Už jsem jej hledal dřív, když jsi tady dělal doktora. Připadá mi, že se trochu ochladilo. Ačkoliv je odolný proti nárazům, tak rozmačkání mezi dvěma tlakovými lahvemi nepřežil.“

	„No, to není velká ztráta.“

	„Tati? Možná je teď ta pravá chvíle zkusit záložní rádio. Je to jen návrh.“

	„To máš pravdu, ale — nerad to říkám, Duku. My jsme to rádio už vytáhli, a tak ho asi najdeš rozmačkané. Zkoušeli jsme něco naladit, ale bez výsledků.“ Podíval se na hodinky. „Asi před hodinou a půl. Ve dvě ráno. Má někdo z vás nějakou časomíru?“

	Dukovy hodinky s tím souhlasily. „No, vypadáme všichni v pořádku,“ řekl Hugh. „Kromě vody. Jsou tu nějaké plastikové nádoby, ale budeme muset zachránit vodní nádrž. Asi budeme nuceni pít z ní. S tabletami pantocidu. Joe, potřebujeme jakékoliv kuchyňské náčiní a každý bude z nádrže vybírat vodu. Vyčerpejte z ní tolik, kolik jen půjde.“ Pak dodal: „Karen, pokud tě může Joe postrádat, tak udělej něco k snídani. Musíme něco jíst, i když tohle bude náš Armagedon.“

	„Armagedon z mé snídaně! Jestli chcete,“ nabídla Karen.

	Otec ji okřikl: „Má drahá, napíšeš stokrát na tabuli 'Nebudu před snídaní dělat špatné vtipy'.“

	„Ale já myslím, že byl dobrý. Hughu,“ snažila se ji bránit Barbara.

	„Moc ji v tom nepodporuj. Tak do práce, chásko líná!“

	Karen se po chvíli vrátila a nesla v náručí Dr. Livingstona. „Někdo se bude muset postarat o tuhle kočku. Potřebuje pomoc. Má hlad.“

	„Já to udělám.“

	„Tak se o něj postarej. Dej mu sardinky. Snídani udělám já. Co byste si přáli, pánové? Tati, nebo šéfe, nebo Hughu? Palačinky?“

	„Anóóóó!“

	„Takže dostanete paštiku a sušenky.“

	„No dobrá. Jak pokračuje vybírání vody z nádrže?“

	„No, asi tak, že já tu vodu nebudu pít ani s pantocidem.“ Udělala na otce patřičný obličej. „Víš přece, kam se to zvrhlo!“

	„Možná budeme všichni muset.“

	„Jedině pokud to řízneš whiskou.“

	„Průšvih je v tom, že každá bedýnka s alkoholem teče. Asi jsou všude nějaké ztráty. Ve dvou, které jsem otevřel, byly dvě rozbité.“

	„Tati, zkazil jsi mi snídani.“

	„Otázka ovšem zní, zda ten zbytek rozdělíme rovným dílem, nebo to všechno vypije Grace.“

	„Ale.“ Její tvář se zkroutila těžkým rozhodnutím. „Může dostat celý můj díl. Ale ostatní by neměli být ochuzeni kvůli tomu, že má matka slinu na chlast.“

	„Karen, v tomhle stadiu to už není jen neudržitelná chuť. Pro ni to je lék.“

	„No jasně. A diamantové náhrdelníky a sobolí kožichy jsou léky pro mě.“

	„Ale dítě, není důvod, abys ji z něčeho obviňovala. Asi je to moje chyba. Alespoň Duke si to myslí. Až budeš v mém věku, naučíš se brát lidi, jako je ona.“

	„Jenomže i když jsem trochu drsná ke své matce, tak už mě přece jenom nebaví, když si přivedu domů návštěvu, aby máma po večeři omdlívala. A ani mě nebaví líbat své kluky potajmu v kuchyni.“

	„To žes dělala?“

	„Copak jsi to neviděl? Ne, asi ne. Promiň.“

	„Ty mi promiň. Ale jak jsem říkal, až budeš v mém věku —“

	„Ale táto. Já se tvého věku asi ani nedožiju. Oba víme proč. A tak když máme mít málo pití, tak proč ho nedat těm, kdo ho potřebují?“

	Vrásky na jeho tváři se prohloubily. „Karen, ještě jsem to nevzdal. Všímáš si? Je chladněji. Možná už odsud budeme moct vypadnout.“

	„Dobrá. Myslím, že to je ta správná poloha, do které jsme to posadili. Když mluvíme o lécích, tak neschoval jsi sem náhodou nějaký antabus, když jsi tohle monstrum stavěl?“

	„Ale Karen. Antabus přece nezabrání alkoholikovi v tom, aby se opíjel, a nezruší jeho závislost. Jenom je mu potom tak špatně, že si to někteří z nich podruhé rozmyslí. Jestli si teda myslíš, že naše šance jsou bídné, tak proč bych měl Grace nutit, aby svou poslední hodinku prožila v mukách a v touze po alkoholu? Nejsem její soudce, jsem její manžel.“

	Karen si povzdechla. „Táto, ty máš takový ošklivý zvyk, že máš pokaždé pravdu. Dobrá, ať ten můj příděl vypije.“

	„Já jsem ale chtěl jenom slyšet tvůj názor. Tys mi sama nabídla pomoc. Já jsem se rozhodl.“

	„A jak ses rozhodl?“

	„To není tvoje záležitost. Čtvrt litru. Dáme se do snídaně.“

	„Dobrá, tak mi dej pusu, tati.“

	Hugh políbil svou dceru. „A teď už se uklidni a dej se do práce.“

	Pět z nich se sešlo na snídani. Seděli na podlaze, protože křesla by na ní nestála. Paní Farnhamová byla stále v nevědomí, způsobeném velkou dávkou prášků. Ostatní si pochutnávali na konzervovaném mase, sušenkách, studené kávě, konzervovaných broskvích a hřejivém vzájemném kamarádském vztahu. Už byli všichni oblečení. Muži v kraťasech, Karen v kraťasech a tričku a Barbara v tomtéž, ale patřilo to Karen. Její prádlo sice zachránili, ale bylo tak promočené, že jej musela nechat uschnout, což v tak vlhkém vzduchu nebylo vůbec jednoduché.

	„Teď je čas na projednání dalšího postupu. Všechny návrhy jsou vítány,“ oznámil Hugh a pohlédl na svého syna.

	„Jedna věc táto — Hughu,“ odpověděl Duke. „Zadní strana krytu je poškozená. Zkoušel jsem to srovnat a stloukl jsem dohromady menší desku z prken, která teď drží při stěně tlakové láhve. Ale ještě jedna věc —“ Otočil se k sestře. „Takoví montéři jako ty by si na to měli dávat pozor. Je to vratké.“

	„Sám si na to dávej pozor. Tys to byl, kdo chtěl tuhle noru zbourat. Jen se zeptej táty, jak to bylo.“

	„Nech to být, Karen. Dobrá práce, Duku. Ale nás šest by myslím mělo dát dohromady ještě jednu takovou. Uděláme to. Joe?“

	„Jo. Můžeme. Ale —“

	„Ale co?“

	„Víš, kolik kyslíku zbylo v těch lahvích?“

	„Ano. Málo. Brzo budeme muset přepnout na ventilátor a filtr venkovního vzduchu. A už nám taky nezbyl žádný Geigerův počítač. Takže nebudeme vědět, kolik radiace se sem dostane. Ale v každém případě něco dýchat musíme.“

	„A díval ses na ten ventilátor?“

	„Jo. Vypadal v pohodě.“

	„To teda není. Ani si nemyslím, že bychom ho mohli opravit.“

	Hugh Farnham si povzdechl. „Měl jsem objednaný záložní ventilátor. Měli ho dodat za půl roku. No. tak se na to každopádně podíváme. Ty taky, Duku. Možná že někoho z nás napadne, jak ten krám dát dohromady.“

	„O.K.. šéfe.“

	„Když budeme předpokládat, že ho opravit nedokážeme, pak budeme muset využít kyslíkové láhve až do konce. Potom můžeme chvíli vydržet se vzduchem, který zbývá uvnitř. A pak nastane ta pravá chvíle, která nás donutí otevřít dveře krytu.“

	V tu chvíli nikdo nic neříkal. „Zasmějte se už někdo!“ Hugh pokračoval. „Nejsme ještě namydlený. Vytáhneme prachové filtry z krytů ve dveřích. Bude to lepší než nic. Pořád máme ještě jedno funkční rádio. To, co jsi, Barbaro, považovala za naslouchadlo. Zabalil jsem ho a uložil, když jsme se pakovali do krytu. Nic se mu nestalo. Vylezu ven a postavím anténu, možná nám zachrání život. Tady dole můžeme v klidu poslouchat. A vztyčíme nějakou vlajku, asi na té straně, kde jsou palandy. Třeba loveckou košili, ne americkou vlajku, i když ji mám. Tu vyvěsíme, až nám bude v poslední hodince nejhůř. A zajdeme jako svobodní Američané.“

	Karen začala tleskat. „Neposmívej se, Karen.“

	„Neposmívám se, táto. Je mi do breku. 'Rudá zář raket — bomby hučí vzduchem — dokážeme v noci — že naše vlajka bude pořád — '“ Její hlas se zlomil a Karen sklonila hlavu do dlaní a začala plakat.

	Barbara ji objala kolem ramen. Hugh Farnham kolem ní prošel, jako by se nic nestalo. „Ale my nezajdeme, Karen. Brzo budou prohledávat tuhle oblast a pátrat po těch. co přežili. Najdou nás. Uvidí naši vlajku a vyzvednou nás — asi vrtulníkem.

	Takže naším programem je přežít, dokud to půjde. A dokud nepřijdou.“ Hugh přestal na chvíli myslet. „Žádná zbytečná práce, žádné cvičení. Každý dostane prášek na spaní a budeme spát alespoň dvanáct hodin denně. Celou dobu budeme ležet. Tím udržíme vzduch co nejdelší dobu. Teď je naší jedinou prací opravit ten ventilátor. A jestli to nepůjde, tak ho ukopnu. Podíváme se mu na zoubek — jo a musíme rozdělit vodu. Duku, ty budeš šéf přes vodu. Podívej se, kolik vody nám ještě zbylo. Čisté vody. A vypracuj program, jak ji nejlépe využít. A nejdéle. U léků je třetinková sklenička, tak si ji vezmi a nějak to s ní rozděl. Tak, to bude asi všechno: opravit ventilátor, minimum pohybu, maximum spánku, rozdělit vodu. A ještě tohle. Je zbytečné potit se, je to plýtvání. Pořád je ještě horko, Barbaro, ty máš na sobě stále tričko, sundej si ho, aby ses potila míň.“

	„Můžu odejít?“

	„Jasně.“ Barbara odešla a opatrně našlapovala po nakloněné podlaze. Vešla do místnosti s vodní nádrží a oblékla si svoje promočené prádlo. „Tak je to lepší,“ připustil Hugh. „A teď —“

	„Huberte! Huberte! Kde jsi, mám žízeň.“

	„Duku, dej jí třetinku. A odepiš jí to z přídělu.“

	„Jasně, šéfe.“

	„A nezapomeň, že i kočka musí pít.“

	„Asi tu špinavou, ne?“

	„No, na jednu stranu bychom neměli umřít a nehrát tady s našimi hosty férovou hru. Je potřeba udržet si smysl pro čest.“

	„Ale kočka už tu špinavou vodu pila!“

	„No, tys to rozhodl. Dobrá. Další návrhy? Joe — sedí ti naše plány?“

	„No, ani ne, šéfe.“

	„A to?“

	„Žádný zbytečný pohyb a míň spotřebovaného kyslíku mi dává smysl. Ale když bude čas otevřít dveře, tak kde v tu chvíli už budeme? Na cestě do pekla!“

	„Necháme to náhodě.“

	„Mám na mysli, jestli to v tu chvíli vůbec zvládneme. Bez vzduchu, sotva budeme popadat dech, žízniví, možná napolo mrtví. Radši bych si byl jistý už teď, že kdokoliv, třeba Karen i se zlomenou rukou, ty dveře dokáže otevřít sám.“

	„Chápu.“

	„Rád bych odzkoušel všechny troje dveře. A chtěl bych nechat ty pancéřové dveře otevřené. Holky tu západku nezvládnou. Hlásím se na to jako dobrovolník.“

	„Sorry, ale to je moje privilegium. Půjdeme se na to podívat všichni společně. Proto jsem se ptal na vaše návrhy. Jsem už unavený, Joe, motá se mi hlava.“

	„A co když budou ty dveře zablokované? Asi tam bude nějaký štěrk a ruiny —“

	„Máme hever.“

	„No, a jestli si nejsme jistí u dveří, měli bychom prozkoumat možnost úniku tunelem dole. Podívej, Hughu. Duke má pošramocené rameno, já mám zlomená žebra, ale dneska ještě můžu pracovat. Zítra budeme oba ležet jako lazaři, až se nám ta zranění rozleží. Jsou tu láhve, které dělají vzadu nepořádek. To dá nějakou práci, dát to tam do pořádku. Šéfe, já říkám, že bychom měli všechno zvládnout, dokud jsme jakž takž v pořádku. Musíme si být jisti, že máme kudy odsud utéct.“

	„Nerad bych někomu přikazoval těžkou práci. Ale přesvědčil jsi mě.“ Hugh se postavil a nahlas zívl. „Tak se do toho dáme.“

	„Mám ještě jeden návrh.“

	„A to?“

	„Ty sám by ses na práci měl vykašlat. Už jsi nespal pěkně dlouho a dostal jsi pořádně do hlavy.“

	„Jsem v pořádku. Duke má vykloubené rameno, ty zlomená žebra. A je tu spousta těžké práce, kterou nikdo za nás neudělá.“

	„Chtěl jsem použít kladku k vyzvednutí těch tlakových lahví a srovnat je na stranu. V tom mi může pomoct Barbara. Na holku je docela silná.“

	„Jasně že můžu,“ souhlasila Barbara. „Jsem skoro větší než Joe. Promiň, Joe.“

	„To je fakt, šéfe. Hughu. Nechtěl jsem o tom mluvit, ale je to fakt. Sám jsi připustil, že jsi unavený. Není divu, byl jsi na nohou dvacet čtyři hodin. Tak jen doufám, že ti nebude vadit, řeknu-li, že bych se cítil poněkud bezpečnější, kdybych věděl, že nás z toho dostaneš. Ale musíš být odpočatý.“

	„Má pravdu, Hughu.“

	„Barbaro, ty jsi taky vůbec nespala.“

	„Ale já tu nemusím o ničem rozhodovat. Ovšem, lehnu si a Joe mě může zavolat, kdykoliv mě bude potřebovat. Slyšíš, Joe?“

	„Fajn, Barbaro.“

	Hugh se zakřenil. „Dohodli jste se na mě, co? Dobrá, zchrupnu si trochu.“

	O pět minut později už byl natažený na spodní palandě v mužské části krytu, nohy opřené o stěnu. Zavřel oči a usnul ještě předtím, než mu mohla na mysli vytanout sebečernější myšlenka.

	+ + + + +

	Duke a Joe zjistili, že pět nýtů na vnitřních dveřích je vyražených. „Necháme je být,“ rozhodl se Joe. „Vždycky je tam ještě můžeme nacpat kladivem. A teď se podíváme na zoubek těmhle pancéřovým dveřím.“

	Pancéřové dveře, které byly umístěny za těmi nýtovanými, měly podle návodu výrobce vydržet stejný zásah jako železobetonové stěny. Zasouvaly nebo vysouvaly se pomocí ozubeného kolečka, které bylo poháněno dlouhou klikou.

	Joe to nezvládl. Duke, který byl o dvacet kilo těžší, se do kliky zkusil opřít celou svou vahou. Ale nebylo to nic platné. Pak se do toho zkusili opřít oba.

	„Asi zamrzly, nebo co.“

	„Vypadá to tak.“

	„Joe, říkal jsi, že tu je kladivo nebo pucka.“

	Mladý černoch se zamračil. „Víš, Duku, byl bych radši, kdybychom to nechali na Hughovi. Mohli bychom zlomit kliku nebo ulomit zub na převodech.“

	„Průšvih je v tom, že teď se tu pokoušíme ty tunové dveře zvednout nahoru, i když se měly původně zasunovat rovně. To je ten zatracený náklon.“

	„To je fakt. Jenže ty dveře byly tak jako tak vždycky problém.“

	„Co uděláme?“

	„Podíváme se do únikového tunelu.“

	Do stropu zahákli na skobu velkou kladku. Tak se jim podařilo odstranit ze dveří do tunelu uvolněné tlakové láhve a uklidit je jinam. Barbara a Karen se opřely do lan a Duke s Joem láhve tlačili na jejich nové působiště. Uložili je tak, že už se nemohly ani hnout. Když už byl prostředek podlahy uklizen, odstranili z tunelu kryt. Byl to masivní kryt, jako z pouliční kanalizace. Hák na stropě byl určen právě ke zvedání tohoto krytu.

	Pomalu ho začali zvedat, až to skřípalo. Najednou se celý kryt zhoupl a sesmekl se z lože, protože celý betonový korpus krytu byl nakloněn asi o třicet stupňů. Kryt trefil Duka do holeně a ten se s klením odpotácel do rohu místnosti.

	Díra tunelu byla zavalená zásobami. Holky je vytahaly a Karen, která byla menší, vlezla dovnitř a podávala balíčky Barbaře. Ta je nahoře skládala na hromadu.

	Karen se najednou obrátila nahoru: „Hej, kdo je šéf přes vodu, je tu voda v plastikových lahvích.“

	„No tak to je fajn,“ odpověděl jí Duke.

	Joe prohlásil: „Na tuhle jsem teda zapomněl. Tenhle kryt totiž nebyl otevřený od té doby, co jsme to s šéfem zabetonovali do země a zaplnili zásobami.“

	„Joe, mám ukopnout vzpěry?“

	„Já se o to postarám sám. Ty pojď nahoru a postarej se o zásoby. Duku, tohle není pancéřované tak jako vstupní dveře. Tyhle vzpěry drží kus kotlového plechu před otvorem. Nad ním jsou zásoby a celé to kryl ten kanálový překryt. V tunelu jsou v třímetrových rozestupech umístěné pytle s pískem. A ústí tunelu je zasypáno záhozem hlíny. Mělo to vydržet ten zásah. Tak dovnitř a vytahuj kus za kusem.“

	„Asi najdeme pytle s pískem nacpané na tom kotlovém plechu.“

	„Jestli jo, tak je odtud vykopeme.“

	„Proč táta nepoužil skutečný pancíř?“

	„Myslel, že tohle je bezpečnější. Vždyť vidíš, co se stalo s vchodovými dveřmi. A modlitbami bychom ten pancíř z tohohle tunelu nedostali.“

	„Jasně, chápu. Je mi líto, že jsem kdy tohle místo nazval dírou v zemi.“

	„Taky to nic takového není. Je to jako stroj. Stroj na přežití.“

	„Jsem hotová,“ ozvala se Karen zezdola. „Pomůže mi nějaký džentlmen nahoru? Nebo ty, Duku?“

	„Zdá se mi, že tě přikryju tím kanálovým víkem,“ pomohl Duke sestře vyšplhat nahoru.

	Joe vlezl dolů a Dr. Livingstone ho přitom pozoroval. Pak za ním vlezl také a přistál Joeovi na ramenou.

	„Duku, podej mi to kladivo. A ty, Doktore, uteč mi z cesty. Ocas dolů.“

	„Mám ho vytáhnout nahoru?“ zeptala se Karen.

	„Ne, má rád, když se může na všechno koukat zblízka. Někdo podržte světlo.“ Joe urazil vzpěry a uskočil. Pak je sesbíral a podal nahoru.

	„Duku, teď potřebuju kladku. Nebudu to zvedat sám. Jen se pověš na lano a já ji posunu, nebudu se s tím tahat ven.“

	„Tak jedeme!“

	„Stačí! Doktore! Zatraceně, Doktore! Nepleť se mi pod nohy! Podejte mi sem někdo světlo. Podívám se dovnitř.“ Postupně vytahali nahoru pytle s pískem.

	„Budeš mít tlamu plnou radioaktivního prachu!“

	„Musíme to risknout. Ještě pohni kousek s tou deskou. Tak — už jde sama.“

	Pak už Joe neříkal nic. Duke na něj zavolal: „Tak co vidíš?“

	„No, to právě nevím. Podej mi jednu vzpěru.“

	„Tady, máš ji nad hlavou, bacha.“

	Joe najednou zavolal: „Doktore, Doktore, zpátky! Ty malá potvoro! Mezi nohama mi utekl do tunelu. Doktore!“

	„Nemůže se dostat moc daleko.“

	„Běžte vzbudit Hugha.“

	„Zatraceně, tak co vidíš, Joe?“

	„To je právě to, co nevím, Duku. Proto sem potřebuju Hugha.“

	„Jdu dolů.“

	„Není tady pro dva místo. Vylezu nahoru a Hugh bude moct slézt dolů.“

	Mezitím přišel Hugh a Joe už byl nahoře. „Co se děje, Joe?“

	„Snad by ses na to měl podívat sám.“

	„Měl jsem sem přinést taky nějaký žebřík. Podejte mi tuku.“ Hugh se ponořil do tunelu.

	Koukal tam ještě déle než Joe a pak na ně zavolal. „Duku, vytáhněte s Joem ten plech nahoru. Pak sem budeš moct vlézt.“

	„Co je, táto?“

	„Vytáhni ten plech.“ Duke s Joem zabrali a plech byl venku. Otec a syn si vyměnili místa. Duke zíral dolů do tunelu. „Tak to stačí, Duku, ne? Pojď zpátky.“

	Duke se k nim připojil a pak otec řekl: „Tak co si o tom myslíte?“

	„Táto,“ řekla Karen, „jestli někdo už něco konečně neřekne, tak asi někomu tohle kladivo přistane na hlavě!“

	„Jasně, holka. Dole je dost místa pro vás obě, běžte se podívat samy.“

	Pomohli Karen a Barbaře dolů. Obě přistály na dvou a rozhlédly se.

	Karen řekla tiše: „Asi dostanu zlatou medaili!“ a začala šplhat vzhůru tunelem.

	Hugh na ni zavolal: „Karen, vrať se zpátky!“ Ale ta neposlouchala a pokračovala ve svém osobním závodě. Hugh se zeptal: „Barbaro, co vidíš?“

	Barbara mu pomalu odpověděla: „No, vidím nádherný zalesněný kopec, zelené stromy, křoví a nádherný slunečný den!“

	„To jsme taky viděli.“

	„Jenomže to není pravda.“

	„Ale je.“

	„Karen už je venku, tunel neměří víc jak dva a půl metru. Už chytla Dr. Livingstona. Volá, abychom šli za ní.“

	„Řekni jí, ať jde dál od tunelu, asi to tam bude svítit radioaktivitou!“

	„Karen, jdi dál od tunelu — je radioaktivní! Hughu, kolik je hodin?“

	„Chvíli po sedmé.“

	„Ale nahoře to vypadá spíš jako poledne. Alespoň myslím.“

	„Já už zato nemyslím vůbec.“

	„Hughu, já chci ven.“

	„Ááá — zatraceně, jen nezůstávej dlouho v tunelu. A dávej na sebe bacha.“

	„Dám.“ Začala šplhat vzhůru tunelem.



		Kapitola čtvrtá



	Hugh se obrátil na svého zástupce. „Joe, jdu ven. Podej mi pětačtyřicítku a opasek. Neměl jsem nechat jít holky ven beze zbraně.“ Spustil se sám do tunelu. „Vy dva to tu hlídejte.“

	Jeho syn se zeptal: „A proti čemu? Není tu nic, co bychom museli hlídat.“

	„Nevím, je to jen takový pocit,“ zaváhal chvíli Hugh. „Tak dobrá, pojď také. Ale ozbroj se. Joe!“

	„Už jdu.“

	„Joe. ozbroj Duka a sebe taky. Pak počkej, dokud se nedostaneme ven. Jestli se nevrátíme hned zpátky, tak posuď sám. co je lepší udělat. Tuhle situaci jsem nepředpokládal. Nemůže to být pravda!“

	„Ale je!“

	„Tak jo, Duku.“ Hugh zasunul pistoli do pouzdra a sesul se na kolena. V ústí tunelu jej stále vábila zarámovaná vize zeleňoučkého lesa, místo aby na něj hrůzostrašně zírala spálená krajina a zničené okolí. Začal se pomalu soukat ven.

	Když vylezl, postavil se a poodešel od ústí, pak se rozhlédl kolem.

	„Tati, není to nádhera?“

	Karen stála pod ním na svahu, který sbíhal dolů k potůčku. Na obzoru se tyčilo nějaké pohoří, jehož vrcholky byly pokryté zeleným porostem. Obloha byla zářivě modrá, slunce pálilo jak o sto šest a široko daleko ani náznak válečného šílenství, které na Zemi vypuklo ani ne před dvaceti čtyřmi hodinami. Ale nebyla zde také ani stopa po lidské civilizaci — žádná stavba, žádná cesta, žádná stezka, žádné letadlo na obloze. Byla to divočina. Nic kolem sebe nepoznával.

	„Tati, jdu dolů k potoku.“

	„Pojď zpátky. Kde je Barbara?“

	„Támhle, nahoře.“ Hugh se otočil a uviděl ji na kopci nad krytem. „Zkouším uhodnout, co se asi stalo. Co si myslíš ty?“

	Kryt seděl v klidu na svahu jako kupka sena. Obrovský betonový monolit ve tvaru kvádru. Obnažený. Zához se na něm držel v místě, kde se tunel odlomil. Bylo vidět roztřepené místo po schodišťové šachtě. Nad tím pak byly pancéřové dveře.

	„Nemyslím,“ připustil Hugh.

	Z otvoru tunelu se vynořil Duke a táhl za sebou pušku. Postavil se, rozhlédl kolem a neřekl vůbec nic.

	Pak se k nim připojila Barbara s Karen. Dr. Livingstone se přitulil k Hughovým kotníkům, otřel se o ně a zase zmizel. Kočce se tu zřejmě líbilo a místo si chválila. Bylo to zkrátka něco pro kočky.

	Duke se ozval: „Vzdávám to, řekněte mi, co se stalo.“

	Hugh ale nic neodpověděl. Karen začala naříkat: „Tati, proč nemůžu jít dolů k potoku? Chci se vykoupat. Nechutně páchnu.“

	„Nevadí mi, že jsi cítit. Jsem jen trochu zmatený. Trochu víc. A nechci být zmatený ještě víc, protože budu muset myslet na to, jak se někde topíš —“

	„Je to mělké!“

	„— nebo jak tě někde sní medvěd nebo jak padáš do pohyblivého písku. Teď běžte, holky, dovnitř, ozbrojte se a pak teprve vylezte ven, pokud chcete. Ale držte se u sebe a oči mějte otevřené. Řekněte Joeovi, aby šel ven.“

	„Ano, pane!“ A obě holky odešly.

	„Tak co si o tom myslíš, Duku?“

	„No, nerad bych tu říkal nějaký svůj názor.“

	„Pokud vůbec nějaký máš, tak ho teda řekni, je to víc, než vím já. Duku, jsem z toho blázen. Přemýšlel jsem o spoustě možností, ale tahle nebyla vážně v plánu. Tak jestli ho teda máš, tak ho konečně pověz.“

	„No, vypadá to jako horská krajina někde ve Střední Americe. Ale to není možné.“

	„Na to, co je možné, nebo ne, ani nemysli. Předpokládejme, že to je Střední Amerika. Co bys tu asi hledal, na co by sis dával pozor, co bys pozoroval?“

	„No. Můžou tu být pumy a určitě nějaký hadi. Tarantule a škorpióni. Moskyti. A tys mluvil o medvědech.“

	„To byl jenom příklad. Budeme muset teď dávat každou chvíli pozor na všechno a všude, dokud nebudeme vědět, čemu všemu tady čelíme.“

	Joe vyšel z krytu ven a nesl s sebou také pušku. Byl zticha a opatrně se rozhlížel kolem sebe. Duke řekl: „Nebudeme mít v žádném případě hlad. Támhle dole vlevo. Podívejte.“

	Hugh se podíval směrem, kam jim Duke ukazoval. Koukal se na ně odtud malý kolouch. vysoký ani ne do pasu. a vyloženě z nich neměl strach. Duke řekl: „Složíme ho?“ a zvedl pušku.

	„Ne. Dokud nebudeme potřebovat čerstvé maso.“

	„Dobrá. Ale je pěkný, že jo?“

	„Moc. Ale nevypadá jako severoamerický jelen. Těch už jsem pár viděl, Duku. Kde to jsme? A jak jsme se sem dostali?“

	Duke se jenom zazubil. „Táto, sám ses jmenoval fýrerem. Já tu nejsem určený k přemýšlení.“

	„Hmm, to je teda odpověď.“

	„V každém případě nevím. Možná Rusáci vyrobili nějakou halucinogenní bombu.“

	„A viděli bychom oba tytéž věci?“

	„Nemám ani tušení. Ale vsadím se, že kdybych odstřelil toho jelena, tak bychom ho určitě mohli sníst.“

	„Taky si myslím, Joe. Nějaké návrhy, nápady, názory?“

	Joe jen potřásl hlavou. „Je to krásná krajina. Ale já jsem kluk z města.“

	„Ještě jedna věc, Hughu, co bys mohl udělat.“

	„A co je to, Duku?“

	„To tvoje malé rádio. Zkus ho.“

	„Jasně, zapomněl jsem na něj.“ Hugh vlezl zpátky do krytu a akorát se setkal s Karen, která chtěla vylézt ven. Poslal ji, aby to rádio přinesla. Zatímco na ni čekal, přemítal, co mají za materiál, který by se dal použít ke stavbě žebříku. Dosavadní způsob vycházení z krytu byl přece jen trochu nepohodlný.

	Když o chvíli později naladil malé rádio, nechytili nic jiného než šum. Hugh ho vypnul. „Zkusíme to znovu v noci. V noci jsem na tohle chytával Mexiko a někdy i Kanadu.“ Zamračil se. „Něco přece ve vzduchu být musí. Ovšem pokud nás Rusáci kompletně nevyhladili.“

	„Táto, mysli trochu.“

	„A jak?“

	„Tahle krajina přece nevypadá, jako když po ní přeletěla atomová válka.“

	„No proto tomu taky vůbec nerozumím. Nechápu, proč nejde nic naladit.“

	„Jsou jen dvě možnosti. Buď to Mountain Springs chytlo skutečně totálně, nebo nejsme vůbec v Mountain Springs.“

	„A kde teda jsme?“ Karen vylezla z ústí tunelu. „Nic tu ani Mountain Springs nepřipomíná. A ani kousek z celého státu. Vůbec nic tu není povědomé.“

	Hugh se opět zamračil. „Hádám, že je to všem jasné.“ Podíval se na kryt — velký, těžký a masivní. „Ale kde to sakra jsme?“

	„No copak jsi, táto, nečetl nikdy komiksy? Jsme na jiné planetě.“

	„S tím bych moc nežertoval. To by nemusela být vůbec žádná legrace.“

	„Ale já si nedělám ani trochu legraci. Kolem nás není vůbec nic, co bychom znali. Na tisíce kilometrů kolem našeho domova nebylo nic takového. A teď tu čučíme. Mohla by to přece klidně být nějaká jiná planeta. Ta, na které jsme byli předtím, už nás zkrátka nemohla vystát.“

	„Hughu,“ řekl Joe. „Zní to hloupě, ale mohla by to být pravda. Já s Karen souhlasím.“

	„A proč, Joe?“

	„No, někde přece jen jsme, to je evidentní. Co se stane, když ti přímo nad hlavou vybouchne atomová bomba?“

	„Vypaříš se.“

	„Nepřipadám si vypařený. Spíš odvařený. A nedovedu si představit, jak by tahle betonová kraksna plachtila vzduchem tisíce kilometrů, pak sebou tuhle žuchla a my bychom to odnesli jenom zlomenými žebry, vykloubenými rameny a bedně by se nic nestalo. Ale to, co řekla Karen   —“ Joe jenom pokrčil rameny. „Říkej tomu třeba čtvrtý rozměr. Ta poslední velká pecka nás tímhle čtvrtým rozměrem mohla klidně protáhnout.“

	„Přesně jak jsem řekla, tati. Jsme na cizí planetě. Dáme se do průzkumu!“

	„Sklidni to, bobánku. Jako na jiné planetě — no, nic nás nenutí dozvědět se, kde jsme. Problém tkví spíš v tom, jak to všechno zvládneme.“

	Barbara řekla: „Karen, já si ale nemyslím, že by to mohla být jiná planeta než Země.“

	„A to proč, milánku?“

	„Podívej —“ Barbara ukázala na jeden ze stromů. „Támhleto je eukalyptus a za ním je akát. Ne sice jako ty v Mountain Springs, ale jsou to normální dřeviny jako v tropech. Nebo v subtropech. Když na téhle nové planetě rostou rostliny jako na Zemi, tak to musí být Země.“

	„To jsou jen dohady. Proč by se tady nemohly vyvinout stejné rostliny jako na Zemi?“ zeptala se Karen.

	„To by mohlo být klidně dobré téma na tvoji diplomovou práci, Karen —“

	„Huberte! Huberte! Kde zase jsi. Nemůžu tě najít.“ Hlas Grace Farnhamové přicházel ze dna tunelu.

	Hugh se ponořil do jeho ústí. „Už jdu!“ ohlásil jí.

	+ + + + +

	Večeři snědli pod stromem, v malé vzdálenosti od krytu. Hugh usoudil, že kryt byl zakopán do země tak hluboko, že šance na to, aby bylo ústí tunelu víc radioaktivní než kryt samotný, je opravdu hodně malá. Ale u stropu krytu si už tak jistý nebyl. Vytáhl dozimetr (což byla poslední věc k měření radioaktivity, která jim zbyla po jednotlivých zásazích), vylezl s ním na střechu krytu a změřil radioaktivitu, kterou chtěl potom porovnat s hodnotou získanou uvnitř krytu. Ulevil si, když si prohlédl dozimetr a zjistil, že dávka, kterou dostali do těl, byla mnohem menší než dávka smrtelná. I když byla dost velká. Nakonec se ještě proměřili navzájem.

	Jediné opatření, které Hugh ještě zajistil, bylo, že každý musel u sebe nosit neustále zbraň. Všichni, kromě jeho ženy. Grace Farnhamová jednoduše „nemohla zbraně vystát“, odmítla je nosit a jíst v jejich dosahu.

	Ale chuť k jídlu měla Grace dostatečnou. Duke rozdělal oheň, a tak si dopřávali horkou kávu, ohřáté hovězí z konzervy s hráškem. Jako zákusek pak sladké brambory a ovocný salát. Samozřejmě všechno konzervované. Nakonec ještě cigaretu, nyní už bez obav z výbuchu v krytu.

	„Byla to nádhera,“ připustila Grace. „Huberte, miláčku, víš, co tomu chybí, aby to bylo zcela bezchybné? Ty sice nerad piješ uprostřed dne, ale za těchto zvláštních okolností, a když uvážím, že moje nervy jsou pořád napnuté jak struny — takže, Josefe, vrať se zpátky do krytu a přines nám zevnitř láhev španělského brandy —“

	„Grace.“ 

	„Prosím, drahoušku? Pak můžeme všichni oslavit tenhle náš zázračný návrat do života. Co jsi říkal?“

	„Nejsem si jist, že ještě nějaké brandy zbylo.“

	„Cože? Proč? Uložili jsme přece do krytu dvě bedýnky?“

	„Ano, ale většina alkoholu se rozbila. To mi připomíná ještě něco jiného. Duku, už se nemusíš starat o vodu. Byl bych radši, kdyby ses teď staral o alkohol. V každé bedýnce zbyly alespoň dvě nerozbité láhve. Kdekoliv něco najdeš, tak všechno rozděl na šest dílů.“ Paní Farnhamová se tupě podívala na svého muže a Duke vypadal, jako když ho přibíjejí na kříž.

	Karen prohlásila: „Tati, víš, co jsem říkala!“

	„Jasně. Duku, tvoje sestra dává svůj příděl k dispozici, takže tenhle díl schovej jako lékařskou zásobu. Možná Karen ještě změní svůj názor.“

	„Já tuhle práci nechci, táto,“ řekl Duke.

	„Musíme si rozdělit úkoly, Duku. A ještě něco, udělej totéž s cigaretami. Až je jednou vykouříme, tak bude po nich. Nicméně alkohol možná budeme moci destilovat někdy později.“ Obrátil se ke své ženě. „Což takhle dát si miltown, miláčku?“

	„Zase prášky! Huberte Farnhame, to mi chceš říct, že já si nemůžu dát drink?“

	„Ale vůbec ne, drahoušku. Na tebe připadnou alespoň dvě láhve. Jestli je chceš vypít hned, dej se do toho. Prosím.“

	„Dobrá. Josefe! Běž dovnitř a přines láhev brandy.“

	„Ne,“ přerušil ji její muž. „Jestli chceš svůj drink, tak si ho přines sama.“

	„Ale kecy, Huberte. Utíkej dovnitř, Joe!“

	„NE! Ani náhodou. Joe má zlomená žebra. Nemůže se dolů dostat, aby ho to nebolelo. Ty to zvládneš sama. Vezmi si tyhle krabice a slez dolů po nich. Nakonec jsi jediná, které se nic nestalo.“

	„To není pravda!“

	„Nemáš ani škrábnutí. Všichni ostatní jsou nejmíň odřený a s modřinami, nebo ještě hůř. A teď k rozdělení prací — chci, Grace, abys vařila. A Karen ti u toho bude asistovat. Souhlasíš, Karen?“

	„Jasně, tati.“

	„Obě vás to dostatečně zaměstná. Postavíme gril a pec, ale než to uděláme, budete muset chvíli vařit nad ohněm a nádobí umývat v potoce.“

	„Ach tak. A hodláte mi, prosím, pane Farnhame, sdělit, co bude mezitím dělat Josef? Jak si zaslouží svoji mzdu?“

	„A sdělíš mi ty, jak mu asi chceš vyplácet mzdu? Drahoušku, drahoušku — copak jsi ještě nepochopila, že se věci trochu změnily?“

	„Nebuď směšný! Josef dostane každý cent, který si vydělá, a on to ví. Jakmile se tenhle bordel trochu zklidní a srovná. A nakonec, zachránili jsme mu život. Vždycky jsme se k němu chovali přece hezky, tak mu určitě nebude vadit, když bude muset chvíli počkat, že ano, Josefe?“

	„Grace! Zmlkni a poslouchej. Joe už není a nebude náš sluha. Teď je náš rovnocenný partner v téhle mizérii. Už mu nikdy nebudeme za nic platit. Přestaň se chovat jako dítě a postav se skutečnostem čelem. Jsme na dně. Nikdy už nebudeme mít žádné peníze. Náš barák je fuč. Moje práce je fuč. Mountain Exchange Bank je fuč. Jsme namydlení. Zbylo jen to, co máme v krytu. Ale přesto jsme šťastní. Jsme naživu a nějakým zázrakem se nám poštěstilo, že ani nemusíme přežívat pod zemí. Máme jen z pekla štěstí. Rozumíš?“

	„Rozumím, že to zneužíváš k tomu, abys mi nadával.“

	„Jenom jsem ti přece přidělil práci, která odpovídá tvému talentu.“

	„Kuchyňská holka! Posledních dvacet pět let jsem byla tvůj kuchyňský robot! To už je dost dlouho. Nebudu to dělat. Rozumíš mi?“

	„V obou případech se velmi mýlíš, Grace. Jsi to ty, kdo měl nějakého sluhu po celou dobu, kdy jsi byla vdaná. Jen si vzpomeň. Byla to Karen. která myla nádobí od osmi let, jen co viděla do dřezu. Jasně, byly i špatné roky a teď budou, Grace, ještě horší. A ty tu budeš pomáhat. Jsi, Grace, dobrá kuchařka, jen když chceš být. Budeš vařit…. nebo nebudeš jíst.“

	„No to snad ne!“ Grace propukla v pláč a s obličejem v dlaních utekla do krytu.

	Jen co zmizela její záda v tunelu, zvedl se Duke, aby ji následoval. Otec ho ale zastavil. „Duku!“

	„Ano.“

	„Jedno slovo a můžeš jít za svou matkou. Já jdu na průzkum a chtěl bych, abys šel se mnou.“

	Duke zaváhal. „Dobrá.“

	„Vyrazíme za chvíli. Myslím, že se z tebe stane ,Lovec‘. Střílíš o moc lépe než já a Joe nikdy nelovil. Co ty na to?“

	„Hmmm, no dobrá.“

	„Tak jo. Teď běž matku uklidnit a zkus jí vysvětlit, o co tu skutečně jde.“

	„Snad to půjde. Ale souhlasím s matkou. Byl jsi na ni hrubý.“

	„Možná. Běž.“

	Duke se rychle otočil a odešel. Karen potichu řekla: „Já si to taky myslím, tati. Byl jsi moc přísný.“

	„Asi ano. Ale hrubostí bych to nenazýval. Karen, kdybych na ni nebyl tak tvrdý, tak ji k práci nepřinutíme. A pořád by komandovala Joea kolem dokola. Chovala by se k němu jako k najatému kuchaři.“

	„Nesmysl, Hughu. Vařit mi nevadí. Byla to pro mě radost uvařit večeři.“

	„Ale ona je lepší kuchař než ty, Joe. A bude taky vařit. Ne že tě nachytám, jak jí něco nosíš nebo podáváš.“

	Černoch se zamračil. „Dám si pozor.“

	„To radši jo. Nebo tě stáhnu z kůže a natáhnu ji na verandě. Až nějakou budeme mít. Barbaro, co víš o farmaření?“

	„Moc ne.“

	„Ale jsi botanička.“

	„Ne. Spíš jsem někdy mohla být.“

	„Což z tebe činí osmkrát lepšího farmáře, než je kdokoliv z nás. Já sotva rozeznám růži od karafiátu. Duke toho ví ještě míň a Karen si myslí, že brambory rostou z omáčky. A slyšela jsi Joea, je to městský kluk. Máme tady nějaká semena a hnojivo. Také nějaké zahradnické nářadí a knížky o pěstitelství. Podívej se, co tu je, a najdi nějaké místo na zahrádku. Joe a já ti pomůžeme s rytím, ale ty budeš šéfovat.“

	„Dobrá. A máš tam taky nějaké květiny'?“

	„Jak to víš?“

	„Doufala jsem.“

	„Jednoletky i trvalky. Ale nemusíš hledat ten kousek země dneska. Nechci, abyste vy dvě chodily samotné, nevíte, co tu na nás číhá. Joe, dneska bychom měli udělat ještě dvě věci. Žebřík a dva záchody. Barbaro, jaký jsi tesař?“

	„Bídný. Sotva zatluču hřebík.“

	„Nenech Joea dělat to, co můžeš udělat ty. Ta jeho žebra musí hrozně bolet a je třeba, aby se co nejdřív zahojila. Ale teď potřebujeme žebřík. Karen, ty moje malá květinko, tvůj hlavní úkol bude vykopat záchody.“

	„To teda díky, tatíku!“

	„Jen příkop, na délku rozkroku. Jeden pro holky a druhý pro nás, pro pány. Joe a já je později upravíme k obrazu svému. Uděláme nad tím sedátko. Nebo něco z kamene.“

	„Zajímalo by mě, jestli jsi naplánoval taky něco sobě, tati.“

	„Ano, miláčku. Know how. Management. Dozor nade vším. Copak nevidíš, jak už se z toho celý potím?“ Hugh zívl. „V každém případě je nádherné odpoledne. Já se teď odkutálím dolů k potoku, dám si tam tureckou lázeň a pak si budu užívat ten nádherný pocit z dlouhého odpočinku.“

	„Běž si rychle namočit hlavu, tati. Asi tě chytá fantas!“

	„Jsem na tebe hrdý, má dcero!“

	O hodinu a půl později už Hugh s Dukem odcházeli na průzkum. „Joe,“ připomněl Hugh, „plánujeme, že se vrátíme před setměním, ale když se zpozdíme, tak si rozděláme oheň a přečkáme noc na místě. Vrátíme se zítra. Jestli nás budeš muset hledat, nechoď sám. Vezmi s sebou jednu z holek. Ne, vezmi Karen. Barbara nemá žádné boty. Jenom nějaké sandály. Zatraceně, musíme zjistit, jak vyrobit nějaké mokasíny. Tak jasný?“

	„Jistě.“

	„Půjdeme směrem k tamtomu kopci. Chci se dostat dost vysoko, abychom se mohli rozhlédnout po okolí. A možná uviděli nějakou civilizaci.“

	Pak odešli. Vzali si pušky, sekeru, něco k jídlu, mačetu, zápalky, železné dávky, kompasy, dalekohled, kanady na nohy a maskáče. Maskáče a boty seděly Hughovi i Dukovi. Ten zjistil, že otec při dělání zásob myslel i na něho.

	Střídali se ve vedení. Jeden za druhým, první kontroloval směr podle kompasu, druhý počítal kroky. A vše zaznamenávali.

	Onen vysoký kopec, který Hugh ukazoval Joeovi, byl za potokem. Prohlédli si pořádně jeho břehy a našli místo, kde se dal lehce přebrodit. Každou chvíli potkávali nějaká zvířata. Malinký jelen byl zvědavý a viditelně ho nikdy nikdo nechtěl lovit. Alespoň ne lidská bytost. Duke zahlédl horského lva a dvakrát viděli medvědy.

	Podle jejich odhadu byly asi tři hodiny odpoledne, když se přiblížili k vrcholu. Stoupání bylo velmi příkré, museli se prodírat klečí a křovinami a nikdo z nich na to nebyl příliš zvyklý. Když se vyšplhali až na samý vrcholek, chtěl sebou Hugh praštit na zem a znaveně odpočívat.

	Ale místo toho se rozhlédl kolem sebe. Na východě se země svažovala. Před sebou viděli kilometry a kilometry prérie.

	Ale neviděli ani náznak lidské civilizace.

	Hugh nastavil dalekohled a začal prohledávat pozorně každý kousek obzoru. Nějaké bytosti viděl, ale to byly jen antilopy nebo nějaký dobytek. Zapamatoval si, že se tomu bude muset věnovat ještě víc. Později, později.

	„Hughu?“

	Hugh sundal dalekohled. „Ano, Duku?“

	„Vidíš tamten kopec? Je vysoký přesně 4275 metrů.“

	„No, o tom se přece nebudeme hádat.“

	„To je totiž Mount James. Táto, my jsme doma!“

	„Co to sakra říkáš?“

	„Podívej se na jihozápad. Tyhle tři skaliska na obzoru. U prostředního jsem si zlomil nohu, když mi bylo třináct. To špičaté, mezi místem, kde stojíme, a Mount Jamesem, je Hunter's Horn. Copak to nevidíš? Horizont je tak spolehlivé poznávací znamení jako otisk prstu. Nezaměnitelné. Stojíme v Mountain Springs!“

	Hugh jen zíral do dálky. To je přece obzor, který důvěrně zná! Přesně to vídával z okna v ložnici. Za úsvitu. A kolikrát tohle viděl při západu slunce ze střechy domu.

	„Máš pravdu.“

	„Ano,“ souhlasil Duke. „Zatraceně, a vůbec ani nevím jak. Ale je to, jak jsem řekl. Jsme přesně tam, kde jsme měli být. A —“ Obočí se mu zachmuřilo. „A alespoň podle mého mínění je náš kryt přesně tam, kde jsi ho zahrabal. Na naší zahradě. Táto, nikam jsme se nepřenesli!“

	Hugh vyndal z batohu zápisník, do kterého celou cestu zaznamenával počet kroků a kurs, jimž směřovali. Chvíli do něj něco počítal a pak řekl: „Ano, v mezích chyby.“

	„No? A jak si to představuješ?“

	Hugh se podíval na obzor. „Já si to nepředstavuji! nijak. Nevím. Duku, kolik nám zbývá času do setmění?“

	„Asi tři hodiny. A za dvě zapadne slunce za hory.“

	„Trvalo nám to dvě hodiny, než jsme se sem dostali. Zpátky by nám to mělo trvat kratší dobu. Máš nějaké cigarety?“

	„Mám.“

	„Dáš mi jednu? Pak ti ji vrátím ze svého přídělu. Dáme si pauzu na cigaretu a vyrazíme zpátky.“ Podíval se kolem sebe. „Je to tu otevřené, žádný medvěd nás tady asi nenačapá.“ S těmito slovy položil pušku a opasek na zem a posadil se.

	Duke mu nabídl cigaretu a vzal si sám jednu. „Táto, jsi moc chladnokrevný. Nic tě nevzruší.“

	„Opravdu? Jsem stejně vzrušivý jako ty, ale nikdy jsem to nedával najevo.“

	„Ale ostatním to tak nepřipadá.“ Dál už kouřili potichu, Duke seděl a Hugh se nakonec natáhl na záda. Do úplného vyčerpání už mu moc nechybělo. Přál si, aby už nemusel vykonat tu cestu nazpátek.

	„Kromě toho, táto, stejně si libuješ v hrubostech.“

	„Předpokládám, že ano. Alespoň pokud za hrubosti považuješ to, co jsem udělal. Nikdo nikdy neudělá nic, co by udělat nechtěl. A líbí se mu to v mezích možností, které se mu naskýtají. Když budu měnit pneumatiku na autě, bude to proto, že z toho mám větší radost než z toho, že někde zůstanu viset.“

	„Nedělej si legraci. Libuješ si v hrubostech k matce. Rád si mě pohlavkoval, když jsem byl malý, dokud ti to matka nezarazila a nezastavila tě.“

	Otec mu na to odpověděl: „Radši bychom měli jít zpátky.“ Sáhl pro pušku a opasek, který ležel vedle něj.

	„Ještě moment, táto. Něco ti chci ukázat. Bude to jenom chvíle.“

	Hugh se postavil. „Co to bude?“

	„Jen tohle. Tvůj part Kapitána Bligha skončil!“ A pěstí udeřil otce do tváře. „Tohle bylo za tvoji hrubost k matce!“ Dal mu z druhé strany a tvrdší, až Hugh spadl na zem. „A tahle byla za to, že jsi tomu negrovi přikázal vytáhnout na mě pistoli!“

	Hugh Farnham zůstal ležet tam, kam spadl. „Žádný negr. Černoch. Duku.“

	„Bude to černoch do té doby, dokud se podle toho bude chovat. Jakmile na mě vytáhne bouchačku, tak to bude jen prašivěj negr. Vstaň. Už tě nebudu mlátit.“

	Hugh Farnham se postavil. „Tak jdeme zpátky.“

	„A to je všechno, co na to řekneš? Dej mi přece taky jednu! Neoplatím ti ji.“

	„Ne.“

	„Neporušil jsem ale svou přísahu. Počkal jsem, až vyjdeme z krytu.“

	„Uznávám. Mám jít první? Asi to bude lepší.“

	„Podle tebe se asi bojím, že mě odpráskneš zezadu? Podívej, táto, já to musel udělat!“

	„Musel?“

	„Zatraceně, jasně že jo! Abych si udržel sám před sebou respekt.“

	„Hmm. Velmi dobře.“ Hugh si zapnul opasek, vzal pušku a namířil si to zpět.

	Šli potichu, až nakonec Duke promluvil. „Tati?“

	„Ano, Duku?“

	„Promiň.“ 

	„Zapomeň na to.“

	Pak pokračovali až k místu, kde přebrodili potok. Přešli ho tam i teď. Hugh pospíchal, protože noc se už nezadržitelně blížila. Ale Duke opět promluvil. „Ještě jedna věc, táto. Proč jsi neurčil k vaření Barbaru? Ona je tady v podstatě vyžírka. Proč jsi říkal matce?“

	Hugh s odpovědí chvíli počkal. „Barbara není o moc větší vyžírka než ty, Duku. A vaření je jediná věc, kterou Grace umí. Nebo navrhuješ, aby se Grace válela, zatímco ostatní budou makat?“

	„Ne. Je jasné, že všichni musí něco dělat. To jo. Ale už k ní nebuď tak hrubý. Přestaň ji tyranizovat. A už vůbec ne přede všemi. Rozumíš mi?“

	„Duku?“

	„No?“

	„Trénoval jsem třikrát týdně karate celý minulý rok.“

	„No a?“

	„Takže to už nezkoušej znova. Lepší a bezpečnější bude odstřelit mě zezadu. Pokud se k tomu neodhodláš, tak bude lepší, když budeš respektovat moje vůdcovství. Nebo si přeješ převzít odpovědnost?“ 

	„Nabízíš ji snad?“

	„Ne, nemám takovou možnost. Možná že ostatní by tě přijali. Určitě tvoje matka. A možná tvoje sestra. Ale když uvažuju o Barbaře a Josefovi, tak pochybuju.“ 

	„A co ty, táto?“

	„Na to ti neodpovím. Nic ti nedlužím. Ale do té doby, než se rozhodneš převzít vůdcovství, od tebe očekávám, že budeš poslouchat tak, jako jsi to dělal dosud.“ 

	„Poslouchat. Samozřejmě!“

	„Nadlouho dopředu není žádná jiná možnost. Nemůžu potlačovat vzpouru každou hodinu. A dvě už tady byly. Ty a naprostý nedostatek disciplíny u tvé matky. Za těchto okolností si žádný vůdce nemůže dovolit fungovat špatně. Takže předpokládám, že budeš poslouchat. To znamená i to, že nebudeš zasahovat do ničeho, co opakovaně použiju při jednání s tvou matkou a co jsi ty nazval tyranií a hrubostí.“ 

	„Už jsem ti řekl, že nebudu —“

	„Drž hubu! Pokud ses nerozhodl přistoupit na moje podmínky, tak tvoje nejbezpečnější možnost je střelit mě do zad. Nechoď na mě s holýma rukama, protože riskuješ, že tě zastřelím první. Při prvním náznaku neposlušnosti tě, Duku, bez otálení zabiju. Pokud to bude možné. Jeden z nás další vzpouru určitě nepřežije!“

	Pak už pochodovali potichu, dokud Duke znovu nepromluvil. „Táto, pro Kristovy boží rány, proč nemůžeš nechat věci běžet trochu demokraticky? Netoužím po tom, abych tady všechno šéfoval, ale chci, aby se tu hrálo fér!“

	„Hmm. Tak ty to nechceš šéfovat. Ty to chceš řídit pěkně ze zadního sedadla. V klidu a v pohodě. A mít veto nad řidičem.“

	„Kecy. Jenom chci, aby se tu se všemi jednalo demokraticky!“

	„Tak ty chceš? Tak budeme volit, jestli má Grace pracovat stejně jako každý z nás? Jestli má vychlastat všechnu kořalku? Použijeme k tomu římské právo, nebo americké zákony? Má u toho Grace zůstat a hájit se proti nařčení z alkoholismu a lenosti? Nebo má odejít a nechat to na nás? Přeješ si svou matku vystavit takovému nátlaku?“

	„Nemluv hlouposti!“

	„Jenom se snažím zjistit, co si představuješ pod pojmem 'demokraticky'. Jestli chceš nechat každé rozhodnutí na hlasování, tak jsem ochotný — pokud ty budeš ochotný — snést každé rozhodnutí většiny. Uvítáme tě na postu předsedy senátu. Už mě nebaví být za všechno odpovědný a vím, že ani Joe nemá radost z toho, že je můj zástupce.“

	„A to je další věc. Proč má mít Joe nějaké slovo v těchto záležitostech?“

	„Já myslel, že to chceš teď vést demokraticky?“

	„Ano, ale on je —“

	„Co, Duku? Negr? Nebo sluha?“

	„Máš nechutné způsoby, jak vyjadřovat věci.“

	„A ty máš nechutné myšlenky. Zkusíme tedy formální demokracii — zákony, tajné hlasování, rozpravy, cokoliv — kdykoliv budeš chtít s touhle bláznivinou začít. Obzvláště kdykoliv budeš chtít převzít vůdcovství. Ale já osobně si myslím, že nemáš naději. A mezitím už demokracii máme.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jsem vůdce z rozhodnutí většiny — čtyři ku dvěma. Ale to mi nesedí. Chci, aby to bylo jednohlasné. Už mě nebaví pořád myslet na to, že ty a tvoje matka chcete pořád dělat něco jiného nějak jinak. Menšina. Než se vrátíme zpátky, chci, aby to bylo pět ku jedné. S ujištěním, že mi nebudeš vadit při přesvědčování, přemlouvání, nebo tyranizování, jak ty říkáš, tvé matky, když ji budu chtít přimět k převzetí jejího dílu odpovědnosti — pokud si nerozmyslíš mezitím riskovat hlasování o svém vůdcovství.“

	„Prosíš mě, abych s tímhle souhlasil?“

	„Ne. Já ti to nařizuju. Poslušnost… nebo další rozepře skončí smrtí jednoho z nás. A nebudu tě předtím ani trochu varovat. Proto je taky bezpečnější odstřelit mě zezadu.“

	„Přestaň žvanit nesmysly! Víš moc dobře, že tě nezabiju.“

	„Ale já tě zabiju docela klidně! Kdykoliv a kdekoliv při prvním sebemenším náznaku problému z tvé strany. Duku, je jediná další možnost. Pokud je pro tebe nemožné poslouchat mě, pokud je nemožné, abys mě nahradil, jestli mě nedokážeš zabít, jestli nechceš riskovat další srážku mezi námi, kdy bude jeden z nás zabit, tak stále existuje jedno mírumilovné řešení.“

	„A co to je?“

	„Kdykoliv budeš chtít, tak můžeš odejít. Dostaneš pušku, munici, sůl, sirky, nůž, cokoliv budeš potřebovat. Nezasloužíš si to, ale dám ti to. Nenechám tě odejít s prázdnýma rukama.“

	Duke se hořce zasmál. „Posíláš mě pryč, abych si hrál na Robinsona Crusoea?… A nechal všechny ženy s tebou?“

	„Ale ne. Můžeš s sebou vzít každou, která o to bude stát. Třeba všechny tři, jestli u nich se svou myšlenkou uspěješ.“

	„Budu o tom přemýšlet.“

	„To teda udělej. A trochu popřemýšlej i o své šanci na výhru v demokratických volbách proti mně. A zároveň si dej sakra pozor na to, abys mi nekřížil cestu svými zájmy a nevyvolal tak konečnou rozepři dřív, než na ni budeš připravený. Varuju tě. Chytám na první našlápnutí. Málem jsi mi vyrazil jeden zub.“

	„Nechtěl jsem.“

	„To zní teda legračně. Už jsme u krytu. Můžeš projevit poslušnost tím, že budeš předstírat, jaké jsme prožili 'krásné' odpoledne.“

	„Podívej, táto, kdyby ti to nevadilo —“

	„Sklapni. Mám tě už fakt plný zuby.“

	Když se přiblížili ke krytu, Karen je zahlédla a zakřičela. Joe a Barbara se vytáhli z tunelu. Karen na ně mávala lopatkou. „Pojďte se podívat, co jsme udělali!“

	Karen vykopala záchody na obou stranách vedle krytu. Mladé stromky posloužily jako rám, který byl obložen lepenkou z bedýnek od alkoholu. Sedátka byla udělána ze zbytků dřeva, které našla v místnosti s vodní nádrží. „Tak co tomu říkáte?“ vyžadovala Karen pochvalu. „Nejsou nádherné?“

	„To teda jsou,“ souhlasil Hugh. „O moc luxusnější, než jsem předpokládal.“ Ale už si nechal pro sebe, že je záchody stály skoro všechno stavební dříví, které měli.

	„Neudělala jsem to celé sama. Barbara všechno otesávala. Měl jsi ji slyšet, jak nadávala, když se praštila do palce!“

	„Zranila sis palec, Barbaro?“

	„To bude dobrý. Zkuste radši žebřík.“

	„No jasně.“ Hugh začal šplhat dolů do krytu, ale Joe ho zastavil.

	„Hughu, co kdybychom se na něco podívali, dokud je ještě světlo?“

	„Jasně. A na co?“

	„Kryt. Mluvil jsi o tom, že bychom měli udělat nějaký přístřešek. Předpokládejme, že ho budeme chtít postavit, ale co na to vlastně máme? Bahno na podlaze a střecha, do které zatéká, nemáme sklo na okna a nemáme ani žádné dveře. Skoro to vypadá, že by bylo lepší zůstat v krytu.“

	„No, možná ano,“ souhlasil s ním Hugh. „Ale já jsem myslel, že by to bylo jenom tak nějak provizorní a že kryt využijeme jen do té doby, než postavíme něco lepšího.“

	„Já si myslím, že kryt ani není moc radioaktivní. Dozimetr by se zbláznil, kdyby byla střecha zasažená nějak víc. A to se nezbláznil.“

	„No to je teda dobrá zpráva. Jenomže se na to, Joe, podívej. Náklon třicet stupňů není moc pohodlný. Potřebujeme něco s rovnou podlahou.“

	„A to je přesně to, co mám na mysli. Je tu přece ještě ten hydraulický zvedák — a je dimenzovaný na třicet tun. Kolik ten proklatý kryt asi váží?“

	„Jéé. Nech mě chvíli přemýšlet. Kolik kubíků mixu jsme tam dali? Kolik oceli?“ Hugh vytáhl zápisník a chvíli do něj něco počítal. „Řekněme asi dvě stě padesát tun.“

	„Aha. Byl to jenom návrh.“

	„No, a nebyl špatný.“ Hugh se prošel okolo krytu. Čtvercový blok o rozměrech strany šest metrů, tři a půl metru vysoký. Hugh odhadoval úhly a vzdálenosti od oka.

	„Možná bychom to zvládli,“ řekl nakonec. „Prokopeme se pod tu stranu, která přiléhá ke kopci směrem ke středu, a odebereme tolik, aby si kryt sedl na zadek. Zatraceně, kdybychom tak měli nějaké lepší nářadí.“

	„Jak dlouho se s tím budeme trápit?“'

	„Dva muži by to zvládli asi za týden, ale jenom v tom případě, že nenarazí na žádné kameny. Bez trhaviny by to mohl být dost velký problém.“

	„A jak velký problém?“

	„No, asi nic, co by se nedalo zvládnout. Musíme se modlit, aby tu nebyla žádná velká skála. Až se prokopeme trochu dovnitř, zapřeme to nějakou kládou. A nakonec ty klády vytrhneme pomocí kladky. Pak dáme zvedák pod tu stranu po svahu a nakloníme kryt zpátky do roviny. Až se to srovná, tak zbytek zavezeme hlínou, kterou vykopeme vzadu. Trochu se přitom zapotíme.“

	,,Začnu s tím hned zítra brzo ráno.“

	„Houby začneš. Nezačneš, dokud se ti nezahojí žebra. Já to zítra začnu sám, se dvěma pěknými děvčaty. A s Dukem. Jestli ho rameno už nebolí potom, co zastřelil toho jelena. Musíme naložit nějaké maso a zakonzervovat ho. To mi připomíná — co jste udělali s těmi špinavými plechovkami od konzerv?“

	„Zakopali jsme je.“

	„Tak je zase pěkně rychle vykopejte. A umyjte. Taková plechovka je pro nás teď cennější než zlato. Budeme je používat na všechno. Dáme se do toho. Ještě se musím chvíli rozplývat radostí nad tím vaším žebříkem.“

	Žebřík tvořily dva zarovnané kmeny mladých stromků se stupínky, které byly udělány z desek, a pohromadě to celé drželo pomocí hřebíků. Hugh si hned všiml, že dřevo bylo použito barbarským způsobem. Stupínky měly holky udělat z nějakých větví. Zatraceně, teď už tu bylo příliš mnoho věcí, které člověk nemohl zařídit tak, že jenom zvedl telefon. Tamhlety roličky toaletního papíru — neměly zůstat venku, mohly by zmoknout. No, stejně jednou dojde na hrsti listí.

	Taková spousta, spousta věcí, které považovali jednou provždy zajisté! Vložky, jak dlouho asi všem ženám vystačí? A co asi používaly v takových okamžicích primitivní národy? Něco určitě, o tom není pochyb.

	Musí všem říct, že cokoliv, co bylo někým vyrobeno, kus papíru, hadry, špendlíky, všechno se musí schovávat. Musí je upozornit, kontrolovat a neustále sekýrovat.

	„To je ale nádherný žebříček, Barbaro!“

	Vypadala velmi potěšena. „Joe udělal to nejobtížnější.“

	„Já ne,“ odporoval jí Joe. „Já jsem jenom radil a sem tam vypomohl.“

	„Dobrá, ať už to udělal kdokoliv, je to nádherné. A teď uvidíme, jestli to vydrží moji váhu.“

	V krytu byla rozsvícena všechna světla. Musí je upozornit také na baterie. Holky by se měly naučil vyrábět svíčky. „Kde je Grace, Karen?“

	„Matce není nějak dobře. Leží dole.“ 

	„Opravdu? Měly byste začít dělat večeři.“ Hugh odešel do ženské části krytu, aby se podíval, jaké že nepohodlí jeho žena utrpěla. Viděl ji, jak těžce oddychovala, ústa otevřená, chrápající a úplně oblečená. Hugh se jí dotkl, rozevřel jí víčka a viděl, že se ani nevzbudila. „Duku!“

	„Ano?“

	„Pojď sem. Všichni ostatní ven.“ Duke tu byl hned. „Dal jsi jí po večeři napít?“ 

	„Ech? Neřekl jsi, že nesmím.“ 

	„Já ti to nijak nevyčítám. Kolik?“ 

	„Jenom jednu skleničku. Skotská s vodou.“ 

	„Co myslíš, vypadá na to, že vyzunkla jenom jednu skleničku? Zkus ji nějak vzbudit.“

	Duke to zkusil, ale brzy zanechal marného snažení. „Táto, asi si myslíš, že jsem blázen, ale já jí opravdu dal jen jednu skleničku. Zatraceně, mně se přece to její chlastání líbí ještě míň než tobě!“

	„V klidu, Duku. Asi se nějak dostala k té láhvi potom, co jsi odešel.“

	„Je to možné.“ Duke se zamračil. „Jakmile jsem našel nepoškozené láhve, dal jsem matce napít. Pak jsem se dal do počítání inventáře. Myslím, že jsem je našel všechny, no teda, pokud jsi neměl něco někde schovaného.“

	„Ne, neměl. Láhve byly všechny pohromadě. Šest bedýnek.“

	„V pořádku. Našel jsem třináct nepoškozených lahví. Dvanáct lahví whisky a jednu láhev bourbonu. Pamatuju si, že to dělalo dvě láhve na osobu a ten bourbon do železné zásoby. Otevřel jsem jednu láhev King's Ransom. A udělal jsem na láhvi značku tužkou. Tak uvidíme, jestli to matka našla.“

	„Schoval jsi to?“

	„Dal jsem to na horní palandu na druhé straně. Myslel jsem, že pro ni bude obtížné se tam vyšplhat. Nejsem ještě úplný blázen, táto. Nemohla mě ani vidět, byla na své palandě. Ale možná to mohla uhodnout.“

	„Tak se na to podíváme.“

	Mezi matracemi leželo třináct lahví. Dvanáct zavřených a třináctá téměř plná. Duke ji zvedl. „Vidíš? Je ke značce. Ale byla tu ještě jedna Haška, ze které jsme nasávali. Po tom druhém úderu. Co se s ní stalo?“

	„Já s Barbarou jsme z ní něco usrkli potom, co jste šli spát, Duku. Ale něco tam ještě zbylo. Už jsem tu láhev nikdy víc neviděl. Byla v místnosti s nádrží.“

	„A sakra. Já ji viděl. Rozbitou. Tak to se teda vzdávám, kde to jenom vzala?“ 

	„Nikde. Duku.“ 

	„Co tím myslíš?“

	„Nebyl to alkohol.“ Hugh odešel k šuplíku s léky a vzal si láhev, která už byla otevřená. „Spočítej si, Duku, tyhle tablety seconalu. Měl jsi dvě, že jo?“ 

	„Jo.“

	„Karen měla jednu, když šla spát, a ještě jednu potom. Joe měl jednu. Ale já ani Barbara jsme neměli žádnou. Ani Grace. Tak to je dohromady pět.“ 

	„Podrž to, počítám.“

	Jak Duke posunoval tablety jednu za druhou k okraji stolu, začal otec počítat s ním.

	„Jedenadevadesát,“ oznámil Duke. „Zkontroluj to.“ Hugh dal zpátky do tuby všechny tabletky. „Takže si vzala čtyři.“

	„Co budeme dělat? Vypumpujeme jí žaludek? Dávidlo?“

	„Nic.“

	„Cože? Ty bezcitný blázne — pokoušela se zabít!“ 

	„Klídek. Nepokoušela se o nic takového. Čtyři tablety, po tom jenom ztuhne. Pokud je zdravá. A to ona je, před měsícem byla na prohlídce u doktora. Je zdravá jako řípa. Ne. Zkousla je proto, aby se ožrala.“ Hugh nabral dech. „Opíjet se z alkoholu je už dost špatné, ale hodně lidí se zabije bez úmyslu jenom proto, že je přeberou.“

	„Co tím, táto, myslíš, že si je vzala, aby se ožrala?“ 

	„Ty je nikdy nepoužíváš?“ 

	„Dodneška jsem ještě neměl ani jedinou!“ 

	„A pamatuješ si, jak ses cítil jenom chvilku předtím, než jsi usnul? V teple, šťastný a tak trochu houpavě, jako na lodi?“

	„Ne. Jenom jsem si lehl a byl jsem v limbu. Dál si už jen pamatuju, že to se mnou prásklo o zeď. Na moje ubohý ramena!“

	„Hmm. To je asi proto, že na to nejsi nijak zvyklý. Ale Grace ví, co ty prášky umí udělat. Opije tě to. Taková veselá opička. Nikdy jsem ji neviděl, že by si vzala víc než jednu tabletku, ale ještě nikdy ji taky nikdo neodtrhnul od chlastu. A když někdo začne brát prášky na spaní, protože nemá svoji flašku, je na cestě do pekla.“

	„Měl jsi od ní držel chlast na míle daleko už dávno, táto!“

	„A jak, Duku, nechceš mi to říct? Jen jí zkus povědět, že si nemůže dát ani panáka. Měl jsem před ní flašky schovávat, když dělala nějaký večírek? Hádat se s ní a dělat skandály na veřejnosti? Prát se s ní před Joem? Nedávat jí peníze a zavřít její účet? Zabránilo by jí to v alkoholismu?“

	„Máma by tohle nikdy neudělala!“

	„Právě tohle je typické chování v takových případech, Duku. Je nemožné schovávat chlast před jakoukoliv dospělou osobou, která si ho může opatřit. Ani vláda Spojených států nebyla tak mocná, aby to dokázala. A já půjdu ještě dál, nikdo ani nemůže být zodpovědný za chování někoho jiného. Mluvil jsem o sobě jako o 'zodpovědném' za tuhle skupinu lidí, ale to byl jenom takový slovní obrat, přirovnání. Jediné, co tu můžu udělat, je povzbuzovat ostatní, aby byli zodpovědní sami za sebe.“

	Hugh si okusoval palec a vypadal trochu umučeně. „Možná byla moje chyba, že jsem ji nechal bezcílně se povalovat. Ale ona si o mně myslela, že jsem lakomý, protože jsem jí pořídil jenom sluhu do domácnosti a uklízečku. Duku, existuje podle tebe ještě něco jiného kromě toho, že bych ji mohl asi mlátit?“

	„No… o tom snad ani nebudeme mluvit. Co budeme dělat teď?“

	„Tak to teda je, chlapče. Dáme tyhle tabletky pěkně daleko od ní.“

	„A já, jestli se nepletu, zahrabu všechen tenhle chlast do země!“

	„No, já bych to teda nedělal.“

	„Ty bys co? Slyšel jsem správně, když jsi říkal, že JÁ jsem šéf přes všechen chlast?“

	„Správně. Rozhodnutí je na tobě, já jen tvrdím, že bych to neudělal. Myslím si, že je to chyba.“

	„No, já ho nevyleju. Já jenom nedovolím, aby to pokračovalo dál.“

	„Dobře, Duku. V každém případě s chlastem skončí za pár dní. Možná bude snazší, když jí to dáme všechno hned. A já klidně přispěju jednou svou lahví, nebo třeba oběma, zatraceně, ze svého přídělu. Já to mám rád asi jako trny v zadnici. Ale Grace to potřebuje.“

	„Myslím, že to nebude potřeba,“ řekl syn ostře. „Nenechám ji vyzunknout už ani kapku. Tak s tím skončí asi dřív.“

	„Je to tvoje rozhodnutí. Můžu jenom něco navrhnout?“

	„A co to je?“

	„Ráno vstaň dřív než ona. Vezmi ten chlast a zahrab ho někde venku, na místě, které znáš jenom ty. Pak otevírej vždycky jenom jednu flašku a rozdávej to po jednotlivých panácích. Ostatním řekni, aby to pili, jenom když je Grace neuvidí. A bude lepší, když tu jednu flašku schováš taky někde venku mimo kryt.“

	„Hmm, to zní rozumně.“

	„Ale tím spíš je nutný, aby se nedostala k práškům na spaní.“

	„Mám je taky někde zakopat?“

	„Ne. Potřebujeme je uvnitř. A nejsou to jen prášky na spaní. Demerol. Podkožní jehly. Nějaké drogy, něco z toho jedovaté a něco návykové. A všechno nenahraditelné. Pokud nenajde seconal — pět lahviček po stu — není tu nic, po čem by mohla sáhnout. Použijeme trezor.“

	„Cože?“

	„Malý sejf, který jsem zabudoval do zdi za tímhle příborníkem. Není tu nic jiného než rodné listy a takové věci, nějaká rezervní munice a pár stovek stříbrných dolarů. Dej ty prachy k nářadí. Budeme je používat jako kov k různým věcem. Kód je: červenec, 4., 1776 — 74 — 17 — 76. Bude stejně lepší to změnit, Grace by si ho mohla pamatovat.“

	„Hned to udělám.“

	„Není zase takový spěch. Hned tak se nám nevzbudí. Rezervní munici — Duku, byl jsi šéf přes alkohol, cigarety a podobně, teď budeš ještě šéf přes léky. A půjdu ještě dál, udělám tě šéfem přes jakékoliv rozdávání dávek. Odpovědnost za všechno, co nemůže být nijak nahrazeno: alkohol, tabák, munici, jehly, toaletní papír, sirky, baterie, papírové kapesníky, vložky, hřebíky —“

	„Dobrý Bože! Máš ještě nějakou špinavou práci?“

	„Cha. Spoustu. Duku, pokouším se uzpůsobit práci každému na míru — podle jeho schopností. Joe je příliš ostýchavý a v každém případě dneska zmeškal zkoušku z ekonomie. Karen nemyslí vůbec dopředu. Barbara se tu cítí jako příživník, i když vůbec není. Ta by se z toho nezhroutila, já jo. Ale pro tebe je to holá přirozenost. Neváháš se sám prosadit. A myslíš na věci, které přijdou. Na problémy.“

	„Moc díky. No dobrá.“

	„Nejhorší věc bude nacpat do nich, že musí jakýkoliv odpad schovávat. Kovy, papír, látky i dřevo, věci, kterými Američani plýtvali po celá desetiletí. Rybářské háčky. Potraviny nejsou tak důležité, ty jsou nahraditelné. Ty něco ulovíš, Barbara něco vypěstuje. Ale je potřeba si uvědomit, že nenahraditelná je i sůl. Tu obzvlášť musíš rozdělit do dávek.“

	„Sůl?“

	„Jasně, pokud se ovšem nevydáš na výlet k Solnému jezeru. Sůl — zatraceně, budeme muset vydělávat kůže. Kdysi jsem dělával to, že jsem je vydělal solí a dal do koželužny. Je k tomu sůl potřeba?“

	„Co já vím.“

	„Podívám se na to. Sakra, stejně asi zjistíme, že jsem neudělal zásoby ze spousty věcí, který teď budeme nutně potřebovat.“

	„Táto,“ namítl Duke. „Myslím, že už teď jsi toho udělal dost.“

	„No to rád slyším. Zvládneme —“

	„Tati!“

	„Ano?“ Hugh se vrátil do místnosti s nádrží. Karenina hlava vykukovala z díry.

	„Tati, můžeme jít dovnitř? Už je tma a něco velkého prohnalo Doktora. Joe nás nechce pustit dovnitř dřív, než mu to dovolíš.“

	„Ach, promiň, dítě. Všichni dovnitř. Dáme na vstup uzávěr.“

	„Jasně. Ale stejně by ses měl podívat ven. Mléčná dráha svítí jako neonový nápis! A Velký vůz — no, možná že tohle je jiná planeta? A nebo Velký vůz uvidíme?“

	„To nevím.“ Teď si teprve uvědomil, že nikomu ještě neřekli o tom, co s Dukem zjistili. Ale on jim to snad říct musel. Byla to ale jen jeho úvaha. „Duku, chceš se podívat, než si zavřeme?“

	„Díky, hvězdy už jsem viděl.“

	„Jak chceš.“ Hugh vyšel ven, počkal chvíli, než se oči přizpůsobily noční tmě, a viděl, že Karen měla pravdu.

	Nikdy předtím ještě neviděl hvězdy v horské jasné noci, bez světel, bez stopy po smogu, který by zamlžoval skutečnost.

	„To je ale nádhera!“

	Karen ho vzala za ruku. „Že jo? Ale támhle něco bylo. A slyšeli jsme výt kojoty.“

	„Jsou tu i medvědi a Duke viděl horského lva. Joe, měl bys tu kočku na noc držet doma. A zkusit ho držet ve dne u krytu.“

	„Už neuteče daleko. Bojí se. Něco ho právě venku vycvičilo.“

	„A mě taky!“ oznámila mu Karen. „Medvědi! Barbaro, pojď dovnitř. Tati, jestli vyjde Měsíc, tak to musí být Země. A já už nikdy nebudu věřit komiksům.“

	„Tak se běž zeptat svého bráchy.“

	Dukův objev bylo to jediné, o čem se při večeři bavili. Karen tím byla trochu zklamaná, protože si myslela, že zná Mountain Springs velmi dobře. „Duku, a víš jistě, žes viděl to, co si myslíš, žes viděl?“

	„Omyl není možný,“ odpověděl za něj Hugh. „Kdyby tu nebyly stromy, mohla bys to zjistit sama. Museli jsme vylézt na Reservoir Hill, abychom to viděli.“

	„A to jste byli celou tu dobu pryč jen proto, abyste vylezli na Reservoir Hill? Vždyť je to odsud jen pět minut!“

	„Duku, řekni jí, jak to je teď s auty.“

	„Myslím, že to způsobila ta bomba,“ ozvala se najednou Barbara.

	„Proč? No jasně, Barbaro. Ale otázka zní JAK?“

	„Mám na mysli tu obrovskou vodíkovou bombu, kterou měli Rusáci na orbitální dráze. Tu, které říkali 'Kosmická bomba'. Myslím, že ta nás dostala.“

	„No pokračuj, Barbaro.“

	„Dobrá. První zásah byl hrozný a druhý horší. Těmi nás skoro spálili. Ale ten třetí s námi jenom zacloumal! A pak už žádný hluk, žádné horko, žádné dunění. A radioaktivita se místo toho, aby lezla nahoru, jenom snižovala. Slyšeli jste už někdy o paralelních světech? Milióny světů, jeden vedle druhého, jeden jako druhý, ale ne úplně. Světy, kde Buffalo Bill miloval Indiány, kde si Kleopatra vzala Gaia Julia. A kde Benjamina Franklina popravili i s jeho milenkou na elektrickém křesle? Tak tenhle je jeden z nich.“

	„Nejdřív auta a teď Benjamin Franklin. Půjdu se dívat v televizi na Bena Caseyho.“

	„Jako tohle, Karen. Kosmická bomba nás zasáhla a odkopla do jiného světa. Takového, který je navlas stejný. Kromě toho, že na něm nikdy nežil žádný člověk.“

	„Nejsem si jistá, že by se mi líbil svět bez lidí, radši bych měla cizí svět, ve kterém by rytíři jezdili na mamutech.“

	„A co ty si, Hughu, myslíš o mé teorii?“

	„Já si uchovávám otevřenou mysl. Podle mého názoru bychom měli počítat s tím, že zde nenajdeme žádné lidské bytosti.“

	„Já souhlasím s tvou teorií, Barbaro,“ řekl Duke. „Počítá se skutečnými fakty.“

	„Jo. Na takovém světě jsme přistáli.“

	Duke pokrčil rameny. „Možná to vejde ve známost jako 'Teorie kosmického přenosu Barbary Wellsové' a možná ji i někdo přijme. Tak takhle na tom teď jsme. Trčíme tu s tou tvou teorií a — a já jdu spát. Kdo bude kde spát, Hughu?“

	„Počkej moment. Přátelé, zde vám představuju člověka zodpovědného za příděly všeho možného. Je to takový zásobovací důstojník.“ Hugh vysvětlil svůj jednoduchý program. „Duke vypracuje podrobnosti, toto je jenom prozatímní návrh. Šetření se vším. Například, najdu ohnutý hřebík na podlaze. Provinilec si koleduje o lámání kolem a španělskou botu. Při vážnějším přestupku ho protáhneme pod kýlem lodi. A při druhém přestupku jej pověsíme na ráhno!“

	„Jéé. A na to se budeme muset všichni povinně koukat?“

	„Zmlkni, Karen. Samozřejmě že nebudou žádné tresty, jenom vám chci vtlouct do hlavy ten nepříjemný pocit, že jste tak udělali něco špatného, plýtvali jste něčím, co je potřebné k životu, zdraví nebo k našemu pohodlí. Takže nedávejte Dukovi žádnou záminku ke stížnostem. A ještě chci udělat jednu věc. Ty umíš, Karen, těsnopis, že jo?“

	„To je tvrzení trochu přitažené za vlasy. Profesor Gregg by si to o mně jistě nemyslel.“

	„Hughu, já se učila těsnopis, o co jde?“

	„Dobrá, Barbaro, ty budeš kronikářkou. Dneska je den JEDNA. Nebo můžeš začít s kalendářem, který jsme dříve používali. Můžeme si to sami přizpůsobit, tamto jsou zimní hvězdy. Každý večer si to tedy ve zkratce sepiš na papír těsnopisem a pak to ve volných chvílích přepiš do normálního jazyka. Tvůj titul je Strážce Ohně. Jakmile to bude možné, budeš skutečně taky Strážce Ohně, budeme muset oheň zapálit a pak ho udržovat. Dobrá. Promiň, Duku, že jsem tě ještě zdržel.“

	„Vyspím se v místnosti s nádrží. Ty si běž lehnout na palandu, Hughu.“

	„Ještě počkej. Vydržíš nespat ještě deset minut? Tati, můžeme se s Barbarou rychle osprchovat u nádrže? Můžeme dostat tolik vody? Přece holky, co vykopaly záchody, potřebují sprchu, že jo?“

	„Dobrá, Karen,“ souhlasil Duke.

	„Voda není náš problém,“ řekl jí Hugh. „Ale můžete se zítra ráno vykoupat v potoce. Ještě jedna věc. Kdykoliv se někdo bude koupat, druhý musí být na stráži. S těmi medvědy to nebyla žádná legrace.“

	Karen se zachvěla. „Ani jsem si to nemyslela. Ale to mi připomíná — rozebereme sýpku? Nebo ji budeme střežit celou noc? Nejsem si jistá, že to dokážeme. Ale pokusím se o to. Lepší než si hrát s medvědy na honěnou.“

	„Ale já myslel, že jsou záchody už úplně hotový?“

	„To možná tak s novým potrubím a instalacemi —“

	„No tak to je samozřejmé, že ne.“

	„Hmm, to jsem hned radši. O.K. Duku, dej nám pusu na spaní a jdi do postele.“

	„Žádná sprcha?“

	„Jestli se budeme sprchovat, tak v holčičím oddělení a až potom, co všichni usnete. Ušetříme vám tak červené tváře.“

	„Já se nečervenám.“

	„Ale to bys přece měl!“

	„No tak!“ přerušil je Hugh. „Potřebujeme 'Bezruměncový zákon'. Jsme tu našlapaní hůř než patnáct Rusů v moskevském bytě. Znáte to japonské přísloví o nahotě?“

	„Já vím, že se koupou dohromady,“ řekla Karen. „A to by se mi líbilo. Horká voda. Jůůů!“

	„Říkají: Nahota je něco, co často vídáte, ale nikdy se na to nedíváte. Nechci, abyste se tu promenádovali nahatí, ale nemusíme být zase až tak úzkoprsí. Jestli se někdo bude chtít převléknout a nebude tu zrovna nikde soukromí, tak se zkrátka převlékne před ostatními. Nebo koupání v potoce. Ten, kdo bude hlídat, nemusí být nutně stejného pohlaví jako ten, co se koupe. Takže se budou navzájem ignorovat.“ Podíval se na Joea. „Tím myslím tebe. Předpokládám, že jsi trošku stydlivý.“

	Joe vypadal kamenně. „To není přesně to, co jsem si představoval, Hughu.“

	„Hmm. To já taky. Ale je to asi to nejlepší, co teď od života můžeš chtít. Až se budeš někdy celý den potit, tak jediný, kdo bude volný ke hlídání u potoka, může být třeba Barbara. Takže v pohodě.“

	„Radši vsadím na náhodu. Já jsem ještě žádný medvědy neviděl.“

	„Joe, žádné nesmysly. Jsi můj zástupce.“

	„Nestál jsem o to.“

	„A nebudeš, jestli nezměníš svůj názor. Budeš se koupat jenom tehdy, když bude nablízku někdo druhý. Kdokoliv.“

	Jeho výraz se pořád neměnil. „Ne, díky.“

	Hugh Farnham si povzdechl. „Nečekal jsem, Joe, že se zblázníš taky ty. Duku, budeš mě krýt? Mám na mysli, že je stupeň SEDM.“

	„Jasně!“ Duke popadl pušku, kterou měl již předtím venku, a začal ji nabíjet. Joeovi spadla čelist, aniž se pohnul.

	„Počkej, Duku. Zbraně nebudou potřeba. To je všechno, Joe. Jenom šaty, které jsi měl včera na sobě, ne ty, které jsme pro tebe uložili. Ty jsem kupoval já. Nic jiného, ani sirky. Můžeš se převléct v místnosti s nádrží. Tvůj život je tvůj problém. Pohyb.“

	Joe řekl pomalu: „Pane Farnhame, opravdu to myslíte vážně?“

	„A ta pistole, kterou jsi mířil na Duka, snad byla plastiková hračka? Pomohl jsi mi vypořádat se s ním a slyšel jsi, jak jsem se sám vypořádal se svou ženou. Mám si to s nimi snad vyřídit takovým způsobem a tebe nechat jít jen tak? Dobrotivý Bože, příště to snad udělají i holky! A naše skupina se rozpadne a postupně každý zahyne. Tak to ať jsi to raději ty sám. Máš dvě minuty na to, aby ses rozloučil s Doktorem Livingstonem. Necháš ho tady. Nechci, aby ho něco snědlo.“

	Doktor Livingstone si hověl v černochově náruči. Joe ho pomalu postavil na tlapky. Vypadal přitom jako omráčený.

	Hugh dodal: „Pokud ovšem nedáváš přednost tomu zůstat s námi.“

	„A mohu?“

	„Za stejných podmínek jako ostatní.“

	Po Joeových tvářích stékaly dolů dvě slzy. Podíval se dolů a lehce plácnul kočku po hřbetě. Pak tiše odpověděl: „Rád bych tu zůstal. Souhlasím.“

	„Dobrá. Teď to potvrď tím, že se omluvíš Barbaře.“

	Barbara vypadala překvapeně. Vypadalo to, že chce něco říct, ale pak si to raději rozmyslela.

	„Eéé…, Barbaro, promiň.“

	„Ale to je v pohodě, Joe.“

	„Budu mít radost, když mě budeš při koupání hlídat ty. Pokud budeš chtít.“

	„Kdykoliv, Joe. Ráda.“

	„Díky.“

	„A teď,“ řekl Hugh, „teď, kdo si zahraje bridž? Karen?“

	„Proč ne?“

	„Duke?“

	„Já jdu spát. Kdo bude potřebovat vodu, tak mě přelezte.“

	„Spi na podlaze vedle paland, Duku, ale tak, abys nepřekážel moc v provozu. Nebo ne, lehni si na horní palandu.“

	„Tam si lehneš ty, ne?“

	„Já půjdu spát až poslední, chci si všechno ještě prohlédnout. Joe? Dáme si kontrakt?“

	„Já nemyslím, že bych chtěl teď hrát karty.“

	„Chceš si mě vychutnat?“

	„To jsem přece neřekl.“

	„Ani jsi nemusel. Joe, nabízel jsem ti olivovou ratolest. Zatím to byla první hádka. Měli jsme těžký den.“

	„Díky, radši to dnes vynechám.“

	„Zatraceně, Joe, nemůžeme si dovolit trucovat. Včera to bylo s Dukem mnohem drsnější. Vypadalo to, že se podívá na radioaktivní peklo zevnitř. A ne že si bude jenom pohrávat s legračními medvědy venku u potoka! A trucoval?“

	Joe sklopil oči a poškrabal Doktora Livingstona na hřbetě. Pak se náhle napřímil a zakřenil se. „Jeden rubber a teď tě oškubu dohola!“

	„He, he. Kecy. Barbaro? Budeme čtyři?“

	„Jasně!“

	Sejmutí svedlo dohromady Joea s Karen a ti také rozdávali. Joe zamíchal karty. „A teď si dáme Mississippi Heart Hand!“

	„Bacha na něj, Barbaro!“

	„Hej, tati, chceš tajnou sázku?“

	„A co nabízíš?“

	„No přece svoje krásný mladý tělo!“

	„Je už docela takový ochablý, svraštělý!“

	„Cože, ty jsi naprosto strašný! Nejsem nijak ochablá, jsem jen trochu unavená. Dobrá, a co můj život, štěstí a moje svatá čest?“

	„Sázíš to proti čemu?“

	„Diamantový náramek, dejme tomu?“

	Barbara byla překvapená, jak špatně dnes Hugh hrál. Přepočítával se a musel často opravovat. Pochopila, že byl grogy. Unavený, ztrhaný. Někdo se po něm svezl. A někdo jiný mu asi bude muset pomoct, jinak ponese celé břemeno sám. A to by ho zabilo.

	Po čtyřiceti minutách hry podepsal Hugh dlužní úpis na jeden diamantový náramek a šli spát. Hugha potěšilo, že než Joe usnul, tak se celý svlékl a lehl si na spodní palandu, jak mu řekl. Duke se natáhl jen na holé podlaze. V místnosti bylo beztak horko. Masa krytu se ochlazovala jen velmi pomalu, vzduch místností necirkuloval, kryt uzavírající místnost byl již dokonce zase zpátky na svém místě, a to vše i přesto, že v místnosti s nádrží byly také umístěny větrací otvory. Hugh se zamyslel — bylo by potřeba vyrobit mříž, kterou by neproklouzla ani kočka ani medvěd a která by se dala nastrčit do otvoru místo krytu. Později, snad někdy…?

	Hugh vzal baterku a odešel do místnosti s nádrží.

	Někdo dal všechny knížky zpátky na police a některé nechal otevřené, aby vyschly. Poslední knížky na světě… Tak to alespoň vypadalo.

	Náhle ho zavalil smutek, který v něm předtím nevyvolalo ani vědomí hromadné smrti miliónů lidí. Nějak se stalo, že mu spálení miliónů knih připadalo mnohem brutálnější než spálení miliónů lidí v epicentru výbuchu. Všichni musí zemřít. To bylo jejich dědictví. Ale kniha nikdy zemřít nemusí a ani by neměla. Knihy byly nesmrtelnou součástí lidského bytí. Spalovači knih — byli to jen ubozí prznitelé bezbranných knížek.

	Knihy byly pro Hugha Farnhama vždycky jeho nejlepšími přáteli. Učil se s nimi ve stovkách městských knihoven. Z tisíců polic ho zahřívaly v jeho osamění. Náhle pocítil, že když nebyl schopen zachránit knihy, nebude schopen zachránit ani lidi.

	Většina jeho zbylé sbírky byla ryze funkční. Encyclopedia Britannica — a Grace si myslela, že by tenhle prostor mohli využít pro televizi! Že prý by potom mohlo být těžké ji koupit! Hugha také mrzela jejich velikost, ale přece jenom to byla nejkomplexnější soustava vědomostí, které bylo možné dostat. Che Guevarova Partyzánská válka — díky Bohu to už nebude potřebovat. Ani tyhle knížky vedle — Mao Ce-Tungova Na partyzánské válečné stezce, Nové způsoby vedení války od Torna Wintringhama — na to všichni zapomeňte. Už nikdy nikdo nebude studovat, jak válčit!

	Dále Skautská příručka, Eshbachovo Strojní inženýrství. Rukověť opraváře radiopřijímačů, z edice Život v přírodě pak Lov a rybaření, Jedlé houby a jak je upravovat, Domácí život v dobách kolonií, Váš srub, Komíny a krby, Tulákova kuchařka, Léčení bez lékaře, Pět akrů a nezávislost, Ruština pro samouky a Rusko-anglický a Anglicko-ruský slovník, Úplný herbář, Manuál pro přežití od Úřadu válečného námořnictva, Jak přežít od Úřadu válečného letectva, Praktický tesař a další — všechno užitečné knížky, které se mohly kdykoliv hodit.

	Oxfordská kniha anglických veršů, Poklady americké poezie, Holeyova Kniha her, Burtonova Anatomie melancholie, různá vydání Burtonových Tisíce a jedné noci, stará dobrá Odyssea s ilustracemi od Wyetha, Kiplingovy Sebrané verše a jeho Jen takové příběhy, celý Shakespeare v jedné knize, Bible, Breviář, Matematika a eseje, Tak řekl Zarathustra, Verše Roberta Frosta —

	Přál si, aby někdy našel seznam beletrie, který kdysi začal psát. Přál si, aby tehdy koupil dílo Marka Twaina, nehledě na prostor, který vyžadovalo. Přál si, aby…

	Teď je pozdě, příliš pozdě. Tak to zkrátka bylo. Všechno, co zbylo z mocné civilizace. S křikem se náhle probudil a zjistil, že usnul vstoje. Proč sem vlastně přišel? Něco důležitého? Aha, kůže, vydělávání kůže! Barbara neměla nic na nohou. Musí jí udělat mokasíny. Asi to bude v Britannice, nebo Koloniální dny“?

	Ne, díky Bohu, sůl není potřeba. Najít nějaký dub — to bude na Barbaře, alespoň to v ní vzbudí pocit užitečnosti. Najít něco pro Joea, něco, aby se ten malý bastard cítil potřebný. Milovaný. Pamatovat na…

	Vešel zpět do hlavní místnosti, podíval se na horní palandu a pochopil, že tam už se nevyšplhá. Položil se na zem, na deku, na které hráli bridž, a okamžitě usnul.



		Kapitola pátá



	Grace na snídani nevstala. Holky se v klidu nasnídaly a pak po sobě uklidily. Duke odešel na lov, vzal si s sebou pětačtyřicítku a lovecký luk. Byl to jeho nápad. Šípy lze nahradit či opravit vždycky, ale kulky jsou v tahu jednou provždy. Duke zkusil párkrát vystřelit a zjistil, že to bude asi v pohodě.

	Podíval se na hodinky a vzpomněl si, že pokud se nevrátí do tří odpoledne, zapálí ostatní u krytu oheň, podle jehož kouře by měl dorazit zpět.

	Hugh přikázal dívkám, aby vynesly ven z krytu každou knihu, která není zcela suchá, pak vytáhl lopatu a začal srovnávat náklon krytu. Joe se pokusil mu pomoct, ale Hugh ho zahnal zpátky.

	„Podívej. Joe, je tu tisíc věcí, které můžeš dělat. Tak je dělej. Ale žádnou těžkou práci.“

	„To jako třeba co, Hughu?“

	„Můžeš dát dohromady inventář všeho. Pomůžeš Dukovi tím, že zjistíš, co všechno už nemůžeme nikdy nahradit. Pokud si to o něčem budeš myslet, tak to zapiš. Podívej se, jak je možné vyrobit mýdlo a svíčky. Zkontroluj dozimetr. Vezmi si bouchačku a měj oči otevřené. A dohlédni na to, aby holky nechodily ven beze zbraně. A zamysli se nad tím, jak by šlo udělat vodovodní potrubí, odpady a armatury. Bez trubek, kohoutků, porcelánového záchodu a portlandského cementu.“

	„Jak bychom to, proboha, mohli bez toho všeho udělat?“

	„Někdo to přece poprvé taky vyrobil! A řekni tomuhle malému čmuchálkovi, že nepotřebuju, aby tu jakkoliv okouněl!“

	„O.K. Doktore, pojď sem. Pojď, pojď, pojď, pojď.“

	„Jo, Joe! Měl bys holkám nabídnout, že je pohlídáš při koupání v potoce. Nemusíš se přitom dívat.“

	„Dobrá, řeknu jim to. Ale řeknu jim taky, žes to navrhl ty. Nechci, aby si myslely, že v tom mám prsty jen já.“

	„Ach jo. Joe, podívej se. Je to párek čistých, hezkých amerických holek, které mají malinkého ďáblíka v těle. Řekni, co chceš, stejně ti nebudou věřit. Je to součást jejich ega, jsou tak osudově přesvědčené o své neodolatelnosti, že si to chlap stejně zkrátka musí myslet. Tak až to budeš říkat, nebuď příliš přesvědčivý, nebo je urazíš.“

	„Hmm, asi to chápu. Myslím.“ Joe odešel a Hugh začal kopat. Přemýšlel o tom, že nikdy nepromarnil šanci, kterou mu osud nabídl, a nikdy neztratil svoji tvář. Tak trochu ostuda. Včerejší noc k němu byla trošku drsná.

	Velmi rychle si uvědomil, že jeho nejhorší zapomenutí se týkalo kolečka, žádné neměli. Musel toho vykopat jenom málo, než zjistil, že kopání holýma rukama je dost hrozné, nicméně vynášení hlíny ven v kyblících je pomalu veřejná urážka dobrých mravů.

	Takže v tom pokračoval dál. A přemýšlel přitom, jak takové kolo vyrobit. Bez kovu, bez koksu, bez dílny, bez kovárny, bez —

	Ne, počkat! Měl ocelové láhve. Bylo tam trochu oceli na palandách a trochu měkkého železa v krytu periskopu. Možná by mohl vyrobit dřevěné uhlí a spodnice udělat z větví, vanu ze zvířecích kůží… Chabá náhrada. To si zaslouží blázen, který nemá na jedno kolo. Ten musí nosit hlínu v kyblících.

	Ale měl přece tisíce stromů, ne? Ve Finsku taky není nic jiného než stromy, že jo? A Finsko byla jedna z nejbezvadnějších zemí na světě.

	„Doktore, táhni od mých nohou!“ Pokud tu teda ještě Finsko je. A pokud ještě existuje svět, kde Finsko kdysi bylo.

	Holkám by se asi líbila finská sauna. Tam dole, kde by se mohly hned ochladit a lehnout si na trávu, cítit se dobře. Chudáčci, už nikdy neuvidí žádný salón krásy, možná že taková sauna by pro ně byla morální zadostiučinění. Grace by se to taky asi líbilo. Vypotila by aspoň to sádlo. Zhubla by. Jaká to kdysi bývala kráska!

	Přišla Barbara, s lopatou. „Kde jsi to vzala? A co hodláš dělat?“

	„To je ta, co měl včera Duke. A hodlám tu kopat.“

	„Bosá? Jsi blá- Hej, kde jsi vzala ty boty?“

	„Jsou Joea. Džíny taky. Tričko je Karen. Kde mám začít?“

	„Hned tady za mnou. Když najdeš nějaký balvan nad čtvrt tuny, tak mi řekni, pomůžu ti. Kde je Karen?“

	„Koupe se. Já si řekla, že bude lepší zpotit se trochu víc a opláchnout se až pak.“

	„Jak chceš. Nezkoušej to ale s kopáním celý den, nebo zítra nevstaneš.“

	„Ale já s tebou dělám ráda, Hughu. Skoro tak ráda, jako —“ zbytek zůstal viset ve vzduchu.

	„Jako hraješ bridž?“

	„Jako hraju bridž v páru s tebou. Tak by se to dalo říct taky. Možná.“

	„Ach jo.“

	Hugh zjistil, že kopání může být legrace. Může přitom nechat mysl zahálet a svaly pracovat. Tak je to pohoda. To už pěkně dlouho nezkusil.

	+ + + + +

	Když paní Farnhamová vyšla z krytu ven, Barbara už právě asi hodinu kopala. „Dobré ráno,“ pozdravila ji, naložila do kyblíku další lopatu, zvedla ho, i když byl teprve poloprázdný, a zmizela za rohem.

	Grace řekla: „No, zajímalo by mě, kde ses schovával. Nechali jste mě tu úplně samotnou. Zjistil jsi to vůbec?“ Byla oblečená do šatů, ve kterých usnula. Její tvář vypadala otekle.

	„Myslím, že jsme ti jen umožnili se vyspat.“

	„Není to moc hezké probudit se na cizím místě samotná. Na to nejsem zvyklá.“

	„Grace, pochop, že tím ti nikdo nechtěl ublížit, ba naopak. Trochu jsme tě pohýčkali.“

	„Tak tomu říkáš? Pak jestli dovolíš, už toho hýčkání bylo dost, nevadilo by ti to?“

	„Ani trochu.“

	„Skutečně?“ Vypadala, jako by si sama utáhla oprátku na krku. Pak koktavě řekla: „Snad bys mohl na chvíli přestat, abys mi řekl, kam jsi schoval moje pití. MOJE PITÍ! Můj podíl. Nepila bych tvůj — potom, jak jsi se mnou včera jednal. Před sluhou a cizím člověkem, pokud to mohu říct!“

	„Tak to se, Grace, musíš zeptat Duka.“

	,,Co tím myslíš?“

	„Duke má na starosti rozdělování alkoholu. Nevím, kam to všechno dal.“

	„Lžeš!“

	„Ale Grace, nelhal jsem ti už dvacet sedm let.“

	„Ty, ty jeden sadisto, mučíš mě!“

	„Možná. Ale nelžu ti. A až to řekneš podruhé, tak s tebou přestanu jednat v rukavičkách.“

	„Kde je Duke? Ten tě nenechá mluvit se mnou takhle! Řekl mi to, slíbil to!“

	„Duke šel lovit. Doufám, že bude zpátky před třetí.“

	Grace jenom tupě zírala a pak rychle zmizela za rohem. Potom se objevila Barbara a vzala do ruky svoji lopatu. Pokračovali potichu v práci.

	Hugh náhle řekl: „Omlouvám se, že jsi to musela poslouchat.“

	„Poslouchat co?“

	„No, pokud jsi nebyla sto metrů daleko, tak víš moc dobře co.“

	„To není moje věc, Hughu.“

	„Za těchto podmínek je všechno věcí všech. Udělala sis na Grace špatný názor.“

	„Hughu, mně se ani nezdálo o tom, že bych mohla tvoji ženu kritizovat.“

	„Ale máš jistě svůj názor. A já chci, abys měla jeden hluboko v sobě, v nitru. Představ si ji, jaká byla před pětadvaceti lety. Představ si ji jako Karen.“

	„Vypadala jako Karen?“

	„Ano. Ale Karen na rozdíl od ní nikdy nebyla zodpovědná. Grace zodpovědná byla. Byl jsem voják a pustili mě na chvíli až po Pearl Harboru. Její okolí, to bylo něco, čemu se říká ,dobrá rodina‘. Vadilo jim, že se vdala za vojáka. který neměl ani cent.“

	„Hmm. To předpokládám.“

	„Nicméně ona to udělala, Barbaro. Máš vůbec tušení, co to bylo, být ženou vojáka, v těch dnech? Bez peněz? Její rodiče jí říkali, ať se vrátí domů — ale až opustí toho ubožáka, jinak jí nedají ani cent. A ona zůstala.“

	„To je pro ni jenom dobré, ne?“

	„Ano. Nebyla vůbec připravená žít v jedné místnosti a sdílet koupelnu s dalšími rodinami. Mít dvakrát tak hluboko pro dolar v kapse. Čekat na mě, zatímco jsem byl na moři. Mladá, hezká a v Norfolku. mohla si najít jinačí rozptýlení. Ale místo toho si našla práci v prádelně. Třídila špinavé prádlo. A kdykoliv jsem přišel domů, zářila jak hvězdička, byla veselá a vůbec si nestěžovala. Další rok se narodil Alexander —“

	„Alexander?“

	„No, Duke. Je to jméno po dědečkovi. Já jsem neměl nejmenší šanci. Jakmile její rodiče jednou měli vnuka, tak byli ochotní mě i přijmout.“ Ale přesto Grace zůstala v klidu a nikdy od nich nevzala ani cent — šla zpátky do práce a naše domácí zatím hlídala Duka.

	Tyhle roky byly pro nás nejhorší. Pak jsem se šplhal docela rychle nahoru a peníze už pro nás nebyly takový problém. Potom tedy přišla válka a osud mě odvelel z místa velitele výcviku na místo majora u Mořských včel.*1

	V roce 1946 jsem se musel rozhodnout mezi návratem na funkci velitele výcviku a prací v civilním sektoru. S podporou Grace jsem opustil armádu. Stál jsem na pláži, bez práce, se ženou, se synem na střední škole, s tříletou dcerou, žili jsme v přívěsu, ceny vysoké a pořád rostly. Měli jsme nějaké válečné obligace, ale to bylo vše.

	To byla pro nás druhá drsná perioda. Začal jsem podnikat, přišli jsme o úspory a pak jsem začal pracovat pro vodárenskou společnost. Neměli jsme sice hlad, ale vyluxovaná lednička a polívka z chleba byly naše každodenní menu. A ona se, Barbaro, držela pořád jako voják, těžce pracující matka, jako rodinný sloup a vždycky byla veselá.

	Dlouho poté jsem se stal šéfkonstruktérem a v dnešní době jsem zkoušel znovu podnikat. Doteď to pokračovalo. Postavil jsem dům a prodal ho, ještě než byl postavený. A znovu postavil, teď už dva. Od té doby to s námi už nebylo nejhorší.“

	Hugh Farnham vypadal tázavě. „Pak to s ní začalo jít od deseti k pěti. Když to s námi už vypadalo dobře. Když jsme začali mít doma pravidelně alkohol. Nehádali jsme se — nikdy, kromě chvil, kdy jsem se snažil Duka vychovávat trochu tvrději, ručně. Grace to nesnášela, nikdo se ho nesměl ani dotknout.

	Tenkrát to začalo, když jsme už mívali hodně peněz. Není stavěná na to, aby žila v prosperitě. Vždycky zvládala bezvadně jakoukoliv bídu a jakékoliv špatné podmínky. Teď ale poprvé ne. Ale já si pořád myslím, že ještě bude.“

	„Samozřejmě že bude, Hughu.“

	„To doufám.“

	„Jsem ráda, že teď o ní už vím víc. Pokusím se být neutrální.“

	„Ale zatraceně, o to mi vůbec nejde. Já jen chci, abys věděla, že ta tlustá, bláznivá a egocentrická ženská není to, co byla Grace kdysi. A že to, co je dnes, není jenom její chyba. Se mnou taky není snadné bytí, Barbaro.“

	„Takže?“

	„Takže! Když už jsme si mohli trochu finančně oddechnout, já jsem přesto dřel jako předtím. Po večerech. A když necháš ženu samotnou, snadno si sama nalije ještě jeden drink, když jsou v televizi právě reklamy, a s tím jedním pak asi nestráví celý dlouhý večer. Když jsem byl doma, tak jsem si radši četl, místo abych s ní chodil po návštěvách. A svůj byznys jsem jen tak k vodě nepustil. Stal jsem se členem místního klubu podnikatelů, ona taky, ale brzo ji to přestalo bavit. Já rád bojuju o každou píď. Nechci ji kritizovat. Kdybych to tenkrát nebral tak lehkomyslně — no, nemusela být tam, kde je.“

	„To je nesmysl!“

	„Cože?“

	„Hughu, přece to, jaký člověk je, není nikdy chyba někoho druhého! Alespoň si to myslím. Já jsem to, co jsem, protože jsem se takovou sama udělala. A stejně tak i Grace. A ty taky.“ A pak potichu dodala. „Miluju tě. A není to tvoje chyba. Ani to, co jsme udělali. Nebudu poslouchat, jak se bušíš do prsou a voláš 'Mea culpa!' Nepřivlastňuješ si přece taky to dobré, co Grace udělala! Tak proč si přivlastňovat její chyby?“

	Hugh mrknul a usmál se: „Sedm, žádný trumf.“

	„Tak je to lepší.“

	„Miluju tě. Považuj se za políbenou.“

	„A jedna pusa taky pro tebe. Grand slam. Ale bacha,“ řekla koutkem úst. „Zde přichází mravnostní policie!“

	Byla to Karen, čistá, zářící, učesaná, s čerstvou rtěnkou a s úsměvem na tváři. „Jaký inspirující pohled!“ řekla. „Vy ubozí otroci, chcete skývu chleba a doušek vody?“

	„Tak je to ve zkratce,“ souhlasil její otec. „Mimochodem, nenos tyhle velmi těžké kyblíky příliš daleko.“

	„Nejsem žádný dobrovolník!“ odpověděla mu.

	„No tak v tom případě je všechno v pořádku. Necháme formalitky stranou.“

	„Ale tati, teď jsem se vykoupala!“

	„A ten potok snad mezitím vyschl, nebo co?“

	„Tati! Už mám hotový oběd. A vy jste hrozně špinaví na to, abych vás takhle pustila do svého krásného čistého domu!“

	„No tak dobrá, dítě. Jdeme, Barbaro.“ Zvedl kyblíky a šel.

	Paní Farnhamová se neobjevila ani na oběd. Karen pouze oznámila, že se matka rozhodla jíst uvnitř. Hugh to tak nechal být. Bude stačit atmosféra, která vypukne po Dukově návratu.

	Joe řekl: „Hughu, když jsme mluvili o tom potrubí —“

	„Napadlo tě něco?“

	„Možná vím, jak by se sem dala přivést voda,“ 

	„Pokud tu poteče voda, tak zajistím armatury.“ 

	„Skutečně, tati? Já už vím, jak by to mělo být. Barevné kachlíky, v levandulové barvě. A toaletní stolek okolo umyvadla —“

	„Sklapni, jsi krapet infantilní. Cos chtěl říct, Joe?“ 

	„No, víš, jak pracovaly římské akvadukty. Tenhle potok teče nad námi z kopce. Mám na mysli, že tam je výš, než jsme my tady, takže je i výš než kryt. A jak tomu já rozumím, tak římské akvadukty nebyly žádné trubky, ale otevřená koryta.“

	„Jasně, chápu.“ Hugh o tom chvíli uvažoval. Sto metrů proti proudu byl vodopád. Nad ním mohl být potok dostatečně vysoko. „Ale to znamená spoustu zednických prací, ať už při tom budeme, nebo nebudeme používat maltu. A každá část koryta, každý oblouk nutně potřebuje lešení a výztužný rám okolo, když ho budeme stavět.“

	„A nestačilo by udělat koryto jenom z vydlabaného kmene? A podpěry z dalších kmínků?“

	„No to by šlo.“ Hugh o tom zapřemýšlel. „Je ještě jedna jednodušší cesta. Mohli bychom tím zabít dvě mouchy jednou ranou. Barbaro, jaký je tohle druh země?“ 

	„Cože?“

	„Řekla jsi, že to bude asi subtropická část země. Můžeš říct, jaké je roční období? A jaký asi bude zbytek roku? Zajímá mě totiž, jestli budeš potřebovat zavlažování.“ 

	„Nebesa, tohle ti přece nemůžu říct!“ 

	„No, alespoň to můžeš zkusit.“

	„Dobrá—“ Rozhlédla se kolem. „Pochybuju, že tu vůbec někdy mrzne. Pokud budeme mít vodu, mohli bychom pěstovat obilí celý rok. Není to tu ani tropický deštný prales, protože to by byl lesní podrost mnohem hustší. Vypadá to tu jako místo s obdobím sucha a s obdobím dešťů.“

	„Tenhle potůček nevyschne. Je v něm spousta ryb. Kde chceš mít svoji zahrádku?“

	„Co tamten kousek, na jihu, u potoka? Pár stromů můžeme vykácet a taky spoustu těch keříků.“

	„Jo, to nebude žádný problém. Mmm — Joe, pojď, projdeme se tu. Vezmi si pětačtyřicítku, já si vezmu pušku. A vy, holky, nekopejte moc hluboko, ať na vás ten kryt nespadne. Chyběly byste nám.“

	„Tati, myslela jsem, že si zdřímnu!“

	„Dobře. Tak na to mysli, až budeš kopat!“

	Hugh a Joe poodešli kousek proti proudu potoka. „Tak co navrhuješ, Hughu?“

	„Malý příkop. Potřebujeme, aby se voda dostala do vzduchového průvlaku ve stropu krytu. Pokud se nám to povede, tak máme vyhráno. Budeme mít záchod, vodu na mytí a vaření. Na zahrádku. Bude to dost vysoko, abychom to mohli Barbaře rozvést, kam jen bude chtít. Ale luxus, který ocení především ženy, je to, že se budou moct koupat a v kuchyni bude voda. Vyklidíme místnost s nádrží a uděláme tam koupelnu a kuchyni.“

	„Hughu, chápu, že se voda dá přivést větracím otvorem, ale jak chceš udělat armatury? Nemůžeš přece vodu jen tak nechat protékat skrze střechu!“

	„No, to ještě nevím, ale nějak na to přijdeme. Nebude to sice splachovací záchod, to je moc složité, ale alespoň něco. Záchod se stálým průtokem vody, tak by se tomu dalo říkat. Něco podobného bylo na lodích, na kterých jsem sloužil za války. Sedátko a voda protéká pod ním. Jednou dírou dovnitř, druhou ven. Vyvedeme to nouzovým výlezem v zemi, do tunelu a pryč od krytu. Viděl jsi tu někde v okolí hrnčířskou hlínu?“

	„Kousek pod krytem je u potoka břeh, kde asi nějaká je. Karen si stěžovala, že to tam moc lepí. Pak se koupala o kousek výš, kde je na břehu písek.“

	„Podívám se na to. Pokud se nám podaří vypálit hlínu, budeme moct vyrábět spoustu věcí. Záchod. Umyvadlo. Hrnce. Potrubí. Udělat z nepálené hlíny pec a v ní pak péct všechno ostatní. S hlínou by to bylo všechno snadnější. Zato voda je pro nás učiněné dobrodiní. Na ní stály všechny civilizace. Myslím, že už jsme dost vysoko.“

	„Možná ještě trochu výš. Byla by docela smůla, kdybychom zjistili, že po vykopání tak hlubokého a dlouhého příkopu jsme nízko a nedostaneme vodu do krytu!“

	„Tak to nejdřív vyměříme.“

	„Vyměříme? Asi sis nevšiml, že je rozbitá vodováha. Při výbuchu přišla o sklo. Nemáme ani trojnožku, buzolu a tak.“

	„Egypťané přece prováděli vyměřování s mnohem horším vybavením, Joe. Přece neztroskotáme na tom, že nemáme vodováhu. Uděláme si náhradní, bez vody.“ 

	„Děláš si ze mě srandu?“

	„Ani trochu. Inženýři kdysi vážili horizontály a svislice už století předtím, než jsi vůbec nějakou vodováhu mohl v krámě koupit. Říkali tomu olůvková váha. Je to obrácený téčko a provázek na konci se závažím, které určuje vertikálu. Uděláme téčko s rameny asi po dvou metrech, ať máme dlouhé zaměřovací rameno — tím snad budeme minimalizovat chyby. Budeme muset rozebrat jednu z paland na prkna. To můžeš udělat ty, je to lehká práce a tvoje žebra se zatím můžou v klidu hojit. Holky nám zatím udělají tu horší práci, vykopou příkop.“ 

	„Jak kážeš, můj pane.“

	„Tak do toho. Až se nám podaří srovnat kryt, přiděláme váhu na střechu a podíváme se na potok. Budeme muset porazit dva nebo tři stromy a pak bude bez problémů vyměření základní čáry. Boční kanály uděláme s menší váhou.“ 

	„Doufám, že se u toho nezpotíme.“ 

	„Mockrát. Ale deset metrů mělkého kanálu denně a za chvíli máme zavlažování pro naše políčka ještě před příchodem sucha. Koupelna může počkat — všichni budou potěšeni už jenom zprávou, že tu nějaká bude. Někdy. Joe, myslím, že bude dobré, když začneme tady. Vidíš něco?“

	„A měl bych?“

	„Pokácíme tyhle dva stromy a z nich uděláme na potoce hráz. Přidáme pár větví, bahno, kameny a ještě další bahno a uděláme tím pádem takový menší rybníček.“ Hugh dodal: „A budeme muset někde udělat přepad, ale jak a čím, zatraceně, každý problém vede hned k dalšímu.“

	„Hughu, vždyť ty pořád maluješ čerta na zeď.“ 

	„Asi jo. No, půjdeme se podívat, kolik toho už holky vykopaly.“

	Holky toho mezitím vykopaly docela málo. Duke se už také vrátil s miniaturním zajícem. Barbara a Karen ho pověsily na strom a pokoušely se ho stáhnout a vykuchat. Zdálo se, že na Karen bylo víc krve, než ten zajíc v sobě skutečně měl.

	Přestaly pracovat, jakmile se Hugh s Joem přiblížili.

	Barbara si otřela pot z čela a zůstala jí tam rudá šmouha od krve. „Nevěděla jsem, že to je uvnitř tak složitý.“

	„A že je to uvnitř tak přeházený!“ dodala Karen.

	„Když je ten zajíc takhle malý, je lepší ho kuchat na zemi.“

	„Teď nám raď. Ukaž nám to, tati. Rády se podíváme.“

	„Já? Já jsem džentlmen v rukavičkách. Špinavou práci za mě dělá někdo jiný. Ale — Joe, můžeš mi podat támhletu sekerku?“

	„Jasně, je docela ostrá, včera jsem ji zkoušel!“

	Hugh přesekl zajícovu prsní a pánevní kost a roztáhl tělo, pak vytáhl ven plíce a střeva a přitom rozlil jejich obsah. V duchu poděkoval dívkám za to, že neprotrhly žlučník a nevylily i ten. „Tak, teď je to vaše. Barbaro, pokud stáhneš kůži, možná ji za chvíli budeš nosit sama. Viděla jsi tu někde duby?“

	„Jo, nějaké tady jsou. Chceš z nich dostat tanin?“

	„Ano.“

	„Vím, jak se to dělá.“

	„Tak to o tom víš daleko víc než já. Já tu kůži pak jenom napnu. Ostatně, je to v knížkách.“

	„Vím, už jsem na to koukala. Doktore! Moc k tomu nečmuchej, hochu!“

	„Neboj se, tohle nesní,“ ujistil ji Joe, „pokud mu to nebude chutnat. Kočky jsou mlsné.“

	Zatímco holky pokračovaly s řezničinou, z krytu se vyplazil Duke s matkou a připojili se k nim. Paní Farnhamová vypadala vesele, ale nikoho ani nepozdravila, jenom se podívala na Dukův úlovek. „Och, ten maličký chudáček! Duku, drahoušku, jak jsi mohl mít to srdce a zabít ho?“

	„Byl na mě drzý a já z toho zešílel.“

	„Je to pěkný kousek masa, Duku,“ řekl Hugh. „Dobré jídlo.“

	Jeho žena se na něj s odporem podívala. „Možná to budeš jíst ty, ale já to nesnesu.“

	Karen řekla: „Copak se z tebe, matko, stala vegetariánka?“

	„Ne, tím to není. Jdu dovnitř. A ty se neopovažuj jít tam taky, dokud ze sebe tu krev celou nesmyješ. Nechci, aby byly všude šmouhy od krve, když jsem ten kryt tak pracně vyčistila.“ Otočila se a směřovala do krytu. „Pojď dovnitř. Duku.“

	„Ano, mami. Už jdu.“

	Karen zasadila zajícovi nepotřebně krutou ránu.

	„Kde jsi ho dostal, Duku?“ zeptal se Hugh.

	„Na druhé straně hřebenu. Mohl jsem být ale zpátky už dřív.“

	„Jak to?“

	„Ustřelil jsem se a zlomil šíp o kámen. Už to je docela dlouho, co jsem lovil lukem v době, kdy je na to povolená sezóna.“

	„Jeden ztracený šíp a jeden úlovek, to je docela dobré skóre. Sebral jsi ze šípu hrot?“

	„Ano, copak jsem blázen?“

	Karen odpověděla: „Ne, ale já ano. Duku, já jsem ten kryt uklidila. Pokud matka něco uklidila, tak to byl jen bordel, co udělala sama.“

	„To jsem pochopil.“

	„Vsadím se, že až ucítí tyhle steaky, tak zase rychle přijde a přestane trucovat.“

	„Zapomeň na to.“

	Hugh odešel a naznačil Dukovi, aby ho následoval.

	„Jsem rád, že Grace vypadá vesele. Jak jsi ji uchlácholil?“

	Duke se na něj pokorně podíval. „No, měl jsi pravdu, že to nepůjde ráz na ráz.“ A pak po chvíli dodal. „Rozdělil jsem jí dávky. Dal jsem jí jeden drink teď a řekl, že si může dát ještě jeden před večeří.“

	„To zní dobře.“

	„Radši půjdu dovnitř. Je tam sama s lahví.“

	„To bys teda měl.“

	„Aha, je to v pořádku. Slíbila mi to na svou čest. Nevíš, co na ni platí, táto.“

	„Jo, to máš pravdu, to teda nevím.“



		Kapitola šestá



	Z kroniky Barbary Wellsové:

	

	Zvrtla jsem si kotník, a tak sedím a dopisuju tohle. Dělala jsem si poznámky každou noc, ale jenom těsnopisem. Moc jsem toho ještě do normální řeči nepřepsala.

	Přepisuju to na volné listy papíru z Britannicy. V každém díle je deset čistých listů a máme tu dvacet čtyři dílů. Na každou stranu se mi vejde tisíc slov — to je dohromady 240 000 slov — dost do doby, než se nám podaří zvládnout výrobu papíru. Zvlášť když ten přepis zároveň trochu upravuju.

	S přepisem mi nikdo nepomůže, i když bych to někdy potřebovala. V tomhle těsnopisném záznamu se nikdo jiný nevyzná. A Karen je v těsnopise přesně tak špatná, jak by o ní řekl profesor Gregg.

	Možná že Gregga zná i Joe? Není na obchodkách taky požadován těsnopis? Ale Joe je džentlmen a nečetl by cizí deník bez svolení. Mám ho ráda, jeho dobrota je úžasná. Myslím, že sám v sobě zadržuje spoustu věcí, se kterými se mu nechce na veřejnost. Jeho pozice tu je stejně tak výjimečná jako ta moje. Jen poněkud těžší.

	Grace ho už přestala obtěžovat s rozkazy a příkazy — ty si schovává pro nás všechny ostatní. Jinak tu rozkazuje Hugh, ale ten to dělá alespoň pro dobro nás všech. A ani on těch rozkazů moc dávat nemusí, už jsme se zaběhli do určité rutiny. Já tu farmařím a plánuju si svou vlastní práci. Duke nám dodává na stůl pořád čerstvé maso a pomáhá mi, když zrovna neloví. Hugh už nám stejně dlouho neřekl, co má kdo dělat. A Karen se stará o všechno v domácnosti. Hugh si už naplánoval stavební a konstrukční práce alespoň na dvě století dopředu a Joe mu pomáhá.

	Jenom Grace nám dává rozkazy, které slouží jenom jí. Obvykle to splníme, je to tak snazší. Jde si svou vlastní cestou. Zabrala největší díl alkoholu. Mně to nevadí, já potřebuju drink málokdy. Ráda se napiju ve společnosti, ale musím mít na mysli, že ten alkohol není můj, ale patří Farnhamovým.

	Grace svůj díl spořádala za tři dny. Další díl patřil Dukovi. A tak dál. Až nakonec zbyla jen jedna láhev, která byla vyhrazena pro „lékařské“ účely. Grace ji zahlédla, když ji měl v rukou Duke a někde ji vykopala. Když se Duke vrátil domů, byla láhev prázdná.

	Další tři dny byly učiněný horor. Řvala. Brečela. Vyhrožovala sebevraždou. Hugh s Dukem byli vždy jeden vzhůru a starali se o ni. Hugh si odnesl monokl a Duke hluboké škrábance na tváři. Pochopila jsem, že do ní museli násilím nacpat jídlo a spousty vitamínu B1.

	Čtvrtý den zůstala v posteli. Další den vstala a vypadala skoro normálně.

	Ale během oběda pronesla něco v tom smyslu, jako že „všichni ví“, že Rusové zaútočili, protože Hugh trval na stavbě krytu.

	Nevypadala vztekle, naopak. Setrvávala ve smyšlenkách, že už brzo válka skončí a všichni se v pohodě budou moci rozejít domů.

	Nikdo se s ní nehádal. K čemu by to bylo? Její iluze vypadaly neškodně. Přijala konečně svoji funkci šéfkuchařky. Ale jestli je lepší kuchařka než Karen, to ještě uvidíme. Zatím hlavně jenom mluví o tom, co by uvařila, kdyby měla tohle nebo tamhleto. Karen pracuje stejně tak tvrdě jako předtím a někdy je z toho všeho tak hotová, že uteče z krytu ven, aby se mi vyplakala na rameni. A pak skvěle ve vzteku okopává motykou sazenice.

	Duke řekl Karen, že musí být trpělivá.

	Neměla bych Duka kritizovat. Pravděpodobně to bude můj manžel. Myslím tím, že kdo asi jiný? Snesu sice Duka, ale asi nesnesu Grace jako svoji tchyni. Duke je hezký a je hodný jak na mě, tak i na Karen. Nejdřív se sice trochu bláznivě (podle mě) pohádal s otcem, ale teď spolu perfektně spolupracují.

	V každém případě, v tuto chvíli je to trefa.

	A já na manželství nijak nežehrám, i když jsem už jedno promarnila. Hugh si myslí, že lidská rasa bude pokračovat dál. A já s tím souhlasím.

	(Polygamie? Samozřejmě! I s Grace jako s nejstarší manželkou. Ale na to se mě ještě nikdo neptal. Ani si nejsem jistá, že by to Grace dovolila. Hugh se se mnou o takových věcech nebaví, vyhýbáme se vzájemným dotekům, vyhýbáme se tomu, abychom zůstali někdy spolu sami, a já na něj nedělám oči. Konec.)

	Problém je, že i když mám Duka ráda, nic mě k němu nepřitahuje. Nijak to mezi námi nejiskří. Takže se tomu zatím všemožně bráním. Bylo by hrozné, kdybych si ho jednou vzala a pak by jednou přišla noc, kdy bych mu v návalu vzteku na jeho matku a na něj, kvůli jeho shovívavosti k ní, řekla, že nedosahuje svému otci ani po kotníky.

	Ne, to se nikdy nesmí stát. Duke by si to nezasloužil.

	A Joe? Cítím k němu velikou náklonnost. Joe je první černoch, kterého jsem měla možnost poznat trochu víc. Alespoň si to myslím. Hraje kontrakt mnohem líp než já. A asi je i inteligentnější než já. Je náročný a nikdy nejde domů bez toho, aby se umyl. Po dnu kopání příkopu je z něj cítit mužnost na sto honů. Ale to z Duka a Hugha taky. Nevěřím těm báchorkám o odlišnosti „černých svalů“. Byli jste vůbec někdy v místnosti, kde se převlíkala banda špinavých chlapů? Ženy asi páchnou víc.

	Problém s Joem je stejný jako s Dukem. Nepřeskočí ani jiskřička. Je tak stydlivý a plachý, že ani nemůže. Takže k ničemu asi nedojde.

	Ale stejně ho mám ráda — je jako můj mladší bratr. Nikdy není příliš zaneprázdněný, když ho o něco požádáte. Obvykle nás hlídá, když se s Karen koupeme. A je dobré vědět, že nás hlídá právě on. Duke už zabil pět medvědů a Joe jednoho. Právě když nás hlídal. Schytal tři rány a spadl mu skoro do náruče. Joe to zastal docela dobře.

	Nebo vlci, kojoti, horští lvi a kočky, o nichž Joe tvrdí, že to jsou mutovaní leopardi, kteří jsou zvláště nebezpeční, protože na vás útočí ze stromu. Nikdy se pod stromy nekoupeme a nikdy nechodíme daleko ven bez doprovodu mužů. Je to totiž stejně nebezpečné jako přecházet křižovatku na Broadwayi na červenou.

	Jsou tu taky hadi, z toho alespoň jeden druh je jedovatý.

	Joe a Hugh jednou ráno začali zrovna pracovat na srovnávání krytu a Joe skočil do jámy. Doktor Livingstone skočil za ním a přímo na hada. Doktor zaprskal, ale Joe ho neviděl. Stačil hada přeseknout lopatou na dvě půlky právě v okamžiku, kdy zaútočil. Bohužel dost pozdě, had ho uštknul do lýtka. Byl to chřestýš.

	Hugh mu ránu hned rozřízl a okamžitě vysál jed. Rychle přinesl lékárnu a zasypal mu ji permanganátem. To už jsem tam přiběhla i já, protože jsem slyšela křik. Pak mu ještě píchnul protijed.

	Odnést Joea domů byl problém. Zkolaboval zrovna v tunelu. Hugh ho přelezl a táhl ho, já s Karen jsme ho tlačily. Všichni tři jsme pak Joea společně vytahovali nahoru na žebřík. Svlékli jsme ho a dali do postele.

	Okolo půlnoci, kdy měl dech nejméně znatelný a puls skoro nehmatatelný, dotáhl Hugh do místnosti zbylou láhev s tlakovým kyslíkem, dal Joeovi přes obličej plastikový sáček, ve kterém byla předtím trička, a dal mu dýchat kyslík.

	Nad ránem už mu bylo líp.

	Po třech dnech už byl vzhůru a v pořádku. Duke si myslel, že to byla jeskynní zmije, a to je podobný druh jako chřestýšovití, takže Joeovi chřestýši protijed asi zachránil život.

	Já žádným hadům nikdy ze zásady nedůvěřuju.

	+ + + + +

	Trvalo tři týdny, než jsme vykopali veškerou hlínu pod krytem. Balvany! Tahle země je široké placaté údolí ve tvaru pánve na smažení. Kameny jsou tu skoro všude. Kdykoliv jsme na nějaký narazili, tak jsme ho obkopali kolem dokola a pod něj a chlapi ho zvedli pomocí páčidla.

	Většinou na to stačili sami. Až Karen narazila na jeden, který vypadal, že končí až někde v Austrálii. Hugh se na to podíval a řekl: „Dobrá. Budeme teď kopat další díru na jeho severní straně a hlouběji pod něj.“

	Karen se na něj jenom podívala.

	No a tak jsme kopali dál. A narazili jsme na další velký balvan. „Dobrá,“ řekl Hugh. „Další díru na jeho severní straně.“

	A tak jsme narazili na třetí velký balvan. Ale za další tři dny už první balvan vězel v první díře kousek od něj a pak i ty dva další. Jak jsme se postupně prokopávali hlouběji pod kryt, tak každý další kousek Hugh zajišťoval vzpěrami ze silných kmenů. Měl strach, aby se kryt sám nezhroutil a někoho nezavalil. Takže než jsme kopání skončili, byl pod krytem les z pokácených tlustých kmenů.

	Pak dal Hugh pod oba zvednuté rohy dva silné kmeny a začal vyndávat ty ostatní, tenčí. Jenom pomocí páčidla. Někdy jsme se pod vzpěry museli znovu podkopat. Hugh byl v tu chvíli vždycky hrozně nervózní a dělal tuhle práci raději sám.

	Až nakonec byla strana krytu, která byla směřována vzhůru do kopce, podepřená jen na dvou velkých špalcích a na ničem jiném. Neměly by se zlomit.

	Byla na nich taková váha, že se nám jenom pohrdavě smály do očí, když jsme je chtěli podrazit. „Co s nimi uděláme, Hughu?“ zeptala jsem se.

	„Zkusíme poslední možnost.“

	„A to je?“

	„Spálíme je. Ale to by chtělo velký oheň a museli bychom vyčistit okolní zem od trávy a keřů na pěknou vzdálenost. Karen, ty víš, kde je amoniak a jód. Přines je.“

	Zajímalo mě, proč Hugh dal do skladu tolik čpavku. Schoval to všechno do prázdných plastikových kanystrů od oleje. Materiál, který vydržel všechny údery. Nevěděla jsem ale, že uložil ve velkém množství i jód.

	Brzo měl před sebou takovou malou chemickou laboratoř. „Co to děláš, Hughu?“ zeptala jsem se.

	„Takový nějaký druh dynamitu. Nepotřebuju tady žádnou společnost. Materiál je tak citlivý, že vybuchuje už při špatném pohledu.“

	„Promiň,“ řekla jsem a poodstoupila.

	Zasmál se a podotkl: „Je to bezpečné do té doby, než to vyschne. Měl jsem ten materiál schovaný pro případ, kdybych se někdy dostal do odboje. Okupanti by jistě hledali výbušniny a zbraně, ale na jódu a čpavku nic podezřelé není. Je to bezpečné, dokud vše nesmícháš dohromady. Nicméně jsem nikdy nepředpokládal, že to budu používat na stavbu. Je to trochu zrádné.“

	„Hughu, mám teď pocit, že na tom, jestli bude podlaha rovná, nebo ne, ani tak moc vlastně nezáleží.“

	„Jestli tě to znervózňuje, tak se běž projít.“

	Bylo jednoduché to udělat. Hugh zkombinoval obyčejnou jódovou tinkturu se čpavkem a sraženinu přefiltroval přes papírový kapesník. Výsledkem byla pasta.

	Joe navrtal díry do podpůrných kmenů. Hugh zabalil pastu do dvou kusů papíru, zastrčil každý kousek do jednoho otvoru ve kmenech a ucpal to prsty. „Teď musíme počkat, dokud to neuschne.“

	Všechno, co k výrobě použil, pak opláchl proudem vody, sám se umyl i v šatech, ještě mokré si je svlékl, zatížil kameny a nechal je pod vodou. To zabralo celý den.

	Naše výzbroj čítala i dvě nádherné dámské malorážky, dvaadvacítky, s teleskopickými dalekohledy. Hugh je dal Joeovi a Dukovi. Udělali dvě menší palebná stanoviště, každé za náspem z hlíny. Hugh dal každému z kluků pět nábojů. Z toho bylo jasné, že to myslí dost vážně, protože jeho moto bylo ,Jedna kulka — jeden medvěd‘.

	Když trhavina vyschla, všechno křehké jsme vynesli z krytu a nás ženy zahnali hodně daleko odtud. Karen měla na starosti Doktora Livingstona a já jsem dostala Dukovu pušku na medvědy. Jen tak, kdyby náhodou.

	Duke a Joe si lehli na svá stanoviště, na břicha, bylo to asi ve vzdálenosti sto metrů od krytu, mezi ně se postavil Hugh. „Připraveni?“

	„Hotovo, Hughu.“ — „Hotovo, táto.“

	„Zhluboka se nadechněte, začínáme. Lehce vydechněte, zadržte dech, zamířit. Pět…, čtyři…, tři…, dva…, jedna…, PAL!“

	Zvuk, jako kdyby se s třeskotem zabouchly ohromné dveře, nás všechny pohltil a z povrchu zemského zmizely oba podpůrné sloupy. Kryt se chvíli držel na svém místě jako police, pak se naklonil dolů a spadl na zem. Stál rovně.

	Karen a já jsme vykřikly radostí, Grace začala tleskat, Doktor Livingstone seskočil z Kareniny náruče na zem a začal zjišťovat, co že se to stalo. Hugh se otočil a usmál se.

	Ale tu se kryt naklonil na druhou stranu, povolila pod ním hlína a začal klouzat po svahu dolů jako krabička od sirek. Otočil se okolo tunelové výztuhy, nabral rychlost a jel jako po toboganu dolů. Myslela jsem, že se zastaví až v potoce.

	Ale jak se svah rychle vyrovnal, kryt se zastavil. Tunel byl pod ním, zaplněný hlínou, kterou nabral při jízdě dolů.

	Hugh vzal lopatu, kterou předtím nahrnoval hlínu na palebná stanoviště, došel ke krytu a začal zase kopat.

	Běžela jsem dolů, slzy mi stékaly po tvářích proudem. Joe tam byl první. Hugh vzhlédl a řekl: „Joe, prokopej ten tunel. Chci věděl, zda je uvnitř něco poškozené, holky budou muset udělat večeři.“

	„Ale šéfe —“ Joe sotva popadal dech. „Šéfe, proboha!“

	Ale Hugh na něj promluvil hlasem, kterým se konejší malé děti. „No, proč tě to tak vzalo, Joe? Vždyť teď máme ušetřenou práci.“

	Myslela jsem, že se v tu chvíli zbláznil. Joe jenom řekl: „Eh?“

	„No jasně!“ ujistil ho Hugh. „Podívej, o jak moc je teď střecha krytu níž! Každý metr nám tak ušetří stovky metrů výkopu kanálu pro vodu. A v tomhle místě bude vyrovnání krytu mnohem snazší. Hlína je tady měkká a je tu jenom málo balvanů. Týden, pokud bude pracovat každý. Pak zavedeme do krytu vodu a nakonec uděláme zavlažování pro zahradu. O dva týdny dříve.“

	Měl pravdu. Kryt jsme vyrovnali za týden a teď už jsme vyrazili poslední výztuhy příčníkem. Trhavinu jsme už nepotřebovali. Navíc se pancéřové dveře samy posunuly zpátky a vyklouzly ze vzpříčení. Konečně do krytu mohlo slunce a vzduch. Jinak byl docela tmavý a stísněný. Ještě tentýž den Joe s Hughem začali kopat přívod vody. Na znamení slavného dne nakreslila Karen na stěnu místnosti, kde bývala nádrž, v životní velikosti sprchu, umyvadlo a odpad.

	Jasně, máme tu spoustu pohodlí. Dvě matrace naplnila Karen suchou trávou, a tak už spaní na podlaze není o moc horší než na palandách. Sedíme si v křeslech a náš večerní bridž si hrajeme u stolu. Je úžasné, jaký rozdíl je v tom, když máte rovnou podlahu a vcházíte dovnitř dveřmi, než když musíte šplhat dovnitř nějakým tunelem a po žebříku.

	Museli jsme vařit sice na ohni, protože jsme při výbuchu přišli o gril a pícku. Karen a já jsme snily, co budeme dělat, až nám tu poteče voda. Hugh myslel na to, jak začne vyrábět keramiku, nejen záchod a umyvadlo, ale i pec, která by mohla být uvnitř, s komínem místo roury pro periskop. Normální luxus!

	Moje kukuřice roste nádherně. Zajímalo by mě jenom, čím ji pak budeme mlít. Když myslím na chleba z kukuřičné mouky s jelením sádlem, tak z toho skoro šílím!

	+ + + + +

	25. prosince — Veselé Vánoce!

	Alespoň si myslíme, že už jsou. Hugh říká, že jsme se nemohli seknout o víc než jeden den.

	Jenom chvíli poté, co jsme se tu ocitli, uřízl Hugh malý stromek a s plochým kamenem ho přinesl sem, zarazil do země a kámen dal v poledne na jeho severní stranu, takže z něj máme takové hodiny. Jako „Strážce Ohně“ mám za úkol sedět u toho kamene vždy, když se zjevně blíží poledne, zaznamenat nejkratší stín stromu a pak k němu napsat datum.

	Tenhle stín už rostl delší dobu a dny se krátily. Před týdnem už jsem začala skoro rozeznávat nějaké rozdíly v jeho délce, a tak jsem to řekla Hughovi. Pak jsme se dívali spolu a před třemi dny jsme zpozorovali, že dochází k obratu…, no a ten den byl 22. prosinec, den zimního slunovratu. A teď místo Dne nezávislosti 4. července slavíme 25. prosince Vánoce. Ale stejně jsme vyvěsili vlajku na vrchol nejvyššího kmene v okolí, jak to Hugh plánoval. Jako Strážce Ohně mám za povinnost vytahovat a stahovat každý den vlajku, jenomže tohle byla zvláštní příležitost. Tak jsme tahali sirky a vyhrál to Joe. Postavili jsme se do řady a zazpívali „Prapor posetý hvězdami“ a Joe ji vytáhl nahoru — všichni jsme brečeli tak, že jsme skoro ani nemohli zpívat.

	Pak jsme si navzájem stvrdili podáním rukou naše přátelství. Asi to zní jako sentimentální nesmysl od otrhaných zoufalců, ale já si to nemyslím. Jsme pořád ještě jeden národ, s Bohem nad námi, volní a nerozdělitelní a žijeme tam, kde je svoboda a spravedlnost pro všechny.

	Hugh sloužil mši, předčítal Vánoční příběh z Evangelia podle Lukáše a zvolil Karen, aby přednesla modlitbu, nakonec jsme si zazpívali koledy. Grace má silný a jistý hlas, zpívá sólo, Joe má tenor jako zvon, Karen, já, Hugh a Duke jsme soprán, kontraalt, baryton a bass. Myslím, že zníme docela dobře. V každém případě se nám to líbilo, přestože Grace brečela, když jsme zpívali „Bílé Vánoce“, což bylo trochu nakažlivé.

	Ale měli bychom mši stejně, protože dnešek byl podle starého kalendáře neděle a Hugh pořádá mši každou neděli. Každý na ně chodí, i Duke, který je ateista. Hugh předčítá žalmy nebo nějaké jiné kapitoly z Bible a my zpíváme. Modlí se, nebo vyzve někoho jiného, aby se modlil, a pak končí se slovy „Bůh žehnej tomuto domu —“. Vrátili jsme se do doby, kdy knězem byl stařešina rodu.

	Ale Hugh nikdy nepoužil apoštolské učení a jeho modlitby jsou tak nestranné, že je ani nekončí slovy „Ve jménu Ježíše Krista, amen.“

	Zřídka, když Hugh a já spolu mluvíme o samotě — jako třeba minulý týden, když jsme čekali na zimní slunovrat — mám příležitost se ho na něco zeptat. Posledně jsem se ho zeptala, v co vlastně věří, jak je to s jeho vírou (Je pro mě důležité vědět, v co můj muž věří, ačkoliv Hugh není můj muž a být ani nemůže).

	„Můžeš si třeba myslet, že jsem existencialista.“

	„Copak nejsi křesťan?“

	„To jsem neřekl. Nemohu říci, že ne. V podstatě by odpověď měla znít kladně. Neumím to definovat. Jenom by mě to mátlo. Jsi asi zvědavá, proč pořádám mše a přitom odmítám apoštolské učení?“

	„No, …asi tak nějak.“

	„Protože je to moje povinnost. Mše by tu měla být pro ty, kteří ji potřebují. Když tu není žádné dobro a žádný Bůh, tak je mše neškodná. Pokud tu bude Bůh, je to v pořádku — a pořád to je neškodné. Neobětujeme žádné otroky, žádná zvířata, nikoho nechceme ukřižovat a nedopouštíme se ve jménu náboženství žádných ješitností. Tak to alespoň vidím já, Barbaro.“

	Hned mi bylo líp. A tohle je taky všechno, co jsem z Hugha vypáčila. Ještě nedávno bylo pro mě náboženství příjemná, hřejivá a pohodlná věc, kterou jsem provozovala o nedělích. Nemůžu říct, že by mě víra v Boha nějak přiváděla do stavu vytržení. Ale Hughova bezbožná nabídka Boha se teď pro mě stala hrozně důležitá.

	Neděle jsou pro nás významné i jinak. Hugh nechce, abychom dělali něco jiného kromě holení, krášlení nebo věnování se našim koníčkům. A navíc pořádáme různé hry, nebo cokoliv, při čem je nějaká legrace. Šachy, bridž, hrnčířství, zpěv a tak všelijak. Nebo se prostě jenom povalujeme. Hry jsou důležité, s jejich pomocí je zřejmé, že se ještě nějak odlišujeme od zvířat a pokoušíme se žít jako lidé, kteří si chtějí užívat života a vychutnávají jej. Noční bridž si třeba nikdy nenecháme ujít. Jen tak je znát, že náš život tady neznamená jenom kopání děr, hrabání se v hlíně a lovení zvířat k večeři.

	Taky se staráme o svoje těla. Už jsem se docela dobře naučila stříhat vlasy. Duke si nechal jako první narůst vousy, ale Hugh se každý den holí a Duke to tedy zkusil ještě taky. Jenom nevím, co budou dělat, až jim dojdou žiletky. Už jsem ale viděla Joea, jak se je pokoušel brousit.

	Pořád jsou ještě Vánoce, vrátila jsem se po partičce bridže. Večeře byla trochu moc pestrá a štědrá. Grace a Karen na její přípravě strávily dva dny — pstruzi na kmínu, uzené krevety, steaky na houbách, uzený jazyk, krekry (to bylo něco!), ředkvičky, květák, zelené cibulky a jako vrchol večera pak čokoládový koláč, i když jsou pro nás suroviny jako čokoláda, cukr a sušené mléko nenahraditelné. Nakonec nescafé a cigarety. Dva šálky a dvě cigarety pro každého.

	Každý taky dostal dárek. Jediné, co jsem mohla ze svých věcí kromě šatů použít, byla peněženka. Taky jsem měla jedny nylonky. Hned, jak jsme poprvé zalezli do krytu, jsem si je sundala a od té doby jsem je nenosila. Tak je teď dostala Karen. Podařilo se mi uplést kožený pásek, ten dostal Joe. V peněžence jsem měla malý pohled Mountain Springs, který jsem kdysi od někoho dostala. Dala jsem ho Dukovi.

	Teprve jeden den před Vánocemi jsem vymyslela, co dám Hughovi. Hrozně dlouho jsem v peněžence nosila malinký adresář. Bylo na něm ještě moje dívčí jméno, vyvedené ve zlatě, a pořád v něm byla alespoň polovina listů volná. Hughovi se bude hodit. Ale já se rozhodla hlavně proto, že na něm bylo moje dívčí jméno.

	Už musím běžet, dohodli jsme se s Grace, že dnes dáme do parády Hugha s Joem.

	Ještě nikdy jsem neprožila krásnější Vánoce.



		Kapitola sedmá



	Karen a Barbara se koupaly, myly zároveň nádobí a praly prádlo. Nad nimi seděl Joe a hlídal je. Křoví a posléze i nejbližší stromy už vykáceli. Žádný dravec se k nim už nemohl bez pozorování přiblížit. Joe by ho mohl ihned z pěkné dálky odstřelit. Jeho oči přesto neustále kroužily kolem a dávaly pozor, zda se něco nepřibližuje. Nemarnil na stráži ani vteřinu.

	Karen řekla: „Barbaro, tohle prostěradlo už asi další praní nevydrží. Je na hadry.“

	„Ty právě taky potřebujeme.“

	„Ale co budeme používat potom jako prostěradlo? Dělá to tohle mýdlo.“ Karen nabrala plnou hrst z misky na břehu. Bylo jemné, šedivé a tvrdé a vypadalo jako kousky ovesných vloček. „Tahle zatracená věc v tom vyžírá díry.“

	„O prostěradla se moc nebojím, spíš mi dělá starosti, co budeme dělat, až nám dojde poslední vložka.“

	„Kterou samozřejmě dostane matka,“ poznamenala Karen. „Náš boss přes zásobování už bude vědět proč.“

	„Ale jak nechutné, Karen. Duke odvedl v tomhle bezvadnou práci.“

	„Já nejsem jedovatá. Duke si v tomhle nemůže pomoct. To jeho kamarád Eddie.“

	„Jaký Eddie?“

	„Edipus Rex, má drahá.“

	Barbara se otočila a začala máchat otrhané džíny.

	Karen řekla: „Přehnala jsem to?“

	„Všichni máme nějaké chyby.“

	„Jasně, všichni kromě mě. I táta má nějakou. Bolí ho hlava.“

	Barbara vzhlédla od vody. „Má snad Hugh nějaké potíže s hlavou? Pak bychom mu ji měli nějak namasírovat.“

	Karen se zakřenila. „Tvůj problém, má drahá, je v tom, že vůbec nechápeš ironické poznámky. Zvlášť když se tak trochu týkají i tebe. Tátu bolí hlava proto, že ji má děsně tvrdou, a to nemůže nic vyléčit. Jeho slabost je, že nemá žádnou slabost. Moc se nemrač. Já ho mám ráda a uznávám ho. Ale jsem ráda, že nejsem stejná jako on. Vezmu tohle prádlo nahoru. Zatraceně, taky mohl táta dát do skladu nějaké zavírací špendlíky. Trní ty šaty trhá hůř než mýdlo.“

	„Myslím, že se bez těch špendlíků můžeme docela v pohodě obejít. Hugh udělal svoji práci nejlíp, jak mohl. Všechno, od hodinek…“

	„Které se rozbily při prvním výbuchu.“

	„…až po nářadí a semínka a knížky a já nevím co ještě. Karen, nelez ven nahá!“

	Karen se zarazila s jednou nohou na břehu. „Nesmysl. Šutry se přece nedívají. Je to jenom ponižující. Ještě na něj zahoukám, co ty na to?“

	„Neuděláš nic takového. Joe je džentlmen a ty se ho snažíš pokoušet. Nedělej mu to ještě horší. Nech tuhle hromadu tady a počkej, až budu hotová. Pak to vezmeme nahoru spolu.“

	„Dobrá, dobrá. Jenom nemůžu přestat myslet na to, jestli je Joe vůbec chlap.“

	„Jasně že je, jak tě to vůbec napadlo? O tom není pochyb.“

	„Jen mi neříkej, Barbaro, že na tebe už snad dělal oči?“

	„Proboha, to ne! Poleje ho ruměnec, jen když se kolem něho protahuju dveřmi v krytu.“

	„A jak to můžeš říct, když je černej jak bota?“

	„No, je to něco jako ruměnec. Karen, Joe je hrozně bezva. Měla jsi ho poslouchat, co třeba říkal o Doktorovi!“

	„A co říkal?“

	„No, víš, Doktor si už na mě zvyká. A když jsem ho tuhle chovala v náručí, tak se mi na něm něco nezdálo. Tak jsem řekla Joeovi, jestli se mu nezdá, že Doktor nějak hrozně tloustne, nebo jestli byl takový vždycky?

	No a v tu chvíli Joe zčervenal. Ale pak zcela vážně odpověděl. 'Barbaro, Doktor není ani trochu kluk, jak si myslíš, ale je to holka. A ta tloušťka není tloušťka. Jestli to dobře chápeš, tak je v tom. Bude mít koťata.' A hned se otočil a už si mě jakoby nevšímal. Myslel si, že se mi tohle téma asi nelíbí. Samozřejmě že to bylo v pohodě, jenom mě to trochu překvapilo.“

	„Barbaro, to mi chceš namluvit, že nevíš, že Doktor Livingstone je kočka?“

	„A jak bych to asi mohla vědět? Každý mu říká Doktore a má i mužské jméno.“

	„Ale Doktor může být i ženské pojmenování!“

	„No, u kočky mě to nikdy nenapadlo. Doktor je pěkně chlupatý a nic není vidět.“

	„Jo, to je fakt, u perské kočky si jeden nemůže být nikdy jistý, alespoň na první pohled. Jenže to jeho kocouří autoritářské chování se pozná na první pohled.“

	„Kdybych si toho někdy všimla, myslela bych si, že je vykastrovaný.“

	„Tak tohle tátovi ani neříkej. Nikdy by kočku nebo kocoura nenechal vykastrovat. Táta si o nich myslí, že mají stejná práva jako lidi. Nicméně ani já jsem nevěděla, že budou koťata. Překvapuje mě to.“

	„Alespoň to Joe říká.“

	„Taky jsem si toho ani nevšimla.“ Karen vypadala, jako když je to pro ni záhada. „Když o tom tak přemýšlím, tak jsem ho už pěkně dlouho nechovala. Jenom jsem ho občas hladila a odháněla, aby něco nesnědl z našich zásob. Dřív totiž před ním nebylo v bezpečí nic, co leželo volně, třeba i v otevřených zásuvkách. Musíme se podívat po něčem, kde bude moct koťata chovat.“

	„Karen, proč pořád říkáš 'on' a 'jeho', když to je kočka?“

	„Proč, proč? Joe ti to řekl snad jasně, ne? Doktor si o sobě myslí, že je kocour, a já ho přece nebudu přesvědčovat o opaku! Vždycky si to myslel a vždycky byl nejdivočejší kočka, kterou jsme kdy měli. Když na Doktora přišla poprvé chuť na lásku, tak jsme ho seznámili s pravým kočičím džentlmenem, dokonce i se ctihodným rodokmenem. Ale Doktorovi nějak neseděl, a tak ho vymlátil z baráku pryč. Takže jsme se už podruhé o nic nepokoušeli. Hmm — kalendářnice, jak jsme tu už dlouho?“

	„Šedesát dva dní. Už jsem se na to dívala. U koček je na to asi šedesát až sedmdesát dní, při normálním průběhu.“

	„Takže to může být každý den. Vsadím se, že dneska budeme vzhůru celou noc. Kočky nikdy nemívají koťata v normálních lidských hodinách.“ Karen náhle změnila téma. „Barbaro, co ti tu nejvíc chybí? Cigarety?“

	„Na ty už jsem přestala myslet. Asi vajíčka, vajíčka na snídani.“

	„Tohle táta taky plánoval. Inkubátor a oplodněná vejce. Jenom už to nestačil postavit. V každém případě by vajíčka nebyla špatná, taky mi chybí. Ale kdyby tak měly krávy vajíčka. Táta by určitě vymyslel, jak by tu krávu sem dostal, a pak by bylo mlíko, vajíčka a třeba i zmrzlina!“

	„Nebo máslo,“ souhlasila s ní Barbara. „Banány se šlehačkou. Čokoláda.“

	„Přestaň, ty trýznitelko! Sliny mi tečou po bradě!“

	Barbara ji štípla do nohy. „Myslím, že nijak nehubneš. A já jsem taky trochu ztloustla.“

	„Možná.“ Karen zmlkla a začala mýt nádobí.

	„Barbaro, to, že Doktor bude mít koťata, nebude dneska pro tebe asi největší překvapení. To mám pro změnu já.“

	„Co?“

	„Já jsem taky v tom. Čekám dítě.“

	„Eééh?“

	„Slyšíš snad dobře, ne? Jsem těhotná! Nabouchaná, jestli ti to pomůže v chápání!“

	„Víš to jistě, Karen?“

	„Jasné, jsem si jistá! Už jsem byla na testech. Jsem ve čtvrtém měsíci.“ Karen sejí náhle vrhla do náruče. „Hrozně se bojím.“

	Barbara ji pohladila. „Ale no tak, nebude to tak strašné. Pohodička.“

	„Houby pohodička,“ odsekla jí Karen. „Matka z toho nejdřív udělá peklo,… a pak tu nejsou žádné porodnice, ani doktoři. Zatraceně, proč jenom Duke nedělal medicínu? Barbaro, já umřu! Vím, že jo!“

	„Karen, nežvaň hloupě. Dětí bez doktorů se už narodily milióny a nebyly přece ani žádné porodnice. Mám pocit, že se nebojíš, že umřeš, ale bojíš se to říct rodičům.“

	„No, to taky.“ Karen si otřela slzy z očí a popotáhla. „Barbaro, nezlob se, ale právě kvůli tomu jsem tě ten večer, kdy to bouchlo, k nám pozvala.“

	„No a?“

	„Myslela jsem si, že matka nerozpoutá tak velké peklo, když u nás budeš ty. Víš, většina holek z našeho kruhu na vysoké, to byly jen jelita bez hlav. A kromě toho pěkně pitomoučký jelita. Ale ty jsi taková nebyla a vím, že by ses mě zastala.“

	„Díky, Karen.“

	„Houby díky, za co? Jenom jsem tě zneužila!“

	„Jenomže pro mě je to zneužití ten nejlepší kompliment, který jsem od holky slyšela.“ Barbara setřela další slzu z Karenina obličeje. „Jsem ráda, že tu jsem. Takže tys to rodičům ještě neřekla?“

	„No, už jsem se na to chystala. Ale pak to sem Rusáci práskli…, matka se hned sesypala…, a táta měl tolik jiných starostí. A kromě toho jsem nikdy nenašla vhodnou chvilku.“

	„Karen, myslím, že se nebojíš ani tolik otce, ale spíš matky.“

	„No, mámy hlavně, ale táty trochu taky. Kromě toho, že z toho bude asi mít šok, tak si bude myslet, že jsem byla děsně lehkovážná, když jsem tohle dopustila.“

	„S tím prvním bych ještě souhlasila, ale s druhou částí už ne.“ Barbara na chvíli zaváhala. „Karen, nakonec na to nebudeš sama. Budu s tebou sdílet svůj díl.“

	„Já jsem v to doufala. Proto jsem taky chtěla, abys k nám tenkrát jela. To jsem ostatně už říkala.“

	„Ale já to myslím trošku jinak. Já jsem v tom totiž taky.“

	„COŽE?“

	„Jo. Můžeme jim to tedy říct dohromady.“

	„Pane Bože!!!! Barbaro! Jak se to stalo?“

	Barbara pokrčila rameny. „Nedávala jsem pozor. A jak jsi k tomu přišla ty?“

	Karen se na ni najednou usmála. „Jak! No opylila mě přece pilná včelka! Jak jinak. Myslíš asi spíš 'KDO', že jo?“

	„Kdo to byl, to mě nezajímá. To je tvoje věc. No, tak půjdeme a řekneme to ostatním, ne? Já budu mluvit.“

	„Počkej ještě. Ty jsi to nikomu nechtěla říct?“

	„Proč? No, asi ani ne. Chtěla jsem počkat, až to na mně bude vidět.“

	Karen se podívala na Barbařin pas. „Vidět to není, je to jisté?“

	„Jasně, už jsem dvakrát neměla menstruaci. Jsem těhotná. Nebo jsem nemocná a to by bylo horší. Pojď, dáme prádlo dohromady a řekneme jim to.“

	„No, protože to na tobě vidět není a na mně jo, tak si budu dávat moc pozor, abych se před matkou nesvlíkala. A radši počkáme, až to bude vidět na obou, ne?“

	„Když chceš, Karen, ale možná by bylo lepší říct to nejdřív Hughovi, co ty na to? Pak to může říct matce on.“

	Karen vypadala, že se jí ulevilo. „Myslíš, že to tak půjde?“

	„Hugh by si to raději asi vyslechl nejdřív bez přítomnosti tvé matky. Tak teď utíkej, najdi ho a řekni mu to. Já pověsím prádlo.“

	„Dobrá, jdu nato.“

	„A přestaň mít strach. Budeme mít děti, bez problémů, a vychováme je společně. Budeme šťastní.“

	Karen se konečně rozsvítily oči. „A ty budeš mít holku a já kluka, pak je spolu oženíme a budeme najednou obě babičky!“

	„Tohle zní spíš už jako skutečná Karen!“ Barbara ji políbila. „Běž za Hughem.“

	Karen našla Hugha, jak zase něco stavěl. Řekla mu, že by s ním potřebovala mluvit o samotě.

	„Dobrá,“ souhlasil. „Jen co řeknu Joeovi, aby tohle dodělal. Měl bych se jít podívat na příkop. Půjdeme spolu a promluvíme si.“

	Dal jí lopatu a sám si vzal pušku. „Tak co tě trápí, dítě?“

	„Pojď ještě dál.“ Kráčeli ještě chvíli, až se Hugh zastavil a začal na jednom místě prohlubovat příkop.

	„Tati, možná tu máme nedostatek mužů. Co ty na to?“

	„Ani ne. Tři muži a tři ženy. Akorát.“

	„Možná jsem měla říct vhodných mužů.“

	„Řekněme.“

	„Dobrá, řekněme tedy. Potřebuju poradit. Řekni, co je horší? Incest, nebo míchání ras, nebo mám zůstat stará panna?“

	Hugh přihodil na hromádku ještě jednu plnou lopatu a pak se o ni opřel. „Neříkal jsem ti nikdy, abys zůstala stará panna.“

	„To jo, já to cítím stejně. A co si myslíš o tom ostatním?“

	„Incest,“ odpověděl, Je vždycky špatná věc. Obvykle.“

	„Což pro nás tedy ponechává jenom jednu možnost.“

	„Počkej, já řekl 'obvykle'.“ Zamyšleně se podíval na lopatu, o kterou se opíral. „Tohle není problém, o kterém jsem musel někdy přemýšlet. Ale teď máme k řešení tolik nových problémů, že častokrát nevím, co s nimi. Sňatky mezi bratrem a sestrou v historii však nebyly nijak neobvyklé. Nemusí být nutně špatné.“ Zamračil se. „Ale je tu ještě Barbara. Mohli bychom si zařídit polygamickou domácnost, co ty na to?“

	„Počkej ještě. Incest neznamená pro mě jenom bratra.“

	Podíval se na ni. „Teď jsi mě tedy vylekala, Karen.“

	„Chtěl jsi říct, že šokovala.“

	„Ne. Vylekala. Skutečně jsi vážně myslela to, cos naznačovala?“

	„Tati,“ řekla smutně. „Tohle je věc, o které neumím žertovat. Kdybych si měla vybrat mezi Dukem jako svým manželem a tebou, vzala bych si bez přemýšlení tebe a vůbec bych o tom s nikým nediskutovala.“

	Hugh si otřel čelo. „Karen, tohle se nedá brát jinak než vážně —“

	„Ale já jsem vážná!“

	„Já to tak taky beru. Mám tomu tedy rozumět tak, že vylučuješ úplně Joea? Nebo jsi o něm taky přemýšlela?“

	„Jasně že jo.“

	„No dobrá.“

	„Jak bych o tom mohla nepřemýšlet? Joe je fajn. Ale je to ještě malý kluk, i když je starší než já. Kdybych na něj za rohem vybafla, tak vyskočí z vlastní kůže. Ne.“

	„Má barva jeho kůže něco dělat s tvým výběrem, Karen?“

	„Tati, chceš po mně, abych ti plivla do tváře? Já nejsem moje matka!!!“

	„Jen jsem se chtěl ujistit. Karen, víš, že mně na barvě kůže nezáleží. Chci o lidech vědět spoustu jiných věcí. Jestli platí jeho slovo, jestli plní svoje závazky. Jestli je čestný a poctivý. Jestli je odvážný. Jestli se hned nezhroutí a může se s ním počítat. A Joe tyhle kritéria plní víc, než bych od kohokoliv očekával. Myslím, že jsi trochu uspěchaná.“

	Povzdechl si. „Kdybychom byli v Mountain Springs, nenutil bych tě, aby sis vzala černocha. Okolí na to trochu moc tlačilo. Takový sňatek by byl pro vás skoro tragédie. Ale tyhle barbarské předsudky tady neplatí. Chci, abys o Joeovi vážně přemýšlela.“

	„Tati, copak si myslíš, že jsem nepřemýšlela? Můžu si ho vzít. Ale já chtěla říct, že kdybych měla na výběr, vybrala bych si z vás tří tebe.“

	„Díky.“

	„Houby dík! Já jsem žena a ty muž, kterého mám nejraději.“

	„Vždyť já vím.“ Najednou vypadal strašně unaveně. „Neděláme tady ale to, co si přejeme, ale to, co můžeme. Karen, je mi hrozně líto, že nemáš na výběr víc možností.“

	„Tati, jestli jsem se od tebe něco kdy naučila, tak to, že je zbytečné brečet nad rozlitým mlékem. To dělá matka, já ne. A Duke, i když ne tak strašně. V tomhle jsem stejná jako ty. Ty shrneš fakta a podle nich jednáš. A nenaříkáš nad tím, jaké bídné karty ti osud rozdal. Chápeš?“

	„Jasně.“

	„Ale já jsem sem nepřišla proto, abych tě požádala o ruku. Ani jsem ti nechtěla říct, že kdybys mě chtěl ty, tak že mě můžeš mít. Jenom jsem ti chtěla něco vysvětlit, než řeknu jinou věc. Už jsem si dala všechno dohromady.“

	„A co to tedy je. Možná ti můžu pomoct.“

	„To asi těžko. Jsem totiž těhotná, tati.“

	Hugh odhodil lopatu a vroucně ji objal. „Ale to je přece nádhera!!!“

	Karen přidušeně řekla: „Tati, nemůžu odstřelit medvěda, když mi tu lámeš žebra.“

	Hugh ji pustil a popadl pušku. „Kde je?“

	„Nikde. Ale vždycky nám to připomínáš.“

	„Aha, dobrá. Budu teda hlídat. Kdo je otcem, Karen. Duke, nebo Joe?“

	„Ani jeden. Stalo se to dřív, na škole.“

	„No to je ještě lepší!“

	„Cože? Zatraceně, tati, všechno je úplně jinak, než jsem čekala! Holka přijde domů zničená a předpokládá, že jí otec udělá peklo. A ty si jen tak řekneš: 'No to je paráda!' To mě teda mate.“

	„Promiň. Za těchto okolností bych si tedy měl asi myslet, že jsi byla lehkomyslná —“

	„To jsem taky byla! Nechala jsem to na náhodě, jako bych si řekla, že stokrát se nic nestane, a teď tohle. Však víš.“

	„Myslím, že ano. Ale teď mi to zkrátka udělalo radost. Předpokládal jsem, že s tím nemáš žádné zkušenosti. Místo toho jsi nás vyškolila a začala si něco s klukem, který je teď mimo naši rodinu. Vidíš to? Skoro jsi pro nás zdvojnásobila šanci, že tu přežijeme a rozmnožíme se ve velký rod.“

	„Fakt, jo?“

	„Snad to chápeš sama, nejsi hloupá. Kdo je otec? Nějaká lepší partie?“

	„Myslíš, že bych si s ním něco začala, aniž bych věděla, že mi za to i stojí, tati?“

	„Promiň. Byla to stupidní otázka, já vím.“ Usmál se. „Myslím, že práce není to pravé, co bych měl teď dělat. Povíme ostatním tu novinu.“

	„Dobrá, ale co řekneme matce?“

	„No přece pravdu! A já se o to postarám. Neboj se o to. Ty budeš mít dítě, já se postarám o všechno ostatní.“

	„Ano, pane. Tati, teď je mi mnohem líp.“

	„To je fajn.“

	„Je mi tak fajn, že jsem skoro na něco zapomněla. Víš, že Doktor Livingstone bude mít koťata?“

	„Ano, vím.“

	„A proč jsi mi nic neřekl?“

	„Myslím, že jsi to mohla pozorovat sama, ne?“

	„Jo, to jo. Ale to je hrůza, všimneš si, že Doktor je těhotný, a nevšimneš si, že já taky!“

	„Myslel jsem si jenom, že se prostě zase přejídáš.“

	„Tak myslel, jo? Dobrá.“

	Hugh se rozhodl sníst večeři ještě předtím, než půjde všechno říct Grace.

	Předtucha se mu vyplnila. Z jejího slovního průjmů vyplynulo, že Karen je nevděčná a nemožná dcera, bezostyšná malá štětka a že Hugh je bezcharakterní otec, omyl přírody, který ani nedokáže svoje děti pořádně vychovat a který v podstatě může za těhotenství své dcery.

	Hugh nechal Grace vynadávat, a když se chtěla nadechnout, aby mohla pokračovat, řekl: „Grace, buď zticha.“

	„Cože? Huberte Farnhame, neopovažuj se mi říkat, že mám držet hubu! Jak tu můžeš jen tak sedět, když se tvoje dcera spustila s —“

	„Zavři klapačku, nebo ti ji zavřu sám.“

	Duke řekl: „Matko, uklidni to.“

	„Tak ty taky! Snad se jednou dočkám dne, kdy můj —“

	„Matko, uklidni se na chvíli a poslouchej tátu.“

	Grace něco zabublala a pak řekla: „Josefe, odejdi na chvíli!“

	„Joe, jen v klidu seď,“ přikázal mu Hugh.

	„Ano, Joe,“ řekla Karen. „Zůstaň tu, prosím.“

	„No to je nádhera. Kdyby měl jenom jeden z vás v sobě trochu slušnosti, aby —“

	„Grace, mám chuť ti takovou vrazit, jakou jsem ještě nikdy neměl za celou dobu, co jsme spolu. Budeš už sakra zticha a budeš poslouchat?“

	Podívala se na svého syna, Duke se však pečlivě koukal jinam. „No to je nádhera. Dobrá, poslouchám. Ale stejně to už nebude k ničemu dobré.“

	„Já doufám, že ano, protože to je velmi důležité. Grace, není jediný důvod, proč bychom měli Karen něco vyčítat. Kromě toho, že jsi k ní krutá, je to ještě směšné. Její těhotenství je pro nás to nejlepší, co nás mohlo potkat.“

	„Huberte Farnhame, přišel jsi snad o rozum?“

	„PROSÍM! Máš v hlavě jenom tu svoji maloměšťáckou morálku! Je teď jenom k smíchu!“

	„Ale prosím tě! Morálka že je ti k smíchu? Ty jeden morální pokrytče!“

	„Morálka není vůbec k smíchu. Morálka je pro nás vždycky součástí životní víry. Ale jestli Karen jednala podle morálky, když si pořídila dítě v jiné době a na jiném místě, ve společnosti, která už neexistuje, je pro nás TEĎ celkem malicherné. Nebudeme se o tom bavit. Faktem je, že je těhotná a že to je pro nás jenom požehnání. Jen si to v té své hlavičce rozeber, prosím. Je nás šest, čtyři z jedné rodiny. Geneticky je to příliš malé společenství k tomu, abychom mohli mít dobré a zdravé děti, Takže to nějak musíme vyřešit, nebo nebude k ničemu ani to, že se tu snažíme přežívat. Ale teď nás bude sedm. A ten sedmý bude geneticky přece jen odlišný. A to je pro nás lepší než cokoliv, o čem jsme kdy mohli vůbec přemýšlet. Jenom doufám, že Karen bude mít dvojčata, jak to bylo v naší rodině skoro pravidlem. To posílí náš rod a dá mu větší naději na přežití!“

	„Jak můžeš o své vlastní dceři mluvit, jako kdybys choval krávy?“

	„Je to moje dcera, kterou miluju. Ale důležitější věc je — a pro ni maximálně — že to je žena a že je těhotná. Přál bych si, abys ty a Barbara —…, abyste byly taky těhotné. Potřebujeme spoustu geneticky různých jedinců, aby příští generace mohly přežít.“

	„Nebudu tu sedět a nechávat se urážet!“

	„Jen jsem řekl, že bych si to přál. Karen je pro nás učiněný zázrak. Musíme z toho mít všichni radost, Grace, Karen bude teď opečovávaná tak, jak má být v těhotenství každá žena. Musíš se o ni postarat.“

	„Chceš snad říct, že bych to jinak neudělala? Ty jsi zrovna ten, který se o její dobro nestará vůbec. O svou vlastní dceru.“

	„Nezáleží přece vůbec na tom, jestli to je moje dcera. Platilo by to stejně pro Barbaru, pro tebe nebo pro jakoukoliv jinou ženu. Karen už nebude dělat žádné těžké práce. To praní prádla, co dělala dnes, o to se příště postaráš ty. Už ses tu flákala dost dlouho. Budeš ji teď hýčkat. Ale co je nejdůležitější, už jí nebudeš nadávat, nebudeš ji šikanovat, nebudeš jí nic vyčítat a nebudeš ji z ničeho už obviňovat. Budeš na ní slaďoučká a něžná. Dej si pozor, ať tohle neporušíš, Grace! Nebo tě za to potrestám.“

	„To se neopovážíš!“

	„Doufám, že nebudu muset.“ Hugh se podíval na svého syna. „Duku. podpoříš mě v tomhle? Povídej.“

	„Co myslíš tím 'potrestáním', tati?“

	„Cokoliv, co budeme muset použít. Slovní trest. Společenské sankce. Nebo tělesné tresty, když to bude potřeba. Nebo i vyvržení z našeho rodu, pokud nic jiného nepomůže.“

	Duke zabubnoval prsty do stolu. „To zní trochu brutálně, otče.“

	„Jo. Chci, abys uvažoval o všech extrémech.“

	Duke se podíval na svou sestru. „Podpořím tě. Matko, chovej se tak, jak ti táta povídá.“

	Grace začala kňourat. „Můj vlastní syn se otočil proti mně! Ach, přála bych si, abych se nikdy ani nenarodila!“

	„Barbaro?“

	„Můj názor? Souhlasím s tebou, Hughu. Karen musí být teď především v klidu a bez starostí. Nikdo jí nesmí ubližovat.“

	„Ty se do toho nepleť!“

	Barbara se na Grace podívala bez jakéhokoliv výrazu v obličeji. „Promiň, ale Hugh se zeptal mě. Karen chtěla, abych tu s ní byla. Myslím, Grace, že ses dosud chovala dost odporně. Dítě není žádná tragédie.“

	„Pro tebe je to snadné říct!“

	„Možná. Ale pořád ses do Karen navážela — a opravdu, teď už to nejde. Nesmíš.“

	Náhle se do rozhovoru vpravila Karen. „Barbaro, řekni jim to taky. O sobě.“

	„Mám?“

	„Bylo by to lepší. Nebo na tebe teď matka vystartuje, jak ji znám.“

	„No dobrá.“ Barbara se kousla do rtu. „Řekla jsem, že dítě není tragédie. Já jsem taky těhotná a mám z toho velkou radost.“

	Nastalé ticho Barbaře napovědělo, že Karen svým výrokem přece jen ulevila. Co se týkalo jí, byla klidná poprvé od toho okamžiku, kdy začala tušit, že bude mít dítě. Neuronila ani slzu, ale byla si najednou vědomá toho, že napětí, které v podstatě předtím ani nepociťovala, najednou samo zmizelo.

	„Cože, ty štětko? Není už divu, že se moje dcera spustila, když byla vystavená vlivu takovéhle —“

	„Přestaň, Grace!“

	„Ano, matko!“ souhlasil Duke. „Radši buď zticha.“

	„Chtěla jsem jen říct, že —“

	„Neřekneš už nic, mami. A myslím to vážně.“

	Paní Farnhamová ztichla. Hugh pokračoval: „Barbaro, doufám, že si to nevymýšlíš jenom proto, abys kryla Karen.“

	Barbara se podívala na jeho obličej, ale nenašla v něm stopu po nějakém výrazu. „Nevymýšlím si ani trochu. Jsem mezi druhým a třetím měsícem těhotenství, Hughu.“

	„No, takže znovuvzkříšení je nyní dvojnásobně pravděpodobné. Takže tebe taky budeme muset odstavit z těžkých prací. Duku, budeš se moct postarat o farmaření?“

	„No jasně.“

	„A Joe by mohl taky v tomhle něco udělat. Hmmm — budu si muset asi pospíšit s koupelnou a s kuchyní. Teď budete takovýhle komfort moc potřebovat. Joe, teď nemůžeme ani na chvíli čekat s tím vnějším krytem proti medvědům. Budeme potřebovat místo na péči o ty děti. A my tři se budeme muset vystěhovat ven. Myslím, že —“

	„Hughu —“

	„Ano, Barbaro?“

	„Dnes už se o nic nestarej. Já se o zahrádku můžu postarat. Nejsem v tom tak dlouho jako Karen. Ještě mi po ránu ani není špatně. Dám ti vědět, když budu potřebovat.“

	Hugh vypadal chvíli zamyšleně. „Ne.“

	„Doprčic! Já mám tu zahrádku ráda! Matky našich předků přece taky pracovaly, i když byly těhotné. Přestaly, až když jim začaly stahy.“

	„A to je taky zabíjelo. Barbaro, nemůžeme tě postrádat. Budeme s tebou jednat tak, jak je potřeba. Budeš jako v bavlnce.“ Podíval se na všechny kolem. „Souhlas?“

	„Souhlas, tati.“

	„Jasná věc, Hughu!“

	Paní Farnhamová vstala. „Z téhle konverzace je mi fakt na zvracení.“

	„Tak dobrou noc, Grace. Dobře se vyspi. Barbaro, už nebudeš farmařit.“

	„Ale já říkám, že to dělám ráda. Přestanu až po čase.“

	„Můžeš na to dohlížet. Ne abych tě nachytal s vidlemi. Ani že pleješ. Teď se z tebe stane prototyp takové zámožné latifundistky, na kterou budou dělat ostatní.“

	„Neříkají tvoje knihy náhodou i to, kolik práce může udělat těhotná žena?“

	„Podívám se na to. Ale budeme se na to stejně dívat z té konzervativnější stránky, někteří doktoři nechávají těhotné ženy ležet celé měsíce jenom kvůli tomu, aby nepřišly o své potomky.“

	„Snad po nás, táto, nechceš, abychom ležely v postelích?“

	„To asi ne, ale musíme být opatrní.“ A pak ještě dodal. „Barbara má pravdu, dneska už toho stejně moc neuděláme. Dáme si bridž? Nebo už bylo dneska toho vzrůša trochu moc?“

	„Jasně že ne!“ odpověděla mu Karen. „Nechám se všelijak hýčkat, ale bridž snad ještě žádné ženě potrat nepřivodil, nebo jo?“

	„Ne,“ souhlasil s ní Hugh. „Ale to, jak ty sázíš, by mohlo přivést k infarktu srdce někoho jiného.“

	„Pche. Kdo by sázel jako počítač? Žijeme jen jednou, to jsem tvrdila vždycky.“

	„Taky ses toho držela.“

	Nedostali se dál než k rozdávání. Doktor Livingstone, který spal vedle v „koupelně“, v tu chvíli totiž přišel dovnitř, nožičky se mu podlamovaly a bříško skoro tahal po zemi. „Joe,“ oznamoval mu mňoukáním, „já budu rodit právě teď.“

	Kočka kňourala tak, že to vypadalo, jako by na ně mluvila. Joe hned vyskočil ze svého křesla. „Doktore, co se děje, Doktore!“

	Joe začal brát kočku do rukou, ale to nebylo právě to, co chtěla. Zamňoukala proto ještě víc a hlasitěji a ohnala se po Joeovi. Hugh řekl: „Joe, nechej ji být.“

	„Ale ono ho to bolí!“

	„Radši se postaráme o to, o co tu jde především. Duku, přines baterky. Zhasni svíčky. Karen, přines čisté prostěradlo a ručník.“

	„Hned to bude.“

	Hugh zatím promlouval ke kočce. „To bude v pohodě, Doktůrku. Ale bolí to, že jo? Nebude to dlouho trvat. Jsme tady s tebou.“ Pohladil ti o po kožichu a jemně nahmatal bříško. „Už na něj jdou stahy. Rychle, Karen.“

	„Jsem hotová, tati.“

	„Zvedej ho se mnou, Joe.“

	Položili kočku společně na stůl, Joe řekl: „Co budeme dělat teď?“

	„Dáme ti miltown.“

	„Ale ta kočka teď trpí!“

	„Jasně že jo. Nemůžeme s tím přece nic dělat. Musí to zkrátka vydržet. Bude mít koťata prvně, a tak se toho jenom bojí. A je taky trochu starší, než by měla být. To není moc dobré.“

	„Ale musíme přece něco udělat.“

	„Myslím, že nám pomůžeš, když se uklidníš. Přenášíš svoje obavy na kočku. Joe, věř mi. Kdyby existovalo něco, co bych tu mohl udělat, tak to udělám. Ale nic není. Můžeme jen stát a čekat. A dávat jí najevo, že tu není sama. Dávat pozor, aby se sama nebála. Chceš ten oblbovák?“

	„Jo, asi jo.“

	„Duku, přines to, Joe, ty tu zůstaň, Doktor ti věří.“

	„Huberte, jestli tu hodláš dělat rámus celou noc a párat se s tou kočkou, chci prášek na spaní. Doufám, že nečekáš, že v takovýmhle bordelu by mohl někdo usnout.“

	„A matce dej seconal. Má někdo nápad, co bychom mohli použít jako pelech pro kočku s koťaty?“ Hugh prohrábl svou paměť. Každou bedýnku, každý kousek dřeva používali znovu a znovu, dokud nebyl k nepoužití. A tohle ubohé zvířátko potřebuje bezpečný a pohodlný koutek. Možná na policích?

	„Tatí, co třeba spodní zásuvka ve skříni?“

	„Skvělé! Vyhoď všechno, co tam je, na palandu. Vypodlož to mým loveckým kabátem. Duku, udělej rám, bude chtít mít jeskyňku, kde se bude moct schovat. Však víš.“

	„Jasně že ví,“ odsekla mu Karen. „Přestaň šílet, táto. Není to poprvé, co má nějaká naše kočka malý.“

	„Omlouvám se, dítě. Budeme mít koťata. Vidíš, Joe?“ Kožich Doktora se zavlnil směrem k ocásku a pak ještě jednou.

	Karen rychle vyhodila všechno ze spodního šuplíku skříně, skopla to ke stěně a dala dovnitř lovecký kabát. „Zmeškala jsem to?“

	„Ne,“ ujistil ji Hugh. „Teď už to bude!“

	Doktor přestal supět a během dvou rychlých stahů a jednoho zamňoukání se objevilo první kotě.

	„Ale proč je zabalené do celofánu?“ zeptala se udiveně Barbara.

	„No, copak to nevíš?“ zeptala se jí Karen. „Tati, je šedivé! Doktore, ty syčáku, kde jsi to chodil? To jsem si mohla myslet!“

	Ani Hugh, ale ani Doktor jí na tuhle otázku neodpověděli. Kočka začala rychle olizovat svoje první kotě, roztrhla blánu a zevnitř se bezmocně vyvalila záplava drobných tlapek. Ozval se pískot tak slaboučký a vysoký, že jej nebylo skoro ani slyšet, a oznámil tak svůj názor na svět. Doktor překousl pupeční šňůru a pak pokračoval v olizování krve a plodové vody z kotěte. Tomu se to ale nelíbilo a opět vypustilo skoro neslyšitelný pískot.

	„Šéfe, co je s ním? Je takové malé a svraštělé!“ rozpakoval se nad přírůstkem Joe.

	„Je to normální kotě, Joe. Nádhera, Doktore. Joe je jenom studentík, ten nic o koťatech neví, viď?“ Hugh na Doktora mluvil tiše a konejšivě, poškrabal ho mezi ušima.

	Doktor se na něj znovu podíval a vyšla z něho placenta, kterou vzal do zubů a začal žvýkat. Barbara se zamotala a rychlými kroky se začala vzdalovat ke dveřím. Karen se otočila a běžela za ní. venku ji chytla za rameno a podržela, zatímco Barbara za rohem krytu zvracela.

	„Duku!“ zakřičel Hugh. „Běž je hlídat!“

	Duke se za nimi rychle vytratil s puškou v ruce, ale jakmile vystrčil hlavu z krytu, Karen ho zahnala se slovy: „Jdi pryč, je tu bezpečno. Je jasná noc!“

	„No… dobrá, ale nechte otevřené dveře.“ S těmito slovy se Duke vrátil zpět.

	„Vždyť jsi mi tvrdila, že ti po ránu ještě není špatně,“ řekla Karen.

	„To taky není. Óóch!“ Opět se začala dávit. „To je tím, jak to Doktor začal požírat.“

	„Aha, to kočky dělají. Je to pro ně normální. Otři si pusu.“

	„Ale to je hnusné!“

	„Ne, dělají to všechny. Jsou v tom asi nějaké hormony nebo co, zeptej se Hugha. Už jsi v pohodě?“

	„Jo, myslím, že jo. Karen! My to snad dělat nemusíme, ne? Já to teda jíst nebudu, já ne!“

	„Ehh? No, já na to nikdy nemyslela! Ne, nic takového. To by nás museli donutit. Nikdy nám o tom nic v hodinách rodičovství neříkali.“

	„Tam tenkrát neříkali spoustu věcí, které by měli,“ řekla pochmurně Barbara. „Nás tenkrát měla taková stará panna.“

	„Má milá, na to jsme obě měly myslet už dříve.“ Karen se zamračila.

	Pak obě odešly nazpátek do krytu. Bledé, ale pevným krokem. Doktor Livingstone už měl v tu dobu o tři další koťata více a Barbara zvládla podívat se na ně, aniž by zase musela o závod pádit ven z krytu. Ze zbylých tří koťat stál za zmínku akorát drobný kocourek, který přes svoji drobnost působil mezi ostatními velmi robustně. Doktor ho neporodil bezbolestně. Jeho hlavička byla příliš velká a Doktor se na chvilku pohroužil do mrákot.

	Hugha to rychle probralo z nicnedělání, začal jemně vytahovat kotě ven a potit se přitom jako opravdový chirurg. Doktor přišel k sobě, zamňoukal a kousl Hugha do palce, nicméně ho nechal pokračovat v kursu porodnictví pro začátečníky.

	Najednou kotě povolilo, vyplulo ven a hned se ohlásilo světu slabým zamňoukáním. Hugh položil kotě vedle Doktora a nechal ho jej očistit. „No, chybělo jen málo,“ řekl Hugh roztřeseně.

	„Doktor to tak nemyslel,“ omluvil se za něj Joe.

	„Já vím. Která z holek mi to, prosím, ováže?“

	Barbara mu zafačovala kousnutí a mezitím si sama sobě říkala, že až přijde její čas, tak ona kousat nesmí, NESMÍ!

	Koťata byla, tak jak přišla po sobě na svět, jemně šedě proužkované, bílé, uhlově černé s bílými skvrnami. Joe a Karen se dlouho dohadovali, jak je pojmenovat, až se konečně dohodli na následujícím: Novoroček, Sněhurka, Eben a Oz.

	Po půlnoci ulehla šťastná matka s koťaty do svého šuplíku, poblíž jí dali krabici s pískem a všichni šli potom spát. Joe spal na podlaze s hlavou u svých koťat.

	Když už bylo všechno potichu, tak se Hugh zvedl, baterkou si posvítil na Doktora a viděl, jak tlapkami objímá jedno z koťat a tři zbývající stále ještě olizuje. Podíval se na Joea.

	„Jsou to nádherná koťata,“ řekl Doktorovi. „Nejlepší, jaká jsem kdy viděl!“

	Odezvou mu bylo jen jedno souhlasné mňouknutí.



		Kapitola osmá



	„Tak je to, Joe.“ Hugh se opřel o svoji lopatu.

	„Já ještě uklidím u brány.“ Byli právě u horního konce výkopu, kde udělali na potoce pro případ období sucha přehradu. Už se k tomu schylovalo dlouho. Les byl suchý a vedra přímo úmorná. S ohněm byli velmi opatrní.

	Už nebyli tak obezřetní, co se týče medvědů. Pořád ještě sice všichni chodili ozbrojení, ale Duke jich už v okolí postřílel tolik, že už jenom zřídkakdy nějakého zahlédli.

	Voda, přetékající přes hráz na potoce, tvořila jenom slabý proužek, ale stále jí měli dost na zavlažování a pro domácnost. Bez toho výkopu by při takových suchách brzy přišli o všechnu úrodu na zahrádce.

	Každý den museli nastavovat množství vody pro zavlažování. Hugh neudělal žádnou propust, nedostatek veškerého stavebního materiálu mu to nedovolil. Namísto toho podřídili vše účelu. Místečko, kde odebírali vodu z rybníčku, zahradili vyrobenými hliněnými cihlami a mezi nimi udělali průchod, zahrazený hliněnou deskou. Aby mohli zvyšovat průtok, posouvali tuto desku nahoru nebo dolů, a tak regulovali množství vody, které protékalo do koryta. Nedokonalé, ale fungovalo to.

	Spodek vykopaného koryta byl vyložen až k domu a zahrádce také hliněnými „kachlíky“. Ztráceli tak minimum vody. Jejich pec pracovala celý den a noc. Většinu hlíny dobývali v potoku na místě, kde bylo jílovité podloží, ale postupně bylo stále těžší získávat kvalitní hlínu.

	To ale Hughovi příliš nevadilo, měli skoro všechno, co potřebovali.

	Ani koupelna už nebyla pouhý špatný vtip. Voda proudila dvěma výklenky záchodem, rozděleným jelení kůží. Odpad tvořilo hlínou vymazané koryto směřující do tunelu, který původně sloužil jako nouzový východ z krytu. Pak koryto pokračovalo dolů na louku a do jímky.

	Udělat takový odpad z hlíny bylo přece jenom trochu obtížné. Po mnoha marných pokusech udělal Hugh kopyto z hlíny, a to ze tři částí. Na kopytě vyformoval další hlínu a nechal ji nějakou dobu vyschnout. Pak ji z kopyta sejmul a dal vypálit.

	Po kratší době samovýuky se Hugh přiblížil k úspěšnosti 25 procent zmetků při výrobě a 25 procent při vypalování.

	Poškozenou nádrž na vodu odstranili s velkými potížemi z krytu, rozbili ji pomocí palice a majzlíku na kusy betonu a na trubky.

	Jeden kout v „koupelnokuchyni“ vyplnila cihlová trouba kombinovaná s krbem. Ještě ji nepoužívali, protože dny byly horké a dlouhé, a tak mohli vařit venku a jíst pod stromy. Trouba však byla v pohotovosti pro následující období dešťů.

	Jejich dům měl teď jakási dvě podlaží. Hugh vymyslel, že by měli přidat další, dostatečně odolné, aby zastavilo medvědy, a dost utěsněné, aby se dovnitř nedostali hadi. Museli by ho ale udělat z kamene a dobře zastřešit. To by ještě šlo, ale co dveře a okna? Sklo snad někdy budou schopni vyrobit, až vyřeší problém se sodou a vápnem. Ale určitě to nebude brzy. Pevné dveře a těsné okenice by udělat mohli, ale takové patro by bylo dost zatuchlé.

	Takže si na původní střeše udělali jenom jakousi ohradu. Když vytáhli žebřík, udělali medvědovi překážku ze třímetrové stěny. Přesto si Hugh nebyl jist, jestli je taková stěna ochrání přede všemi nezvanými hosty. Udělal tedy nahoře zařízení, které by případnému nepříteli shodilo na hlavu kyslíkové láhve. Jejich rachot pak měl vzbudit všechny ostatní. A tak to taky fungovalo.

	Vše, co nemohlo utrpět působením deště, vynesli ven. Celá místnost v krytu pak byla upravena pro ženy a určena také k péči o děti.

	

	Hugh zíral dolů na místo, kde Joe dokončoval práci. Mohl udělat tu střechu z původního přístřešku. To by bylo docela dobré, přemýšlel. Ale teď už se nacházelo všechno celkem ve slušném stavu a příští rok to bude určitě ještě lepší. O tolik, že by si mohli najít čas na průzkum okolí. I Duke zatím nebyl dál než pětatřicet kilometrů od krytu. Nedá se tu cestovat jinak než po svých a v domácnosti je tolik práce…

	Nový rok tu bude co nevidět.

	Vzpomínal, s čím začínali. Neměli ani hrneček ani okno. Tenhle rok hrnečky, příští rok okna? Není kam spěchat. Všechno jde zatím dobře od ruky. I Grace vypadala, že už se umí porvat se situací. Byl si jistý, že se konečně uklidní a bude z ní šťastná babička. Grace má ráda malé děti a dobře to s nimi umí. Alespoň co si dokázal vzpomenout.

	Už to nebude moc dlouho trvat. Karen si nebyla jistá, ale její odhad vypadal, že den D nastane asi za dva týdny. A její vzezření tomu jenom napovídalo. Alespoň jak si Hugh troufal tvrdit.

	Čím dříve, tím lépe. Hugh už prostudoval ve své knihovně všechno o těhotenství a porodech, udělal veškeré přípravy, které mohl. Jeho pacientky vypadaly, že se těší dobrému zdraví, obě měly uspokojivé míry bříšek a byly bez obav. Pomáhaly jedna druhé přátelským pošťuchováním, aby nepřibraly moc na váze. Když bude Barbara držet Karen za ruku a Karen Barbaru, když Grace dodá svoje mateřské zkušenosti, neviděl Hugh žádný problém, který by mohl před nimi vyvstat.

	Bude nádhera mít v domě děti.

	S náhlým návalem hřejivého uspokojeni se Hugh Farnham ujistil, že prožívá jednu z nejhezčích chvil svého života.

	+ + + + +

	 „Už to je, Hughu. Vezmi tyhle dlaždice zpátky.“

	„Dobrá. Ty vezmi pušku. Já vezmu nářadí.“

	„Myslím, že bychom měli —“ Joe už větu nedořekl. Jeho slova přerušil náhlý rachot střelby. Na chvíli oba ztuhli. Zazněly ještě dva další výstřely.

	Utíkali jako o závod.

	Ve dveřích krytu stála Barbara. Držela pušku a mávala na ně. Po chvíli se ztratila uvnitř. Ještě vyšla ven, když se už blížili ke krytu, a pomalu se k nim vydala. Už na ní bylo vidět pokročilé těhotenství. Její bříško vypadalo v krátkých kalhotách ohromně. Na těle měla mužské tričko. Byla bosá a pušku nechala uvnitř.

	Joe předběhl Hugha a minul ji blízko krytu. „Karen?“ hádal.

	„Jo, už to začalo.“

	Joe spěchal dovnitř. Za ním se dovnitř vřítil Hugh, supěl a opíral se o dveře. „Tak co?“

	„Vytekla jí plodová voda. Pak začaly stahy. V tu dobu jsem střílela.“

	„Proč jsi…, no nevadí. Co dál?“

	„Je s ní Grace, ale Karen chce tebe.“

	„Jen co popadnu dech.“ Hugh si otřel zpocené čelo a pokoušel se ovládnout svoje chvění. Zhluboka se nadechl, zadržel dech a pak pomalu vydechl.

	Palandy u dveří byly rozebrány, jedna ležela na podlaze, druhá samostatně v rohu. Na nich pak matrace vycpaná trávou, pokrytá medvědími kůžemi.

	Hugh cítil, jak se mu o kotníky otřela jedna z koček. Popošel do druhého výklenku krytu. Tam byly palandy také přestavěny a tvořily jednu postel, na které ležela Karen. U ní seděla Grace a hladila ji po vlasech. Vedle stál Joe.

	Hugh se na svoji dceru usmál: „Nazdárek, dceruško.“ Klekl si a políbil ji. „Tak jak ti je? Bolí to?“

	„Teď ne. Ale jsem ráda, že jsi tady.“

	„Taky jsme s Joem spěchali.“

	Na Karen seskočilo jedno kotě. „Ale, zatracená Sněhurka, padej!“

	„Joe,“ řekl Hugh, „postarej se o všechny kočky a vyveď je odsud.“

	Ústí tunelu bylo zastavěno cihlami tak, že tam byly ponechány otvory pro průnik vzduchu. A jako vlez pro kočky. Těm se to sice nelíbilo, ale udělali to potom, co se ztratil Novoroček a už se mezi ně nevrátil.

	Karen řekla: „Tati, chci, aby tu zůstala Sněhurka.“

	„Dobrá. Joe, vyhoď je všechny, ale nechej tu Sněhurku. Až k tomu dojde, popadni i ji a pošli ji za ostatními.“

	„Jasně, Hughu.“ Joe odešel a minul Barbaru, která se právě hrnula dovnitř.

	Hugh zkontroloval Karenin dech a puls. Zeptal se své ženy: „Oholily jste ji?“

	„Nebyl na to ještě čas.“

	„Tak ji teď s Barbarou oholte a umyjte. Miláčku, kdy ti začaly stahy?“

	„No, před chvílí. Zrovna jsem seděla nad hrncem, když se to stalo. Jen jsem si tak seděla a hleděla si svého — a najednou to ze mě vyšlo jako Niagarské vodopády.“

	„Ale co tvoje vnitřnosti? Cítila jsi, že se při tom pohybují?“

	„Ano.“

	„Tak to je o jednu starost méně.“ Usmál se. „Není tu nic, čeho bychom se měli bát, bude to jako celonoční partička bridže. Stejné jako s Doktorem. Koťata vylezou pěkně rychle.“

	„Celonoční? Chci to mít z krku co nejdřív.“

	„To já taky, ale ty mrňata si stejně dělají, co chtějí.“ Pak dodal: „Bude to trvat chviličku. Jsem špinavý, jdu se umýt.“

	„Tati. počkej chvíli, musím zůstat tady vzadu? Je tu hrozné horko.“

	„Ne. Nemusíš. U dveří je líp vidět. Já doufám, že se náš malý Tarzan ukáže během dne. Barbaro, otoč tu medvědí kůži, bude to chladit. Dej tam tohle prostěradlo, nebo nějaké čisté, pokud tu ještě je.“

	„To sterilní?“

	„Ne, to nech, až dojde na lámání chleba.“ Hugh potřásl Karen rukou. „Zkus nemít bolesti, dokud se neumyju.“

	„Tati, měl jsi být doktor.“

	„To taky jsem. Nejlepší doktor na světě.“

	Když odcházel z místnosti, potkal Duka, který byl celý propocený, jak rychle běžel. „Slyšel jsem tři výstřely. Už to na ni přišlo?“

	„Jo. Není zas moc spěchu, práce sotva začala. Jdu se vykoupat. Jdeš taky?“

	„Nejdřív se na ni chci podívat.“

	„Tak dělej, budou ji umývat. A vezmi taky Joea, stará se o kočky. Chtějí, abychom tam teď nelezli.“

	„Neměli bychom uvařit hodně vody?“

	„Tak se o to postarej, když tě to uklidní. Ale já jsem podobné věci připravil už před pár měsíci. Převařenou vodu a tak. Běž dát Karen pusu a nenech na sobě znát, že máš nějaké obavy.“

	„Ty máš ale nervy, tati.“

	„Synku, mám větší strach než ty. Můžu ti tu vyjmenovat třináct různých komplikací, které by mohly nastat. A já nejsem schopen zvládnout ani jednu z nich. Jedině ji tak držet za ruku a říkat jí, že je to v pohodě. To je taky všechno,-co teď potřebuje. Vyšetřil jsem ji, důstojně jako soudní lékař, a nevěděl jsem ani, na co se mám dívat. Jenom, abych ji ujistil…, díky, Duku, že mi v tom pomůžeš.“

	„Jasně, pane doktore,“ řekl Duke střízlivě. „Budu ji chlácholit stejným způsobem.“

	„Jen to nepřeháněj. Chci pouze, aby bylo vidět, že s ní sdílíš pocit, jak to starý Doktor Farnham všechno v pohodě zvládne.“

	„Dobře.“

	„Jestli ale začne bláznit Joe, tak ho vyhoď ven. Joe bude asi dělat problémy nejvíc, Grace je zatím v pohodě. Spěchej, nebo tě nepustí dovnitř.“

	Později, když už se vykoupali a uklidnili, vylezl Hugh z potoka dříve než Joe a Duke, šel zpátky s šaty v ruce, nechal se osušovat větříkem a před vchodem se oblékl do čistých kraťasů. „Klep, klep!“

	„Zůstaň venku,“ zavolala Grace. „Máme tu práci.“

	„Tak ji přikryjte. Chci se vydezinfikovat.“

	„Jen ho, mami, nech. Tati, pojď dovnitř.“

	Hugh vešel, protáhl se okolo Grace a Barbary a šel dál do koupelny. Ostříhal si nakrátko nehty na rukou, vydrhnul si ruce vodou — pak znovu už převařenou vodou a znovu. Pak je nechal na vzduchu oschnout a odešel do hlavní místnosti, dávaje bedlivě pozor, aby se něčeho nedotkl.

	Karen byla na posteli u dveří, přes sebe měla přehozenou polovinu roztrhaného prostěradla. Ramena měla zakrytá šedivým trikem, které měl Hugh na sobě tu noc, kdy začal útok. Grace a Barbara seděly na posteli, Duke stál venku před krytem a Joe seděl pochmurně na palandě za Karen.

	Hugh se na ni usmál. „Máš bolesti? Jak to jde?“

	„Bolesti, zatraceně. Chci to mít ještě před večeří za sebou.“

	„Budeš. Protože žádnou večeři nedostaneš.“

	„Netvor. Můj otec je netvor.“

	„Doktor Netvor, bych prosil. Všichni ven, kromě Grace. Chci si ji prohlédnout. Barbaro, ty si běž lehnout.“

	„Nejsem unavená.“

	„Budeš vzhůru možná celou noc. Běž. Nechci tu rodit obě najednou, tebe v sedmém měsíci.“

	Přeložil prostěradlo dozadu, prohlédl Karen a pohladil ji po břiše. „Kopal tě?“

	„Jasně! Skoro to vypadá, že má na nohou boty. Nevěřím tomu!“

	„To by mě ani nepřekvapilo. Měla jsi na sobě boty, když sis ho pořídila?“

	„Cože? Tati, jsi hrozný. Jo.“

	„To je ten předporodní vliv. Příště si je sundej.“ Pokoušel se odhadnout, zda bylo dítě hlavou dolů, nebo jestli bylo v děloze převrácené. Bůh buď milostiv! Nebyl to ale schopný zjistit. Tak se na Karen usmál a zalhal: „Boty nám nebudou vadit, protože je hlavou dolů tak, jak má být. Bude to jednoduché.“

	„Jak to víš?“

	„Dej ruku sem, kde ji mám já. Tohle je hlavička, vše je připravené na start do světa. Cítíš to?“

	„Myslím, že jo.“

	„Odtud bys to mohla i vidět.“ Zkoušel odhadnout, jestli se Karen už otevírá. Bylo tam trochu krve a on se rozhodl nedělat žádné vnitřní vyšetření — nevěděl jak a nevěděl, co by mu to mělo říct. Mohlo by to jenom vyvolat pozdější infekci. Věděl sice, že se to dá zjistit rektálním vyšetřením, ale nechtěl, aby Karen musela podstupovat tak nepříjemnou věc.

	V pohledu své ženy zachytil otázku a přál si slyšet její názor, ale nakonec si řekl, že ne. I když Grace měla dvě děti, pamatovala si už stejně jen tolik, co věděl on, a jenom by to mohlo otřást Kareninou důvěrou.

	Místo toho si vzal svůj „stetoskop“ (tři srolované zadní listy z jeho Britannicy) a poslouchal tlukot srdce plodu. Už dříve jej poslouchal, ale slyšel jenom spoustu smíchaných zvuků.

	„Tiká jako metronom,“ oznámil. Pak Karen znovu přikryl prostěradlem. „Tvoje děťátko je v pohodě a ty taky. Grace, zapsala jsi, kdy začaly první stahy?“

	„Barbara se o to postarala.“

	„Budeš to teď dělat ty, prosím? Ale nejdřív řekni Dukovi, ať z druhé postele přinese provazy a přiváže je sem.“

	„Huberte, víš jistě, že by se měla držet provazů? V žádné porodnici po mně nic takového nechtěli.“

	„Je to poslední vynález,“ ujistil ji. „Teď to používají všude.“ Hugh si někde přečetl, že je teď používají v nemocnicích často, když jejich rodičky rodí děti. Podíval se do svých knih, ale tam se o tom nic nedozvěděl. Připadalo mu to ale rozumné, žena by se měla cítit líp, když může rodit dolů.

	Grace vypadala pochybovačně, ale už se o tom zjevně nechtěla bavit a odešla. Hugh se začal taky zvedat. Karen ho chytla za ruku. „Tati, neodcházej.“

	„Bolí?“

	„Ne. Chci ti něco říct. Zeptala jsem se Joea, jestli si mě vezme. Minulý týden. Souhlasil.“

	„To jsem rád, že to slyším. Měla bys dostat nějakou cenu.“

	„Jo. Ale vezmeme se, až budu zase na nohou a silná. Teď bych asi další hádku s matkou nesnesla.“

	„Nic jí neřeknu.“

	„Ani Dukovi. Barbara to ví – je to prý skvělé.“

	Ve chvíli, kdy Duke upevňoval provazy, na ni přišel stah. Zakřičela, zakuckala se a skousla zuby. Duke jí podal provazy a Karen se jich chytila. Hugh položil ruku na bříško a cítil, že je děloha tvrdší, zároveň bylo na ní vidět, jak je bolest silná. „Jen klid, dítě. Dýchej zhluboka.“

	Karen se pokusila dýchat, ale skončilo to jedním hlasitým výkřikem.

	Poté nekonečné minuty jen relaxovala, zkusila se usmát. „Jen tak mi to ulítlo, omlouvám se za ten křik.“

	„Jen křič, když ti to udělá dobře. Ale hluboké nádechy jsou lepší. Teď si dej pohov, pokud můžeš. My to tu zatím zorganizujeme. Joe, ty budeš vařit. Barbara bude odpočívat a Grace mi pomáhat. Takže ty dnes děláš večeři. Udělej něco studeného. Grace, zaznamenala jsi to?“

	„Ano.“

	„A jak dlouho ten stah trval?“

	„Asi 45 vteřin,“ odpověděla Barbara.

	„Ty si snad děláš legraci! Já myslela, že to byla snad hodina!“ zlobila se Karen.

	„Dobrá tedy, 45 sekund. Chci mít zaznamenaný každý stah a jak dlouho trval.“

	O sedm minut později přišel další. Karen zvládla dobře dýchat a vykřikla jenom slabě. Ale už jí nebylo moc do žertu, odvrátila potom svou tvář. Stahy byly dlouhé a trýznivé. Ačkoliv Hughem utrpení jeho dcery poněkud otřáslo, připadal si přece jen povzbuzen, vypadalo to, že to bude krátký proces.

	Nebyl. Karen zbělala ve tváři a ječela, bříško jí tvrdlo s každým pokusem o tlačení, svaly na rukách a krku jí vystupovaly na povrch, jak jí cloumaly stahy, unavovaly ji a otřásaly jí. Později už ani nic neříkala, přála si jen, aby to skončilo.

	Ale porod byl jen horší a horší. Kontrakce už byly po třech minutách, každá delší a delší a víc Karen zraňovaly. Hugh jí řekl, aby se už pustila provazů. Viděl, že stejně k ničemu nejsou. Ále Karen se jich za chvíli opět chytila.

	V devět večer nastalo krvácení. Grace začala šílet. Už slyšela spoustu povídaček o jeho nebezpečí. Hugh ji ujistil, že to je normální, a mávl rukou s tím, že dítě tu bude co nevidět. Věřil tomu, protože krvácení přece jenom nebylo příliš silné a brzy přestalo.

	Grace vypadala přesto vztekle a vstala, Barbara ihned zasedla místo v křesle, které opustila. Hugh doufal, že se Grace za chvíli uklidní. Jenomže ta se za pár minut vrátila. „Huberte,“ řekla vysokým a ostrým hlasem. „Huberte, jdu zavolat doktora.“

	„Jasně, utíkej,“ odpověděl jí s očima přilepenýma na Karen.

	„Poslouchej mě, Huberte Farnhame. Měl jsi zavolat doktora okamžitě. Chceš ji zabít, slyšíš mě? Jdu zavolat doktora — a v tom mi nezabráníš.“

	„Ano, Grace, běž. Telefon je támhle.“ Hugh ukázal prstem do druhého výklenku v krytu. Grace vypadala, že nechápe, ale pak se otočila a zmizela ve výklenku.

	„DUKU!“

	„Ano, tati?“ Duke vběhl do místnosti.

	Hugh řekl energicky: „Matka se rozhodla jít zavolat doktora, tak jí s tím pomoz. Rozumíš?“

	Dukovi se rozšířil zrak. „Kde jsou jehly?“

	„V tom malém balíčku na stole. Nedotýkej se jich, jsou sterilní.“

	„Jasně. Kolik?“

	„Dva kubíky. Bacha, ať nevidí jehlu, nebo bude šílet.“ Hugh potřásl hlavou, pochopil, že je sám grogy. „Dej jí radši tři kubíky, chci, aby usnula rychle. Bude spát celou noc až do rána, to bude nejlepší.“

	„Hned to bude.“ Duke odešel.

	Karen mezitím ležela tiše na posteli, zjevně v polovičním komatu. Teď zašeptala: „Chudáčku, ta tvoje ženská ti dává co proto.“

	„Jen klid, miláčku.“

	„Já — Bože, už to na mě zase jde!“

	Pak mezi stahy stěží vypouštěla z úst slova. „Bolí to! Ať to přestane! Tati, já chci doktora. Prosím, tati. Přiveďte doktora!“

	„Uklidni se, miláčku. Uklidni se.“

	Stahy pokračovaly dál a dál, dlouho do noci. Situace se nelepšila, naopak. Už nemělo cenu zaznamenávat kontrakce, protože přecházely jedna v druhou. Karen už ani nemohla mluvit. Křičela nesrozumitelná slova, která jí pomáhala ulevit si. Když už mluvila, tak sama pro sebe. A neodpovídala ani v krátkých chvilkách úlevy mezi stahy.

	Nad ránem — Hughovi připadalo, že ta muka trvají už celý měsíc, ale záznamy říkaly, že Karen už bojuje osmnáct hodin, Barbara naléhavě řekla: „Hughu, víc už nevydrží.“

	„Vím,“ připustil. Podíval se na Karen. Právě prožívala vrchol jedné z bolestí. Tvář staženou a šedou. Ústa zkřivená v agónii. Vycházely z nich jen skřeky.

	„No?“

	„Asi bude potřebovat císařský řez. Ale já nejsem chirurg.“

	„To vím.“

	„Já to neudělám. Nejsem toho schopen.“

	„Víš o tom mnohem víc, než o tom věděl první člověk, který ho kdy provedl! Víš, jak ji udržet sterilní. Máme morfium a můžeš ji nadopovat demerolem.“ Nepokoušela se ani zabránit tomu, aby to Karen všechno slyšela. Nebyla už totiž schopná nic vnímat.

	„Ne.“

	„Musíš! Umírá!“

	„Vím.“ Povzdechl si. „Ale asi je pozdě na císařský řez, i kdybych věděl, jak na to. Myslím, abychom ji tím zachránili. Možná zachráníme její dítě.“ Zamrkal a předklonil se nad Karen. „Ale to stejně nepomůže, kdo by ho kojil? Ty ještě nemůžeš. A krávy na mléko nemáme.“

	Zhluboka se nadechl a pokoušel se sám sebrat.

	„Zbývá jediná věc. Pokusit se ho dostat ven eskymáckým způsobem.“

	„Co to je?“

	„Zvedneme ji a necháme přitažlivost, aby nám pomohla. Možná to bude fungovat. Zavolej kluky. Musím se znovu umýt, možná ji budu muset nastřihnout. Pane Bože!“

	O pět minut a dvě kontrakce později už byli připraveni to provést. Když Karen ležela po druhém stahu na zádech, pokoušel se jí Hugh vysvětlit, o co jde. Bylo vůbec obtížné nějak ji donutit vnímat. Jen špitla: „Je mi to fuk.“

	Hugh odešel ke stolu, kde měl rozložené náčiní, vzal si do jedné ruky skalpel a do druhé baterku. „Dobrá, kluci, jakmile začne další stah, tak ji hned zvednete!“

	Museli čekat jen pár sekund. Hugh pozoroval, jak se stah blíží, a pokynul Dukovi. „Teď!“

	„Jedem, Joe.“ Začali ji zvedat, každý měl kolem jejích ramen jednu ruku, druhou ji přidržovali za stehna.

	Karen zařvala a snažila se je odstrčit. „Ne, ne! Nechte mě bejt! To nevydržím! Tati, ať toho nechají! Tati!“

	Přestali. Duke řekl: „Tati?“

	„Zvedněte ji! Teď!“

	Zvedli ji výš, jako by ji zvedali ze dřepu, stehna roztažená, Barbara stála za Karen a držela ji rukama okolo těla, tlačila dolů na zmučené břicho. Karen křičela a zápasila s nimi, ale drželi ji pevně. Hugh si rychle sedl na zem a posvítil si na pochvu baterkou. „Jen klid, Karen, jen klid.“

	„Áááááááááááá!“

	Náhle Hugh uviděl hlavičku plodu, modrošedivou. Položil skalpel na stranu a zvedl hlavu: „Jen dál, Karen!“

	Nastavil si baterku, aby světlo optimálně osvětlovalo Karen. Nevěděl, jestli má vést řez vpředu, nebo vzadu. Nebo na obou stranách? Znovu uviděl hlavičku, jak se dere ven, ale rychle to přestalo. Jeho skálopevná ruka náhle provedla rychlý malý řez, aniž by si toho byl pomalu vědom a mohl se k tomu odhodlat.

	Neměl skoro ani čas na odhození skalpelu, když se mu do náruče vřítilo malé, kluzké a zkrvavené dítě. Věděl, že by teď měl ještě něco udělat, ale jediné, na co v tom okamžiku myslel, bylo vzít dítě levou rukou za obě nohy, zvednout jej a plácnout přes malinký zadeček.

	Vyšel ven jen přidušený nářek.

	„Položte ji na postel, ale pomalu, stále je přivázaná pupeční šňůrou!“

	Udělali to, Hugh si přitom klekl na kolena obtěžkán děťátkem. Jakmile ležela Karen na posteli, pokusil se Hugh dát jí dítě do náruče, ale brzy poznal, že to není schopná vnímat. Byla vzhůru — měla otevřené oči. Ale byla v komatu.

	Hugh byl před zkolabováním. Nepřítomně se rozhlížel kolem, pak podal dítě Barbaře se slovy: „Zůstaň blízko.“

	„Tati?“ řekl Duke. „Neměl bys přeříznout pupeční šňůru?“

	„Ještě ne.“ Kde byl skalpel? Našel ho, rychle jej omyl jódem a doufal, že to stačí k tomu, aby byl sterilní. Položil ho mezi dva tenké proužky bavlněné látky, kterou předtím vyvařili. Pak se otočil a začal nahmatávat pupeční šňůru, jestli je v ní puls.

	„Je nádherný,“ řekl Joe.

	„Nádherná,“ opravil ho Hugh. „Ten kluk je holka. Barbaro, můžeš —“

	Nedořekl. Náhle se všechno seběhlo příliš rychle. Dítě se začalo dusit. Hugh jej popadl, otočil nohama vzhůru a strčil mu dlaň do pusy, odkud vytáhl kus hlenu, pak položil dítě zpátky a znovu začal kontrolovat pupeční šňůru. Viděl, že Karen má problémy.

	S pocitem, že to snad byla jen noční můra, když si přál dvojčata, vzal kus látky, utáhl jej okolo pupeční šňůry blízko bříška dítěte. Pokoušel se přitom ovládat svoje chvění, aby šňůru neutáhl příliš. Pak začal podvazovat druhý konec, ale brzy poznal, že to nebylo potřeba. Z Karen najednou vyšla placenta a pak začala téct krev. Zasténala.

	Jedním řezem Hugh oddělil šňůru a krev vystříkla na Barbaru. „Rychle zabal dítě do prostěradla!“ Ihned se otočil, aby se mohl postarat o matku.

	Karen před ním mezitím odcházela tak rychle, že si to ani neuvědomoval. Měla šedivou tvář a byla v bezvědomí. Bylo příliš pozdě na to, aby mohl udělat stehy v řezu. který předtím provedl. Viděl, že krev není z rozříznuté pochvy, ale zevnitř, z dělohy. Pokoušel se to zastavit, vstrčil dovnitř poslední kus obvazu, který měli, a současně řval na Duka s Joem, že je třeba podložit Karen polštářem a stlačit jí pak dělohu, aby přestala krvácet.

	Za chvíli byla Karen obvázaná kolem břicha a obvaz v děloze byl doplněn několika vložkami, které ještě měli. Pak se Hugh podíval Karen do tváře a v náhlém návalu paniky se pokoušel nahmatat na krku její puls. Chyběl.

	Karen přežila narození své dcery jen o sedm minut.



		Kapitola devátá



	Kateřina Josefína přežila svou matku jen o jeden den. Hugh ji tímto jménem pokřtil a pokropil vodou asi hodinu poté, co Karen zemřela. Bylo mu jasné, že dítě také dlouho nemůže vydržet. Mělo problémy s dýcháním.

	Když se jednou začalo dítě znovu dusit, začala Barbara vysávat z jeho úst hleny. Pak se odvrátila a vyplivla rychle z pusy cosi slizkého. Malá vypadala poněkud lépe.

	Ale Hugh věděl, že to bylo jenom krátké oddálení, neměl ponětí, jak by udrželi dítě naživu dva měsíce, než Barbara začne kojit. V jejich skladu zbyly jen dvě krabice sušeného mléka.

	Nicméně i tak pokračovali v pokusech o jeho záchranu…

	Grace namíchala odhadem mléko z převařené vody. Neměli žádnou láhev na kojení, ani dudlík na láhev. Se sirotkem Hugh nepočítal. Pokoušel se nemyslet na tuto svou chybu a raději se věnoval záchraně Karenina dítěte.

	Lahvička s plastikovým kapátkem od očních kapek byla jediná podobná věc, která se mohla hodit. Pokoušeli se do Josefíny dostat mléko ve chvílích, kdy bylo znát, že se snaží sát sama.

	Ale moc dobře to nešlo. Měla pořád problémy s dýcháním a vždy, když jí zkoušeli dát pít, dusila se. Strávili stejně tolik času pokusy vyčistit jí hrdlo jako pokusy o její nakrmení. Vypadala, že odmítá pít směšnou náhražku mateřského mléka, a i když se ji přesto pokoušeli nakrmit mlékem, vždycky se znovu začala dusit. Dvakrát se Grace podařilo do ní dostat skoro dvě deci mléka, ale pokaždé to malá hned vyzvrátila. Barbara a Hugh měli štěstí ještě méně.

	Nad ránem, den po porodu, Hugha probudil křik Grace. Dítě se udusilo.

	Celý dlouhý den předtím, kdy tři z nich zápasili o dětský život. Duke s Joem kopali hrob, vysoko na kopci, na slunečném místě. Kopali hluboko a naskládali vedle hrobu haldu kamenů. Oba skrývali strach z toho, že by Karenino tělo mohli vyhrabat kojoti či medvědi.

	Když měli hotovo, řekl Joe napnutým hlasem: „Jak uděláme rakev?“

	Duke si povzdechl a otřel si z čela pot. „Joe, nemůžeme.“

	„Jak? Musíme!“

	„Mohli bychom porazit strom a rozpůlit kmen. Udělali jsme to už jednou předtím, když jsme stavěli kuchyni. Ale jak dlouho nám to trvalo? Joe, je hrozné vedro. A tak dlouho Karen nemůže čekat!“

	„Musíme něco rozebrat a udělat to z toho. Postel. Nebo možná knihovnu.“

	„Možná by bylo snadnější rozebrat skříň.“

	„Tak do toho!“

	„Joe. Jediné věci, které bychom mohli použít, jsou v domě. Myslíš, že nám teď Hugh dovolí vlézt tam a dělat rámus? Jestli by kdokoliv vzbudil to dítě nebo by ho vylekal, když ho krmí, tak by ho otec zabih Pokud by to dřív neudělala matka nebo Barbara. Ne, Joe. Žádná rakev.“

	Vlezli do hrobu a k jeho vyzdění použili veškeré cihly, které jim zbývaly. Udělali z nich dno, pak porazili nějaké tenké stromy, rozřezali je, aby mohli kmínky použít na zakrytí těla. I když byl hrob bídný, měli z toho dobrý pocit.

	Další ráno hrob přijal dceru i s matkou.

	Joe a Duke je dali dovnitř. Duke naléhal na otce, aby se postaral o Grace a Barbaru. Duke si představoval, jak asi neohrabaně budou umísťovat těla dolů do hrobu. Joe zůstal nahoře, oba by se dolů nevešli. Chtěl, aby matka ke hrobu vůbec nechodila.

	Hugh potřásl hlavou. „Přemýšlel jsem o tom. Zkus ji přesvědčit, já s ní nepohnu.“

	Ale jemu se to také nepovedlo. Když poslal Joea dolů pro ostatní, ležela jeho sestra s dcerkou v hrobě, pokrývky pečlivě upravené tak, aby ani stopa nepřipomínala smrtelný boj, jaký prožily. Duke musel přestavit kousek cihlové vyzdívky, aby se obě těla dala položit do hrobu. Karenina tvář vypadala klidně a svoji dceru chovala v náručí tak, jako kdyby jenom spala.

	Duke balancoval v hrobě na cihlové vyzdívce a otočil se k mrtvé Karen. „Sbohem, sestřičko,“ zašeptal. „Odpusť.“ Přikryl její tvář a opatrně se vyšplhal nahoru z hrobu. Na kopec už přicházelo malé procesí. Hugh pomáhal své ženě, Joe Barbaře. Za krytem vlála americká vlajka na půl žerdi.

	Rozestoupili se kolem hrobu, Hugh u hlavy, Grace po pravé ruce, Duke po levé. Barbara a Joe stáli u nohou. K Dukově úlevě nikdo nechtěl vidět jejich tváře, ani matka nevypadala, že se jí to tak nelíbí.

	Hugh vyndal z kapsy malou černou knížku a otevřel ji na označené stránce:

	,,Já jsem Vzkříšení a já jsem život…“

	,,Nic jsme na tento svět nepřinesli a je jisté, že si odtud nic neodneseme. Bůh dává a Bůh bere —“

	Grace se zachvěla a kolena se jí začala podlamovat. Hugh podal knihu Dukovi a podepřel svou ženu. „Převezmi to, synu!“

	,,Posaď ji, táto!“

	„Ne, ne. Musím stát,“ řekla chvatně Grace.

	„Čti, Duku. Označil jsem to tam.“

	„ …rozdává bohatství a neví. kdo jej dostane.“

	„Já jsem cizinec a jsem tvůj souputník, jako byli mí otcové…“

	„ …ušetři mne trochu, abych mohl znovu nabýt svých sil…“

	„Muž, který se narodí z ženy, nemá nic, jen krátký čas života, který je pln bídy…“

	„Poroučíme Všemocnému Bohu duše naší sestry — našich sester — a svěřujeme jejich těla zemi. Popel jsi a v popel se obrátíš —“

	Duke se zastavil, nabral do ruky hrst hlíny a hodil ji do hrobu. Pak se podíval zpět na stránky knihy, pomalu ji zavřel a náhle řekl: „Modleme se.“

	Pak vzali Grace zpátky do krytu a uložili ji do postele. Joe a Duke se vrátili ke hrobu zaházet jej. Hugh, když viděl, že Grace odpočívá v klidu a v pohodě, začal zhasínat zbytky svíček v zadní místnosti krytu. Náhle Grace otevřela oči. „Huberte —“

	„Ano, Grace?“

	„Já jsem ti to říkala. Já jsem tě varovala. A tys mě nechtěl poslouchat.“

	„A co máš na mysli, Grace?“

	„Říkala jsem ti, že máš zavolat Karen doktora. Ale to ty ne. Na to jsi byl příliš sebevědomý. Obětoval jsi mou dceru na oltář své pýchy. Moje dítě. Zabil jsi ji!“

	„Grace, tady ale nejsou žádní doktoři. Vždyť víš.“

	„Kdybys byl třeba jen poloviční muž, tak by ses nevymlouval, Huberte!“

	„Grace, prosím. Můžu ti dát něco na uklidnění? Miltown? Nebo něco jiného?“

	„Ne, ne!!!“ vykřikla. „Tak jsi mě vždycky oblbnul, i tehdy, když jsem chtěla jít pro doktora sama. Tys mi to zakázal. Už ti to nikdy nedovolím udělat. Už se mě nedotýkej. Ne! Vrahu!“

	„Jasně, Grace. Máš pravdu.“ Hugh se otočil a odešel.

	Barbara seděla s hlavou v dlaních. Hugh řekl: „Barbaro, vytáhneme vlajku.“

	„Tak brzy?“

	„Ano. Život musí jít dál. Pokračujeme.“



		Kapitola desátá



	Pokračovali. Duke lovil a společně s Joem farmařili, Hugh pracoval tvrději než kdykoliv předtím. Grace pracovala také. Její vaření se mnohem zlepšilo stejně jako její přejídání. Ohromně ztloustla. Nikdy se už nezmínila Hughovi o svém obvinění z odpovědnosti za smrt jejich dcery.

	Nemluvila na Hugha vůbec. Když musela nějaký problém vyřešit, řekla to Dukovi a přes něj se to dostalo i k jejímu manželovi. Přestala dokonce docházet na nedělní modlitby.

	Poslední měsíc Barbařina těhotenství vyhledal Duke jednoho večera otce o samotě. „Tati, řekl jsi mi, že kdykoliv budu chtít odejít, nebo kdokoli jiný z nás, tak že můžeme.“

	Hugh se překvapeně otočil. „Ano!“

	„A řekl jsi, že dostaneme i příslušný podíl. Munici, nářadí a podobně.“

	„No, abychom mluvili konkrétně, Duku. Odcházíš?“

	„Ano — ale ne sám. Matka jde se mnou. Ona to taky navrhla a je už pevně rozhodnutá. Na mně to až tolik nezáleží, ale to, že chce odejít ona. rozhodlo.“

	„Hmmm. Mluvme chvíli o vašich důvodech. Nejsi spokojený s tím, jak to tu vedu? Budu teď jenom rád, když se toho budu moci vzdát. Myslím, že bych přesvědčil i Joea a Barbaru, aby s tímto postupem souhlasili, a tak bys měl i jejich podporu.“ Povzdechl si. „Už mě to břemeno trochu zmáhá. Nemůžu se dočkat chvíle, kdy se jej zbavím.“

	Duke potřásl hlavou. „Tak to není, táto. Nechci to tu šéfovat a ty jsi dělal všechno dobře. Netvrdím, že se mi líbilo, jak tvrdě jsi to odstartoval. Ale máš výsledky. Nerad bych o svých důvodech mluvil a kromě toho nemají s tebou co dělat. Já sám o sobě bych kvůli svým důvodům neodešel, kdyby nechtěla matka. Ona ale chce. A odejde v každém případě. Já ji jenom nemůžu nechat odejít samotnou.“

	„A můžeš mi tedy alespoň říct, proč chce odejít Grace?“

	Duke chvíli váhal. „Nevím, tati, jestli na tom teď vůbec záleží. Už se rozhodla tak jako tak. Říkal jsem jí, že se o ni nemohu starat sám tak, jak tomu bylo tady, nebude mít tolik pohodlí a bezpečí. Ale je neoblomná.“

	Hugh o tom chvíli uvažoval. „Duku, pokud je to, co říkáš, skutečný pocit tvé matky, tak já ji o opaku nepřesvědčím. Ztratil jsem na ni vliv už dost dávno. Ale mám dva návrhy. Jeden by se ti mohl zdát dobrý.“ 

	„O tom pochybuju.“

	„Poslouchej mě. Víš, že máme měděné potrubí, něco jsme používali na kuchyň. Máme vše potřebné pro destilaci alkoholu. Dal jsem všechno pro každý případ do skladu. Ne proto, abychom tu měli pohodlí, ale proto, že v každé primitivní společnosti znamená alkohol peníze.

	Nedal jsem ho do skladu ani z důvodu, který oba známe. Ale můžu udělat alkohol a vím jak.“ Usmál se. „Nejsou na to ani potřeba knížky. Naučil jsem se to dělat, když jsem byl za války v jižním Pacifiku. Destiloval jsem alkohol pro celou brigádu s přimhouřením očí našeho velícího důstojníka. Naučil jsem se, jak z kukuřice, brambor, nebo prakticky čehokoliv udělat vodku a ovocné brandy. Duku, možná by tu matka byla šťastnější, kdyby měla co pít.“

	„Uchlastala by se k smrti.“

	„Duku, Duku. Když je tak nešťastná, kdo jsme my, abychom jí v tom zabránili? Má teď vůbec ještě nějaký důvod žít? Milovala televizi, líbily se jí večírky, strávila pěkný den u kadeřnice, pak šla do kina a na skleničku s přítelkyněmi. To byl její život, Duku. Ale kde je teď? Máme jenom málo, co bychom jí mohli nabídnout místo toho, o co přišla. Kdo jsi ty, že rozhoduješ, zda se tvoje matka smí upít k smrti, nebo ne.“

	„To je přece o něčem jiném, táto.“ 

	„Takže?“

	„Víš, že bych nedovolil, aby matka pila příliš, ale snesl bych, kdyby pila tak, jak tomu bylo doposud. Pokud postavíš destilačku, budeme asi tvými stálými zákazníky. Ale stejně odejdeme. Protože alkohol nevyřeší matčin problém.“ 

	„No, Duku, pak už mě napadá jenom jediný důvod, který by mohla mít. Jenom —“ Hugh se zamračil. „Duku, řekni jí, že odejdu já, jakmile Barbara porodí dítě. Nemůžu od ní do té doby odejít. Můžeš Grace ujistit, že —“ 

	„Tati, to pořád neřeší její důvody!“ 

	„Pak tomu nerozumím.“ 

	„Kriste Ježíši, je to Barbara. To je ten důvod. K čertu — matka ji nemůže vystát. Tím spíš od doby, kdy Karen zemřela. Řekla mi: 'Duku, ta ženská nebude mít své dítě v mém domě! Toho svého parchanta. To nesnesu. Řekni otci, že se jí musí zbavit.' Tak to, táto, řekla.“

	„Pane Bože!“

	„Jo. Zkoušel jsem ji přesvědčit, pohádal jsem se s ní. Řekl jsem jí, že Barbara odtud nemůže odejít. Jsou tu důvody, které jsem se jí snažil vysvětlit. Nikdy bys nepřipustil, aby Barbara odešla, stejně jako bys to přece nepřipustil u Karen. Řekl jsem jí, že bychom i já a Joe tomu zabránili, kdybys byl tak bláhový, že by ses o to přece jenom pokoušel. Což samozřejmě nejsi.“

	„To teda dík.“

	„Jo, tak to bylo. Uvěřila mi, když jsem jí to takhle vyložil. Tak se rozhodla odejít sama. Už tu nechce pořád trčet. Odchází a já jdu s ní. Postarám se o ni.“

	Otec si otřel skráně. „Hádám, že situace ještě nikdy nebyla tak bídná. Duku, v každém případě, jak s tebou, tak i bez tebe nemá Grace kam jít.“

	„Ne tak docela.“

	„Cože?“

	„S tvou pomocí to zvládneme. Pamatuješ si tu jeskyni nad Collinsovým kaňonem, tu, ze které se tehdy pokoušeli udělat turistickou atrakci? Je tam pořád. Nebo její dvojče, co já vím. První týden tady jsem tam lovil a ten kaňon mi připadal známý, takže jsem vyšplhal na jeho okraj a chvíli ji hledal. A našel. Je obyvatelná a je možné ji i ubránit.“

	„A co dveře, co ústí?“

	„Bez problému. Pokud tedy můžeš postrádat ten ocelový plát, který blokoval nouzový tunel.“

	„Jasně.“

	„Jeskyně má nahoře otvor, tím může ventilovat kouř. A je tam pramen, který nevyschl celé tohle období sucha. Je, tati, stejně pohodlná jako tenhle kryt. Je pouze potřeba zdokonalit ji.“

	„Dobrá, vzdávám se. Můžeš si vzít cokoliv. Postele, samozřejmě. Věci do kuchyně. Vaši část konzerv. Sirky, munici a zbraně. Udělej si seznam, pomůžu ti to pak přenést.“

	Duke se najednou pod svým bronzovým opálením na tváři začervenal. „Tati, pár věcí už tam mám.“

	„Aha? Myslel sis, že budu najednou lakota?“

	„No, já to tam nenosil v poslední době, ale v těch prvních dnech, kdy jsme se sem dostali. Víš…, tenkrát jsme se tak pohádali a já — pak jsi ze mě udělal zásobovače a skladníka. Tak jsem odtud týden, nebo o něco déle, odcházel naložený, když se nikdo nedíval.“

	„Krádež.“

	„Tak bych to nenazýval. Nikdy jsem si nevzal víc než jednu šestinu ze zásob. A navíc věci, které by se stejně dělily. Sirky, munice, ta puška, kterou jsi nemohl najít. Jedna deka. Nůž. Trochu jídla, svíčky. Víš…, podívej se na to z mé strany. Vždycky tu byla možnost, že se znovu pohádáme a budeme spolu bojovat — jeden z nás jistě zemře — tak jsi to tenkrát postavil — nebo uteču a nebudu mít možnost si odsud odnést vůbec nic. Tak jsem si řekl, že s tebou nikdy bojovat nebudu, a musel jsem se na tento případ řádně připravit. Ale nekradl jsem. Říkal jsi přece, že si to můžu případně vzít. Stačí říct slovo a přinesu to všechno zpátky.“

	Hugh Farnham si strhl mozol na ruce a pak vzhlédl. „Pro jednoho je to krádež, pro druhého záchrana a přežití. Tak se na to dívám já. Jenom jedna věc — Duku, v tom jídle, co sis vzal: Byla tam nějaká piksla s mlékem?“

	„Ani jedna. Tati, copak si nemyslíš, že kdybych ji tam odnesl, udělal bych po smrti Karen všechny rekordy v běhu, abych ji sem přinesl zpátky?“

	„Jo, promiň, že jsem se na to vůbec ptal.“

	„Naopak, mně bylo líto, že jsem nějaké nevzal, alespoň bychom je nespotřebovali a něco by snad zbylo pro dítě.“

	„Hmmm. Mléko by ho stejně asi nezachránilo. Duku, tak se do toho dáme. Pamatuj si ale, že se můžete kdykoliv vrátit. Ženy se někdy v matčině věku chovají nevyzpytatelně. Pak se umravní a jsou z nich fajnové starší dámy. Možná se naše rodina ještě někdy dá dohromady. A doufám, že se tu příležitostně ukážeš a uvidíme tě. Můžeš dostat tolik zeleniny, co jen budeš potřebovat.“

	„To jsem chtěl taky navrhnout. Tam nahoře se farmařit nedá. Předpokládal jsem, že bych mohl pro nás všechny lovit. Když něco přinesu z lovu, tak bychom to snad mohli vyměnit za nějakou zeleninu? Co ty na to?“

	Otec se zasmál. „Takže jsme znovuobnovili výměnný obchod. Budeme ti dodávat keramiku a ty si tu můžeš vydělávat svoje vlastní kůže. Duku, myslím, že by sis měl dát dohromady všechno, co chceš, a zítra ti s tím nahoru s Joem pomůžeme. Nemusíš se upejpat, ber, co hrdlo ráčí. Jenom jednu věc —“

	„Co?“

	„Knihy jsou moje! Na cokoliv se budeš chtít podívat, tak si sem budeš muset dojít. Nebudu z toho dělat veřejnou knihovnu.“

	„Jo, dost dobré.“

	„A myslím to vážně. Můžeš si vzít můj nejlepší nůž, moji oblíbenou břitvu. Ale vezmi jednu knihu a stáhnu tě z kůže zaživa a do tvé kůže tu knihu nechám převázat. Odtud až potud. Existují jisté hranice. Dobrá tedy. Řeknu to Joeovi a Barbaře, usadíme se ven do tmy a ty budeš mít volné pole působnosti. Hodně štěstí a řekni matce, že je všechno v pohodě a v pořádku. To sice není, ale stejně jí to řekni. Nebudu pořád jen remcat. K tomu, aby bylo nebe, jsou potřeba dva…, ale peklo může udělat i jenom jeden. Nemůžu říct, že jsem byl s ní v poslední době šťastný, a Grace může být ještě kousavější, než bych si mohl jen myslet.“

	„To je jen slušný způsob, jak nám říct, ať táhneme do hajzlu, tati.“

	„Možná.“

	„Ale ať tím myslíš cokoliv, přeju ti to samé. Nebyla to náhoda, že jsem odešel z domova, jakmile to bylo možné.“

	„Už to nikdy nezměníme.“ Otec se otočil a odešel.

	Joe to nechal bez komentáře. Jednoduše konstatoval, že by měl pokračovat v práci na zavlažování. A Barbara neřekla nic do té doby, než byla s Hughem o samotě.

	Hugh si vzal ven studený oběd. Kousek kukuřice, plátky masa, dvě rajčata a láhev vody. Popadl i pušku a deku. Šli s Barbarou nahoru na kopec, nad místo, kde spočívala Karen s Josefínou, a sedli si do stínu osamělého stromu. Hugh si cestou všiml čerstvých květin na jejich hrobu a přemýšlel, zdali se o to postarala Barbara. Pro ni už výlet na kopec nebyl jednoduchý, musela jít pomalu. Nebo to byla Grace? To bylo méně pravděpodobné. Nakonec ho napadl Joe. Ten to asi byl.

	Jakmile Barbara pohodlně usadila svoje těžké tělo, Hugh řekl: „Tak co?“

	Dlouho mlčela. „Hughu, je mi to hrozně líto. Je to moje chyba, že jo?“

	„Tvoje chyba? Protože ženská má nemocnou mysl a rozhodla se, že tě bude nenávidět? Jednou jsi mi řekla, abych se neobviňoval z chyb ostatních. Teď by ses měla řídit podle vlastní rady.“

	„Tak jsem to ale nemyslela, Hughu. Myslím to, že přicházíš o syna. Grace by bez něho nemohla odejít. Řekl ti Duke něco? O mně?“

	„Nic, jenom tu směšnou záležitost, na které se Grace zabednila. Co by měl jiného říkat?“

	„Nevím, jestli bych to měla říct já. Ale jo. Hughu, potom, co Karen zemřela, se mě Duke zeptal, jestli si ho nechci vzít. A já odmítla. Zranilo ho to. A překvapilo. Víš — věděl jsi o Karen a Joeovi?“

	„Ano.“

	„Nevěděla jsem, jestli ti to Karen stačila říct. Když se rozhodla vzít si Joea, tak jsme si myslely, že bych si měla vzít Duka. Pro Karen to byla jasná věc a pro mě už skoro taky. Mohla se o tom Dukovi třeba jenom zmínit. V každém případě očekával, že budu souhlasit. A já řekla ne. To ho zranilo. Promiň, Hughu. Jestli chceš, tak mu řeknu, že jsem si to rozmyslela.“

	„Počkej! Myslím, že jsi sice udělala chybu, ale nechci tě nutit, abys ji napravila jenom proto, aby mě to potěšilo. Ale co chceš dělat teď? Chceš si vzít Joea?“

	„Joea? Nikdy jsem nepřemýšlela o tom, že si ho vezmu. I když bych si ho mohla vzít stejně dobře jako Duka. Hughu, já chci udělat to, co jsem chtěla udělat vždycky. A to cokoliv, co chceš TY!“ Otočila se a pohlédla mu do tváře. „Víš to. Jestli chceš, abych si vzala Joea, tak to udělám. Jestli chceš, abych si vzala Duka, udělám to taky. Řekni a já to udělám.“

	„Barbaro, Barbaro!“

	„Myslím to vážně. Cokoliv řekneš. Jsi můj šéf. Nemyslím jenom 'něco', udělám všechno. Copak jsem to tak nedělala vždycky, když jsme tu byli spolu? Hraju podle knížky.“

	„Přestaň mluvit nesmysly.“

	„Tak jestli je to nesmysl, tak pravdivý nesmysl.“

	„Může být. Chci, aby sis vzala toho, koho chceš ty sama.“

	„To je jediná věc. kterou nemůžu udělat. Ty už jsi ženatý.“

	„Ale.“

	„Překvapuje tě to? Asi ne, překvapuje tě to jenom proto, že jsme spolu nemluvili o samotě hrozně dlouho. Ale tak to je a tak to bylo vždycky. Protože si nemůžu vzít tebe, tak si vezmu kohokoliv jiného. Nebo se nevdám nikdy.“

	„Barbaro, vezmeš si mě?“

	„Cože jsi to řekl?“

	„Vezmeš si mě?“

	„Ano.“

	Naklonil se k ní a políbil ji. Vrátila mu to.

	Pak se Hugh náhle postavil a zeptal se: „Chceš trochu kukuřice?“

	„Ještě ne.“

	„Myslel jsem si, že bychom to mohli kukuřicí trochu oslavit. Chtělo by to sice šampaňské, ale je tu jedině kukuřice.“

	„Tak v tom případě si tedy kousneme. A doušek vody. Hughu, co chceš dělat s Grace?“

	„Nic. Rozvedla se se mnou. Ve skutečnosti už asi před měsícem. V den, kdy jsme pohřbili Karen s malou. To, že je ještě tady, způsobil jen nedostatek bytů. Znáš to. Tady není k rozvodu potřeba žádný soud. A ke svatbě tu není potřeba kostel ani radnice.“

	Barbara objala rukama svoje narostlé bříško. „Mám tvůj svatební slib tady.“ Z jejího hlasu vyzařovala spokojenost a radost.

	„To dítě je snad moje? Ááá. Já hlupák!“

	„Jasně že je tvoje. To je věc, kterou žena nikdy sice nemůže dokázat, ale vždycky si je tím naprosto jistá.“

	Znovu ji políbil.

	„Teď bych si dala trochu kukuřice. Mám hlad. Cítím se plná života a mám hroznou chuť žít dál.“

	„Ano. Zítra začínají naše líbánky!“

	„Dneska. Už začaly. Hughu, zapíšu to do tvé kroniky. Můžu dneska spát na střeše? Po žebříku to zvládnu.“

	„Chceš snad spát se mnou, chlípná dívčino?“

	„Tak jsem to vůbec nemyslela. Teď zrovna moc chlípná asi nebudu, moje hormony jsou proti tomu. Žádná vášeň, drahoušku. Jenom láska, čistá platonická láska. Nebudu teď moc naladěná na líbánky. Budu s tebou spát ráda, mohl jsi se mnou spát celou tu dobu, co tu jsme. Ne, miláčku. Chci říct, že jenom nechci spát společně s Grace. Bojím se jí. A když ne o sebe, tak se bojím alespoň o dítě. Asi to je ale nesmysl.“

	„Ne, není. Možná to není potřeba, ale nebudeme nic riskovat. Barbaro, co si o Grace myslíš?“

	„Musím to říkat?“

	„Řekni mi to.“

	„Nemám ji ráda. A nehledě na to, že se jí bojím, neměla jsem ji ráda už hodně dlouho předtím, kdy začala dělat ty poslední problémy. Nemám ji ráda proto, jak vždycky jedná se mnou, nemám ji ráda proto, jak vždycky jednala s Karen, nemám ji ráda proto, jak vždycky jedná s Joem, a vždycky mi připadalo nechutné, jak se chová k tobě — musela jsem ale vždycky předstírat, že to nevidím — a pohrdám jí za to, co udělala Dukovi.“

	„Já už ji nemiluju dlouhé měsíce. Ne sice roky, ale přece dost dlouho. Jsem docela rád, že odchází. A byl bych, Barbaro, rád, i kdybys tu nebyla ty.“

	„Jsem ráda, že to slyším. Víš, že jsem taky rozvedená?“ 

	„Ano.“

	„Když moje manželství krachlo, přísahala jsem na svou duši, že nikdy nezničím manželství nikoho jiného. Proto jsem si připadala vinna od té noci, kdy to Rusáci na nás naházeli.“

	Hugh zatřásl hlavou. „Zapomeň na to. Naše manželství leželo v troskách už hodně dlouho předtím. Zbyly nám jenom povinnosti a závazky. Moje, ona žádné nepociťovala. Pokud by moje manželství tenkrát ještě existovalo, mohla jsi klidně přijít, jenom se schovat do mé náruče a nechat se konejšit. Bylo by to všechno. Ale věci se měly tak, jak se měly. Umírali jsme — alespoň jsme si to mysleli — a já jsem toužil po lásce stejně tolik jako ty. Byl jsem úplné žíznivý po lásce — a ty ses mi dala sama.“ 

	„Miláčku, už tě nikdy nenechám tak žíznit!“

	Druhý den ráno v devět hodin už byli všichni venku a koukali na hromadu věcí připravených k přepravě.

	Hugh se díval na to, co si jeho ex-manželka s sebou vybrala, s pokřiveným úsměvem. Grace vzala jeho nabídku, aby brali, co hrdlo ráčí, doslova. Sklad skoro vyprázdnila. Vzala si nejlepší deky, skoro veškeré nádobí, včetně konvice z týkového dřeva a jedné pánvičky, tři nebo čtyři matrace z molitanu, téměř všechno konzervované jídlo, veškerý cukr, obrovskou dávku toho materiálu, který už nemohli nijak získat, a všechno plastikové nádobí.

	Hugh měl jenom jednu námitku — sůl. Když zjistil, že si Grace vzala skoro všechnu, trval na jejím rozdělení. Duke souhlasil a zeptal se, jestli je tu ještě něco jiného, s čím by otec nesouhlasil.

	Hugh jen zavrtěl hlavou. Barbara si myslela, že je „Lepší večeře z kořínků tam, kde je láska“.

	Duke byl střídmější, vzal si jednu lopatu, jednu sekeru, kladivo, méně jak polovinu hřebíků a nic z toho, co předtím neměli dvakrát. Místo toho jen poznamenal, že si potřebné třeba někdy přijde vypůjčit. Otec souhlasil a nabídl mu svoje služby tam, kde na to Duke nebude stačit sám. Duke poděkoval. Oba tato situace uváděla velmi do rozpaků, tak se to snažili maskovat neobvyklou slušností.

	Zpoždění při odchodu způsobila ocelová deska pro dveře jeskyně. Pro muže, jako byl Duke, nebyla tak těžká, ale byla ohromně velká a neohrabaná. Museli udělat provizorní batoh, který by vydržel celou cestu a který by dovolil Dukovi v případě potřeby střílet. Padla na to jedna medvědí kůže, ta, na které zemřela Karen. Hugovi na tom ale vadila jen ztráta času, ne ztráta kůže. Třem mužům by zabralo odnesení nákladu, který si vybrala Grace, šest cest, Duke odhadoval, že za den zvládnou tak nejvýš dvě. A jestli nevyjdou brzy, tak jen jednu.

	Konečně se jim podařilo na Dukova záda dostat tu ohromnou desku s medvědí kůží, která ji pokrývala tak, aby si neodřel záda. „Vypadá to dobře,“ konstatoval. „Tak jdeme.“

	„Okamžik,“ souhlasil Hugh a naklonil se, aby si mohl nahodit na záda svůj batoh.

	„Můj Bože!“

	„Problémy, Duku?“

	„Podívej!!!“

	Nad východním horizontem se objevil nějaký předmět. Klesal vzduchem ve směru, kterým by je minul, ale jak se přiblížil k bodu, kdy jim byl nejblíže, naráz se ve vzduchu zastavil, otočil a směřoval k nim.

	Majestátně přeletěl nad nimi. Hugh nejprve nemohl odhadnout jeho velikost, neexistovalo nic, k čemu by to mohl přirovnat. Z dálky to vypadalo jako kostka domina. Ale jak se předmět pomalu přibližoval, jak nad nimi přeletěl asi ve výšce dvě stě metrů, odhadl, že je široký přibližně třicet metrů a třikrát tak dlouhý. Nebyly na něm znát žádné obrysy. Pohyboval se hbitě, ale přitom nedělal žádný hluk.

	Předmět proletěl kolem nich, otočil se, zastavil, pak udělal kolečko a nakonec se k nim přiblížil v menší výšce.

	Hugh zjistil, že drží Barbaru v náručí. Když se předmět objevil poprvé na obzoru, byla od něj jenom kousek a u krytu dávala sušit prádlo na šňůru. Teď se mu třásla v náručí.

	„Hughu, co to je?“

	„Lidé.“

	Věc visela nad jejich americkou vlajkou. Teď už viděli postavy. Objevily se na okraji lodi.

	Najednou se z věci oddělil roh. Rychle to kleslo a zastavilo se na úrovni vrcholu vlajkového stožáru. Hugh viděl, že to je něco jako auto, asi tři metry dlouhé a metr široké, s jedním pasažérem na palubě. Neviděl ale žádné detaily, žádný náznak motorického pohonu. Auto zakrývalo spodní polovinu postavy, její trup vyčníval nahoru.

	Postava sejmula ze stožáru vlajku a vrátila se zpátky do lodi. Vozidlo jako by zmizelo v jejích útrobách. Obdélník zmizel.

	Najednou se nebe rozpadlo na kusy, které se snášely dolů. Byla to stejná vozidla jako to, co viděli před chvílí. Většina zůstala ve vzduchu, ale pár jich klesalo přímo k nim. Asi tucet jich přistál, tři je obklíčily v trojúhelníku. Duke zařval: „Bacha!“ a skočil po pušce.

	Nikdy to nestihl. Skočil dopředu pod nepřirozeným úhlem, prolétl s údivem vzduchem, zastavil se v půli skoku a pak ho pomalu jakási síla postavila zpět.

	Barbara popadla dech a pošeptala Hughovi do ucha: „Co to bylo?“

	„Nevím.“ Ani se nemusel ptát, co myslela. V tutéž chvíli, kdy neznámá síla jeho syna zastavila, tak se jakoby potopil po pás do pohyblivého písku. Znehybněl. „Nesnaž se s tím bojovat.“

	„Nechtěla jsem.“

	Grace zavřískala: „Huberte, Huberte, udělej něco —“ Její nářek náhle zmlkl. Vypadala, že omdlí, ale nespadla.

	Čtyři vozidla visela ve vzduchu nad nimi asi ve čtyřech metrech, vyrovnaná v jedné řadě. Přelétla nad Barbařinou farmou a tam, kde se pohybovala, zůstala za nimi jen černá šmouha, jakoby nově zbudovaná asfaltová silnice. Zmizelo všechno. Kukuřice, rajčata, fazole, dýně, salát, brambory, včetně ramen zavlažovacích kanálů.

	Obnažený konec jednoho z kanálků se rozlil po té spoušti. Jedno z vozidel se zatočilo kolem dokola a vyrylo v zemi nový kruhový kanál kolem zahrádky tak, že do něj natekla rozlitá voda. Pak pokračovala dalším kanálkem zpátky do potoka o něco níže.

	Barbara schovala svou tvář do dlaní a naklonila se k Hughovi. Pohladil ji.

	Vozidlo pak popojelo proti proudu potoka, podél výkopu. Brzy nato přestala do zavlažovacího systému proudit voda.

	Když byla zahrádka srovnaná se zemí, přistála na tom místě ostatní vozidla. Hugh nebyl schopen odhadnout, co dělala, ale během několika vteřin tam vyrostl velký stan, leskle černý, s ozdobami v červené a zlaté barvě.

	Duke zavolal: „Táto, pro Kristovy boží rány, popadni bouchačku!“

	Hugh měl u sebe pětačtyřicítku. Cítil, že jeho ruce něco lehce svazuje. Přesto odpověděl: „Ani se o to nepokusím.“

	„To tam hodláš jen tak stát a necháš je —“

	„Ano, Duku. Mysli hlavou. Pokud zůstaneme v klidu, budeme možná žít déle.“

	Ze stanu vyšel muž. Vypadal, že má přes dva metry, ale něco z toho byla naleštěná helma ve tvaru švestky. Měl na sobě vlající vyšívanou červeno-zlatou sukni a do pasu byl nahý, pouze jeden z cípů látky sukně měl přetažen přes rameno a ten tak zakrýval jeho široký hrudník. Nohy měl schované ve vysokých černých botách.

	Všichni ostatní měli na sobě černé uniformy s červenými a zlatými distinkcemi na pravých ramenech. Hugh cítil, že z toho muže vyzařuje respekt (a nebylo nejmenších pochyb o tom, že on tu byl pánem), a byl rád, že se kvůli nim převlékl ve stanu patrně do oficiálního obleku. Byl tím povzbuzen. Jsou teď zajatci — ale jestli si jejich hlavní velitel našel čas a převlékl se do uniformy, než je začne vyslýchat, tak byli důležití zajatci a mohla by být vhodná doba k vyjednávání. Nebo co teď vlastně bude?

	Nicméně mužova tvář v něm také vyvolala povzbuzení. Vypadala sice arogantně, ale zároveň jasně a vesele. Jeho čelo bylo vysoké, lebka veliká. Působil inteligentně a ostražitě. Hugh si nikam nemohl zařadit jeho rasu. Měl lesklou a tmavou kůži. Ale jeho ústa byla černošská jenom trochu, jeho nos, ačkoliv byl široký, nebyl rozplácnutý a jeho černé vlasy byly vlnité. V ruce nesl malý bičík.

	Došel až k nim, naráz se zastavil, když míjel Joea. Jejich nejbližšímu strážci vydal úsečný příkaz. Joe se napřímil a protáhl si nohy. „Díky.“ Muž na něj promluvil. Joe jen odpověděl: „Promiňte, ale nerozumím vám.“

	Chlapík to zkusil znovu, ale Joe jen bezmocně pokrčil rameny. Muž se zašklebil a poplácal ho po ramenou. Otočil se, zvedl Dukovu pušku, nešikovně s ní chvíli zápasil, a donutil tak Hugha kousek poodejít.

	Nevypadal ale, že by takovou věc viděl poprvé a že by jí nerozuměl. Otevřel závěr, vysunul jednu nábojnici, dal ji zpět, přiložil pušku k líci, zamířil do dálky a vystřelil.

	Rána byla ohlušující, protože prošla blízko Hughova pravého ucha. Zeširoka se zasmál, hodil pušku jednomu ze svých podřízených a poodešel k Hughovi s Barbarou. Natáhl se a chtěl pohladit Barbařino bříško.

	Hugh odkopl jeho ruku pryč.

	Skoro nedbalým gestem, jistě bez vzteku, pak muž srazil Hughovu napřaženou ruku bičem, který nesl. Nebyla to rána, nezabilo by to ani mouchu.

	Ale Hugh zalapal v agónii po dechu. Ruka ho najednou pálila, jako kdyby ji položil do ohně, a najednou ji necítil od prstů až po rameno. „Dobrý Bože!“

	Barbara ho okřikla: „Nech toho, Hughu, nic mi nedělá.“

	Byla to pravda. Neosobním způsobem, jakým veterinář prohlíží březí krávu nebo gravidní fenku, prohmatal velký muž Barbaře břicho a pak zvedl jeden z jejích prsů — zatímco Hugh se svíjel pocitem ponížení muže, který nemůže chránit svou ženu.

	Muž dokončil svoje výzkumy, zakřenil se na Barbaru a poplácal ji po hlavě. Hugh se pokusil ignorovat bolest a prohrábl se ve své paměti pro zbytky jazyka, který se nedokonale naučil. „Vy govorítě pa rusky, Gaspódin?“

	Muž na něj pohlédl, ale neodpověděl.

	Barbara to zkusila jinak: „Sprechen Sie deutsch, mein Herr?“

	Po svém pokusu se ale musela zasmát. Hugh zavolal na Duka: „Duku, zkus to na něj španělsky!“

	„Dobrá, Habla usted Espańol, Seńor?“ Žádná odezva —

	Hugh vzdechl: „Myslím, že jsme vystříleli naši munici.“

	„Monsieur?“ zkusil to Joe. „Est-ce que vous parle la langue francaise?“

	Muž se otočil. „Tiens?“

	,,Parle vous francais, monsieur?“

	,,Mais oui! Vous étes francaise?“

	„Non, non! Je suis américain. Nous sommes tous américains.“

	,,Vraiment? Impossible!“

	„Cest vrai, monsieur. Je vous en assure.“ Joe ukázal na prázdný vlajkový stožár. „Les Etats-Unis de l'Amerique.“

	Bylo stále těžší sledovat rozhovor. Nakonec přestali mluvit a Joe řekl: „Hughu, požádal mě — rozkázal mi — abych s ním šel hovořit do stanu. Řekl jsem mu, aby vás nejdřív uvolnil, ale že prý ne.“

	„Tak se ho zeptej, jestli uvolní alespoň ženy.“

	„Zkusím to.“ Joe promluvil na dálku na muže. „Říká, že ta enceinte femme — tedy Barbara — si může sednout na zem tam, kde teď je. A ta tlustá — to myslí Grace — ta půjde s námi do stanu.“

	„Dobrá práce, Joe. Dohodni se s ním.“

	„Pokusím se. Moc dobře mu ale nerozumím.“

	Pak ti tři odešli do stanu. Barbara brzy zjistila, že si může nejen sednout, ale i natáhnout se. Ale Hugha držela neviditelná síla nadále svázaného.

	„Tati,“ ozval se náhle Duke, „tohle je naše šance, není tu nikdo, kdo by rozuměl anglicky.“

	„Duku,“ odpověděl mu Hugh unaveně, „copak nevidíš, kdo tu má trumfy v rukou? Hádám, že budeme naživu tak dlouho, dokud ho nebudeme otravovat — ani o minutu déle.“

	„Copak ani nezkusíš bojovat? Co ty kecy o tom, že jsi svobodný muž a že jím hodláš zůstat?“

	Hugh se podrbal na ochromené ruce. „Nebudu se s tebou dohadovat, Duku. Cokoliv teď začneš, bude naše smrt. Tak to vidím já.“

	„Takže to byly jenom žvásty,“ řekl Duke opovržlivě. „No, já nebudu nic slibovat.“

	„Dobrá, nech toho.“

	„Nic neslibuju. Jen jedno mi řekni, táto. Jaký to je, když ti někdo takhle poroučí? Místo toho, abys ty sám poroučel. Co?“

	„Takhle se mi to nelíbí.“

	„Mně se to taky nelíbilo. Nikdy jsem ti to nezapomněl. Doufám, že se toho dosyta nažereš.“

	Barbara se ozvala: „Duku, proboha, přestaň už žvanit nesmysly!“

	Duke se k ní pomalu otočil. „Dobrá, zmlknu. Ještě jedno. Kde jsi přišla k tomu dítěti, co teď nosíš?“

	Na to Barbara neodpověděla. Hugh tiše odpověděl místo ní: „Duku, jestli se z toho někdy dostaneme, tak slibuju, že ti rozbiju hubu.“

	„Kdykoliv, staříku.“

	Dál už spolu nemluvili. Barbara se natáhla a dotkla se Hughova kotníku. Pět mužů se shromáždilo okolo haldy věcí, které se chystali odnést, a prohlíželi si je. Pak se k nim přidal jakýsi důstojník, vyštěkl rozkaz a všichni se rozběhli pryč. Podíval se na věci sám, nakoukl do krytu a vlezl dovnitř.

	Hugh zaslechl zvuk vody, viděl hnědou vlnu, jak pádí dolů korytem potoka. Barbara zdvihla hlavu. „Co to bylo?“

	„Naše přehrada je v čoudu. Teď už na tom stejně nezáleží.“

	Po dost dlouhé době vyšel ze stanu Joe sám. Přišel k Hughovi a řekl: „Takže tady jsou poslední zprávy tak. jak se mi je podařilo zachytit. Možná to nebude přesné, ale ten chlápek mluví s přízvukem a oběma nám to moc tak jako tak francouzsky nejde. Ale teď k věci. Jsme provinilci, protože tohle je soukromý pozemek. Naznačil, že jsme něco jako uprchlí trestanci, to slovo ve francouzštině znamená sice něco trochu jiného, ale tak nějak to je. Přesvědčil jsem ho — alespoň si to myslím — že jsme nevinní lidé, které sem dostala jen hříčka osudu.

	V každém případě není nijak podrážděn, i když jsme z technického hlediska kriminálníci. Chodit tam, kde se to nesmí, pěstovat plodiny tam, kde nemají být žádné farmy, a stavět přehrady a domy, to se tu zkrátka nesmí. Myslím ale, že všechno bude v pohodě do té doby, dokud budeme dělat, co nám řeknou. Myslí si, že je na nás cosi zajímavého, jak jsme se sem dostali a tak dále.“

	Joe se podíval na Barbaru. „Vzpomínáš si na svou teorii o paralelních světech?“

	„Hádám, že jsem nebyla daleko od pravdy, ne?“

	„To teda ne. Tahle část je strašně zmatená, ale jedno je teď jisté. Barbaro, Hughu, Duke — ten to vystihl správně. Toto je totiž naše Země.“

	Duke řekl: „Joe, to je absurdní.“

	„Hádej se s ním. Ví, co jsem myslel Spojenými státy; ví, kde leží Francie. A tak dál. O tom není pochyb.“

	„No…,“ Duke se odmlčel. „Možná ano, ale co tohle? A kde je moje matka? Co je to za nápad, nechat ji tam samotnou s těmi divochy?“

	„Je v pořádku. Obědvá s ním. A je docela spokojená. Jen to nech proběhnout v klidu, Duku. Pak budeme v pohodě. Jakmile skončí s obědem, vyrazíme.“

	O něco později pomohl Hugh Barbaře do jednoho z těch podivných létajících strojů a pak usedl do jednoho sám, za pilota. Zjistil, že sedačky jsou docela pohodlné, ale namísto bezpečnostního pásu jej uzemnila opět ta neznámá síla. Jejich pilot, mladý černoch, který vypadal skoro jako Joe, se ohlédl dozadu a pak bez sebemenší poznámky vzlétl a připojil se k formaci ve vzduchu. Hugh viděl, že asi polovina vozidel měla nějaké pasažéry. Byli to běloši, piloti ale byli vždycky černoši, s kůží od světle hnědé barvy jako Javánci až po sazovitě černou jako ostrované z Fidži.

	Vozidlo, ve kterém seděl Hugh, bylo v polovině na pravém křídle formace. Rozhlédl se kolem a ani jej moc nepřekvapilo, že vidí Grace, jak sedí za šéfem těch cizinců ve stroji, který letěl ve středu formace vpředu. Joe seděl za nimi.

	Napravo mimo formaci zůstaly dva stroje, které se k nim zatím nepřipojily. Jeden visel nad hromadou věcí, které připravili k odnesení, shromáždil je a pověsil pod své břicho do neviditelné sítě. Pak stroj odlétl. Druhý zatím neslyšně visel nad krytem.

	Masivní blok betonu se najednou zvedl neviditelnou silou, aniž by se chatrč na jeho střeše nějak pohnula. Malý stroj a jeho obrovité břemeno se lehce připojily k formaci asi dvacet metrů na pravoboku. Formace vyplula, nabrala rychlost, ale Hugh necítil sebemenší pohyb vzduchu. Stroj s krytem v podvěsu nevypadal, že by jim nestačil. Neviděl ten druhý stroj s nákladem, ale předpokládal, že je na levoboku.

	Poslední, co z jejich domova viděl, byla jizva ve srázu v místě, kde stával jejich kryt. Další jizvu spatřil tam, kde bývala Barbařina zahrada, a pak už jen meandry potoka, který ukazoval, kde kdysi býval jejich zavlažovací systém.

	Poškrábal se na bolavé ruce a řekl si, že to všechno musí být jenom šílená shoda náhod. Přemítal o tom, co řekl Joe, než odlétali: „Máme ohromné štěstí, že jsme narazili na učence. Francouzština je tu mrtvý jazyk. Jak tomu říkal on — 'une langue perdué.“

	Hugh natáhl krk, aby zachytil Barbařin pohled. Smála se na něj.



		Kapitola jedenáctá



	Memtok, Hlavní domácí Lorda Protektora v regionu Noonday, byl zaneprázdněn a šťasten. Šťasten, protože byl zaneprázdněn, ačkoliv si nebyl vědom toho, že je šťasten, a stěžoval si, jak těžce tu musí pracovat. Přestože velel osmnácti stům služebných, nenašel by zde nikdo podle jeho tvrzení ani tři, kterým by mohl uvěřit a spolehnout se na ně třeba v tom, že vylijí samostatně bez jeho dozoru umyvadlo s pomejemi.

	Zrovna dokončil příjemný rozhovor s šéfkuchařem, poslal ho totiž k čertu a navrhl, aby sám šéfkuchař, starý a tlustý muž, udělal příště lepší rostbíf než ten, který poslal včera večer Milosrdnému. Memtok měl povinnost vždycky okusit z toho, co bude pojídat jeho pán, i když mu hrozila otrava jedem, a také chuti Milosrdného nebyly zrovna jemu vlastní. Byl to jeden z nesčetných způsobů, kterými Memtok dohlížel na detaily, což ho přivedlo až do této vysoké funkce.

	Šéfkuchař něco mručel, Memtok ho poslal pryč a uštědřil mu menší ránu bičem, aby si příště pamatoval, že si kdykoliv může najít jiného šéfkuchaře. Pak se radostně vrátil ke svému papírování.

	Měl toho na stole spoustu, protože včera přestěhovali nádobí a domácí potřeby pro celý dům z Paláce do Letního paláce — třicet osm Vyvolených, ale jenom čtyři sta šedesát tři sloužících. Letní rezidence si musela vystačit s pouhým torzem sloužícího personálu. Dvakrát za rok mu stěhování poskytlo možnost se potýkat se stohy papírů — nákupní listy, inventární seznamy, stvrzenky, nákladní listy, seznamy povinností jednotlivých služebníků, účty — uvažoval o tom, že navrhne svému pánovi, aby mu obstaral nějakého mladíka, nemluvného a trénovaného, který by mu dělal osobního úředníka. Ale nakonec tuto myšlenku opustil, Memtok by nikdy nevěřil sloužícímu, který umí číst a psát, a navíc by to v něm mohlo vyvolat různé nevhodné nápady.

	Pravdou bylo, že Memtok své papírování miloval a ani se o něj s nikým nechtěl dělit. Jeho ruce poletovaly od papíru k papíru a podepisovaly sumy, které oči zkontrolovaly. Odškrtával platby jednu za druhou. Pero držel v ruce poněkud divným způsobem, mezi prvním a zbylými třemi prsty, protože mu chyběly palce.

	Ani mu nescházely. Nepamatoval se totiž, jaké to bylo, když je měl. Nepotřeboval je. Naučil se bez nich ovládat pero, lžíci i bič, a to bylo všechno, co potřeboval umět.

	Nakonec byl pyšný, že mu palce chybí. Svou nepřítomností totiž dokazovaly, že sloužil svému pánovi věrně v obou funkcích. Jako chovný samec, když byl ještě mladý, a nyní jako zpracovaný Hlavní domácí. Každý mužský sloužící do čtrnácti let věku (kromě vzácných výjimek) byl buď to, nebo ono. Jenom velmi málo exemplářů bylo obojí. Jenom několik set na celé Zemi. Těch pár spolu mluvilo jako rovný s rovným, oni byli tou elitou.

	Někdo zaklepal na dveře. „Vejít!“ zavolal, pak zavrčel: „Co chceš?“ Zavrčení bylo již automatické, ale příchozího sluhu měl Memtok skutečně nerad z jednoho pádného důvodu, nebyl totiž jeho podřízeným. Byl z jiné kasty, kasty lovců, strážců, vrátných a nadháněčů, a byl podřízen Majordomovi Ochrany. Majordomus si o sobě myslel, že je na stejné úrovni jako Hlavní domácí — a teoreticky i byl. Nicméně, měl oba palce.

	Memtokův největší odpor k Letnímu paláci spočíval v tom, že zde musel spolupracovat se sloužícími, kteří měli tu neprominutelnou chybu, že mu nebyli nijak podřízeni. I když by mohl jen promluvit o problémovém sloužícím s Jeho Milosrdným, nechtěl jej s tím otravovat, a dokud mohl každého z nich pošimrat bičíkem sám, aniž by si dotyčný běžel stěžovat svému nadřízenému, nechtěl s tím svého šéfa obtěžovat. Memtok neměl rád třenice mezi sloužícími, ovlivňovalo to negativně jejich morálku.

	„Vzkaz od Šéfa. Náš Milosrdný se vrací nazpět. Čtyři divochy veze jako náklad. Říká, že si máš pospíšit na střechu, postarat se o ně. Toť vše.“

	„Toť vše? Ty bastarde, co myslíš tím 'vše'? Jací čtyři divoši? Ve Jménu Strýce, kdy mají přiletět?“

	„Toť vše,“ trval neoblomně na svém sluha. „Zpráva přišla před dvaceti minutami. Hledal jsem tě všude.“

	„ Vypadni!“ Důležitá část vzkazu byla, že se Milosrdný vrátí ještě dnes večer, místo aby zůstal na cestách. Šéfkuchař, Recepční, Dirigent, Hospodář, Uklízeč, všechny šéfy jednotlivých oddělení teď musel rychle obvolat a rozdat rychle rozkazy, aby bylo vše připraveno, než se Milosrdný vrátí. Čtyři divoši? Co je komu do nějakých divochů?

	Ale byl přesto okamžitě na střeše budovy a očekával jejich přílet smířen s tím, že se o ně bude muset postarat. Stál by tam totiž tak jako tak. I kdyby měl přiletět ,jen“ samotný Lord Protektor.

	+ + + + +

	Když dosedli na jakousi střechu, neměl Hugh sebemenší naději, že uvidí Barbaru. Poté, co mu uvolnili „bezpečnostní pás“, byl ihned konfrontován s jakýmsi holohlavým bělochem s vosí tváří, strohými způsoby a s jeho bičem. Byl oblečen do bílé róby připomínající noční košili, jenom na pravém rameni měl červeno-zlatou výložku, kterou Hugh definitivně začal považovat za znak příslušnosti k tomu velkému chlapíkovi, k šéfovi. Tento emblém se ještě opakoval na hrudi malého muže, zde byl však vyzdoben ještě navíc masivním zlatým řetězem.

	Mužík si je prohlédl se zjevnou nechutí a pak Hugha s Dukem odkázal jinému bělochovi v noční košili. Ten na sobě neměl už žádnou medaili, nicméně měl také onen malý bič. Hugh se znovu podrbal na bolavé ruce a rozhodl se nezkoušet, jestli tenhle bič měl také takové schopnosti jako ten předchozí ozdobený, který měl jejich šéf.

	Duke to ale zkusil. Zuřivý mužík vydal rozkazy jeho výkonnému pobočníkovi a pak odešel. Pobočník jim pokynul cosi, co Hugh rozluštil jako „Dobrá hoši, tak pohyb“, a pohnul se.

	Duke ne. Pobočník se sotva dotkl bičem jeho lýtek, ale Duke zařval, jako by ho na nože brali. Zbytek cesty kulhal — dolů rampou, do rychlého výtahu, pak do osvětlené místnosti bez oken, s bílými stěnami, které páchly po nemocnici.

	Duke porozuměl, že se má svléknout, zaklel sice, ale udělal to. Hugh to provedl bez klení. Strážci používali biče tak, jako dobrý jezdec používá svoje ostruhy. Vyžádají si jimi okamžitou poslušnost, ale nezraní.

	Odtud je vedli do malé místnosti, kde je zčistajasna zasáhly ze všech stran proudy vody. Operátor stál na galerii, vysoko nad nimi. Zařval na ně a pak posunky naznačil, že se mají umýt.

	Tak také udělali. Trysky se najednou odmlčely, místo toho je smočilo tekuté mýdlo. Umyli se znovu a pak je opláchli vodou. Znovu jim naznačili, že se mají umýt mýdlem takovým způsobem, jaký od nich očekávali. To znamená dočista, protože je považovali za hodně špinavé divochy. Trysky vypouštěly stále tvrdší proudy vody, náhle studené, pak zase horké, a nakonec je osušili proudem horkého vzduchu.

	Bylo to víc podobné koupeli v myčce na nádobí než sprše v koupelně. Hugh cítil, že vyšli ven čistější, než se jim kdy za poslední měsíce poštěstilo být. Koupelníkův asistent jim pak zalepil obočí páskou a namydlil jim jakousi emulzi na vlasy, do vousů (nikdo z nich se ten den neholil), na záda a hruď, na paže a stehna a nakonec na přirození. Duke mezitím schytal další lekci v poslušnosti, než se podrobil poslednímu asistentovu kroku. Když jim potom udělali klystýr, Duke už jen zaťal zuby a držel. Záchod nahrazovala splachovací díra v podlaze. Ostříhali jim nehty na rukou a nohou.

	Po celé té proceduře je znovu vysprchovali. Strhli jim pásku z obočí a smyli emulzi z vlasů a chlupů. Když vyšli ven, byli oba všude holohlaví a hladcí, kromě obočí.

	Koupelník je nechal vykloktat, ukázal jim, jak to mají udělat, a odplivl si do záchodu. Vykloktali si třikrát příjemně pálivou tekutinou, a když skončili, všiml si Hugh, že jsou jeho zuby zářivější, než kdy byly v celém jeho životě. Připadal si naprosto čistý, zářící životem — jenom malinko ponížený.

	Pak je odvedli do jiné místnosti, kde je prohlédli.

	Jejich ošetřovatel měl na sobě obvyklou bílou noční košili, kterou tu nosili snad všichni, na ní měl připnutou malou zlatou insignii s řetězem. Nemusel ani vystavovat svoje diplomy na stěně, aby Hugh pochopil, co je zač. Jeho způsoby by z něho nicméně nikdy neudělaly bohatého doktora, řekl si Hugh. Byl cítit závanem vojenské chirurgie takových doktorů, které Hugh znal dobře z minula — nikoli nelidský, ale neosobní.

	Byl překvapen a pobaven můstkem, který našel v Hughových ústech. Prozkoumal jej, podíval se Hughovi do úst na otvor, který měl můstek zaplňovat, a podal jej s nesrozumitelným pokynem jednomu ze svých asistentů. Asistent zmizel ve dveřích a Hugh se zamyslil nad tím, jestli ode dneška bude jeho chrup permanentně ničen a trápen.

	Doktor strávil prohlídkou každého z nich asi hodinu.

	Používal při tom přístroje, které Hugh nepoznával. Jediné, co mu bylo srozumitelné, bylo vážení, měření a krevní tlak. Přesto žádný z testů nebyl vysloveně nepříjemný — žádné injekce, žádné skalpely. Pak Hughovi vrátili můstek a dovolili mu, aby si jej dal nazpět.

	Testy byly poněkud ponižující, i když nebyly nijak bolestivé. Jednou, když Hugha právě natáhli na stůl, ze kterého před chvíli vstal, se ho Duke zeptal: „Jak se ti to, táto, líbí?“

	„Klídek.“

	Duke jen zafuněl.

	Doktora stejně jako Hughův můstek překvapilo, že měli oba jizvy po operaci slepého střeva. Doktor rukama naznačoval bolest v podbřišku, pak řez. Hugh s obtížemi porozuměl a pak mu to odsouhlasil. Zjistil, že pokývnutí znamená překvapivě nesouhlas.

	Do místnosti vešel asistent a podal doktorovi zařízení, které, jak se ukázalo, bylo dalším zubním můstkem. Hugh musel otevřít znovu ústa, vzali mu ten starý a dovnitř dali onen nový. Hughovi najednou připadalo, jako by mu dali dovnitř jeho původní zuby. Doktor zkontroloval kazy, odvrtal je a zaplomboval — bez bolesti a bez umrtvení.

	Najednou Hugha něco popadlo (zase ta neviditelná síla) a vrhlo ho to na stůl, naznak, stůl se v nohách pozvedl. Pak přivezli další stůl a Hugh zjistil, že na něm budou chtít provádět chirurgické zákroky. Bylo hned jasné jaké. „Duku! Bacha na ně, ať tě nechytnou! Vem ten bič!“

	Duke ale váhal příliš dlouho. Lapiduch u sebe bič neměl, neměl jej ani na dosah ruky. Duke se po něm ale vrhl, doktor, který seděl opodál, byl však rychlejší. O chvíli později se už Duke svíjel na zemi v bolestech po obdržené výchovné lekci bičem. Pak jej také hodili na stůl a natáhli ho stejně jako předtím Hugha. Jejich hlasité protesty přesto pokračovaly.

	Doktor vypadal zamyšleně a pak zavolal pro pobočníka, který je sem přivedl. Nakonec musel přijít onen malý mužíček s medailí na pupku, obhlédl situaci a vypálil rychle ven.

	Pak se dlouhou dobu nic nedělo. Doktor vyplnil čekání tím, že rozkázal asistentovi připravit všechny nástroje na očekávaný zákrok, což Duka s Hughem přesvědčilo, že není ani nejmenší pochyby o tom, co se zde bude dít. Duke se zmínil, že by bylo lepší, kdyby bojovali a zemřeli v boji než na pitevním stole. Připomenul otci, že se asi ráno podělal strachy.

	Hugh se s ním nehádal, jen mu to odkýval. Pokoušel se přesvědčit sám sebe, že jeho poslušnost při zajetí byla vynucena přítomností žen. Moc ho to neuspokojilo. Teď jim poslouží jako pokusný králík. No, jednou tam musíme všichni, pomyslel si. Škoda Duka, je ještě mladý.

	Po dlouhém čekání se přiřítil zpátky ten malý mužíček, vzteklejší než kdy předtím, vyštěkl nějaké rozkazy a Duka s Hughem naráz uvolnili z pitevních stolů.

	Tak to skončilo. Natřeli je voňavým krémem, pak jim každému dali stejnou bílou noční košili a vedli je dlouhým koridorem, až je na konci chodby vhodili oba do samostatných cel. Nebylo slyšet cvaknutí zámku, ale Hugh dveře otevřít nemohl.

	V jednom z rohů místnosti stál tác, na něm pár misek a lžíce. Jídlo bylo bezvadné a něco z toho se nedalo identifikovat. Hugh to spořádal s chutí, pak vše zapil slabým pivem. Položil se na měkkou část podlahy a bez myšlenek v hlavě usnul.

	Probudil ho až kopanec těžkou botou.

	Odvedli jej do další prázdné místnosti bez oken, ukázalo se, že to je něco jako školní třída. Dva malí bílí mužíčci ve stejných nočních košilích tam už na něj čekali. Byli vybaveni vším potřebným náčiním, něčím, co vypadalo jako školní tabule (která se nějakým záhadným kouzlem sama mazala), trpělivostí a samozřejmě bičem pro případ, že by jeho chápání nebylo dost rychlé. Žádný omyl nezůstal opomenut.

	Oba uměli kreslit a oba byli mimové s dobrou znalostí pantomimy a s dobrou představivostí. Tak Hugha učili mluvit jejich řečí.

	Brzy zjistil, že jen málokdy opakuje svoje chyby, stimulace bolestí byla velmi účinná, vybrousila jeho vnímání k dokonalosti. Nejdříve jej trestali jenom za zapomínání slovní zásoby, postupem času ho ale začali trestat i za chybnou výslovnost, koncovky, stavbu věty, idiomy a přízvuk.

	Tato pavlovovská péče pokračovala — pokud mu mysl sloužila správně — sedmnáct dní. Po tu dobu nedělal nic jiného a nespatřil nikoho jiného než své učitele. Pracovali na směny, Hugh každou minutu, šestnáct hodin denně. Nikdy mu nedopřáli dost spánku, ale přesto se o výuce necítil ospalý — ani by si nedovolil být. Jednou denně jej koupali, dali mu čistý oblek a dvakrát ho krmili. Jídlo bylo výborné. Třikrát denně mu dovolili jít na záchod. Všechen zbylý čas vyplnila výuka jazyka.

	Ale brzy se také naučil, jak se ránám biče vyhýbat. Rychle položená otázka v pravou chvíli udělala své. „Učiteli, rozumím tomu, že zde existuje formální způsob komunikace mezi jednotlivými stavy, ale ve své ignoranci a neznalosti nevím, jaký stav — jsa zcela bez zkušeností a neosvícen milosrdenstvím Mocného Strýce — mi je příslušen, jaký stav je vhodný pro výuku mými milostivými učiteli a jaký stav má vyjadřovat má odpověď Vám, ó Mocní. Navíc mé nicotnosti není ani jasné, jaký je můj stav ve Velké rodině. Prosím, pomoz, můj učiteli.“

	Bič poklesl a další hodinu zabralo vysvětlování nastíněné problematiky. Problém objasnili víc, než mohla Hughova otázka obsahovat. Nejnižším stavem byl chovný samec. Ne, byl tu stav ještě nižší, dítě služebníků. Ale protože u dětí se omyly předpokládaly, tak na tom moc nezáleželo. Nad samcem byla chovná samice, nad ní pak zpracovaný služebník — kategorie s propracovaným a neomezeným systémem různých hodností. Ti používali řeč sobě rovných, protože často mezi nimi nebyl zjevný rozdíl v hodnosti a postavení.

	Vysoko nad služebníky byli Vyvolení, s neomezenými a někdy proměnlivými hodnostmi, včetně hodností pro rituální příležitosti, při kterých se ženy stávaly nadřazené mužům. Ale v tom obvykle problém nevězel, vzhledem k nim je vždycky třeba používat ponížený formální projev. Nicméně —

	„Pokud na tebe promluví najednou dva Vyvolení, kterému odpovíš?“

	„Tomu mladšímu,“ odpověděl Hugh.

	„Proč?“

	„Protože Vyvolení se nikdy nemýlí, byl to omyl mého ucha. Starší ve skutečnosti vůbec nemluvil, neboť mladší by si jej nikdy nedovolil přerušit.“

	„Správně. Představ si, že jsi zpracovaný zahradník a potkáš Vyvoleného se stejnou hodností, jakou má tvůj Pán. Zeptá se tě: 'Hochu, co je tohle za květinu?'“

	„Jak Můj Milosrdný sám nejlíp ví, pokud se mé oči nemýlí, tak by tato květina mohla být hortenzie.“

	„Dobře. Ale sklop oči, až to budeš říkat. A teď k tvému stavu.“ Učitel vypadal najednou ustaraně. „Nemáš žádný.“

	„Prosím, učiteli?“

	„Strýce! Pokoušel jsem se to najít. Nikdo neví, jen Všemocný Strýc. Nejsi dítě ani samec, ani nejsi zpracovaný, nepatříš nikam. Jsi divoch a nezapadáš.“

	„Ale jaký způsob musím používat při hovoru?“

	„Vždycky ponížený formální projev. Oh, ne k dětem. Ani ne k samicím.“

	Hugh brzy zjistil, že kromě výjimek zdůrazňujících poníženost v řeči je tento jazyk jednoduchý a logický. Neexistovala v něm nepravidelná slovesa a syntax byla uspořádaná. Pravděpodobně ji někdo kdysi upravil a pročistil od záludností. Z několika slov předpokládal, že kořeny jazyka sahají až někam do severoafrických jazyků, podle slov, které poznal, jako třeba „simba“, „bwana“, „wazir“, „étage“, „trek“ a „oncle“. Ale na tom ostatně nezáleželo. Jednou provždy to byla Řeč a podle jeho učitelů i jediný jazyk, kterým se nyní na Zemi mluvilo.

	Jediný problém představovala pro něj výslovnost, ale na konci prvního týdne výuky už uměl vyslovovat sykavky, už slyšel v Řeči rozdíly mezi samohláskami, o kterých nikdy netušil, že mohou existovat, uměl nosovky. Po šestnácti dnech už uměl mluvit pohodlně s učiteli, myslel už nikoliv nejprve v angličtině, ale rovnou v Řeči, což působilo, že bič se namanul k práci jen zřídkakdy.

	Druhý den pozdě odpoledne jej předvedli před Lorda Protektora.



		Kapitola dvanáctá



	I když se ten den už jednou myl, vykoupali jej znovu, vydrbali a natřeli voňavým krémem, dali mu čistý oblek a pak jej přivedli do Lordových soukromých komnat. Musel projít haldami recepčních, Memtokovi stále v patách, až do přepychové odpočinkové místnosti.

	Lord tam ještě nebyl, místo toho tam byl Joe s Doktorem Livingstonem. Joe zavolal: „Hughu! To je nádhera!“ A úsečně dodal Hlavnímu domácímu: „Můžeš odejít.“

	Memtok zaváhal, pak se otočil a odešel. Joe ho ignoroval, podal Hughovi ruku a vedl ho k divanu. „Sakra, to jsem ale zatraceně rád, že tě vidím. Sedni si, můžeme mluvit, dokud nepřijde Ponse. Vypadáš dobře.“ Doktor Livingstone se otřel o Hughovy kotníky.

	„Je mi dobře. Kdo je Ponse?“ Podrbal kočku za ušima.

	„Copak neznáš to jméno? Lord Protektor. Asi jej neznáš. Je to jméno, které používá jen jeho Rodina. V každém případě, chovali se k tobě dobře?“ 

	„Asi ano.“

	„To by teda měli. Ponse vydal rozkazy, aby tě hýčkali. Podívej, jestli s tebou nezacházejí dobře, tak mi to, Hughu, řekni. Můžu to zařídit.“

	Hugh zaváhal. „Joe, zkusili na tobě jeden z těch svých bičů?“

	„Na mně?“ Joe vypadal překvapeně. „Samozřejmě že na mně ne. Hughu, týrali tě snad? Svlékni si košili a ukaž mi to.“ Hugh potřásl hlavou. 

	„Není to na mně vidět. Nezranili mě nijak, ale nelíbilo se mi to.“

	„Jestli tě mlátili bez důvodu — Hughu, to je něco, co Ponse nesnáší. Je to velmi humánní chlapík. Všechno, po čem touží, je jen disciplína. Jestli se k tobě kdokoliv choval krutě, včetně Memtoka, tak si to schytá.“

	Hugh o tom přemýšlel. Měl rád své učitele. Pracovali s ním tvrdě a trpělivě. Obvykle se s ním místo fyzického trestu raději bavili o tom, čemu nerozuměl. „Ne, nikdo mě nezranil, jen jsem byl napomínán.“

	„To jsem rád, že to slyším. Skutečně, Hughu. Tím karabáčem, který Ponse nosí, můžeš zabít člověka na tři sta metrů, musíš se dost učit, abys ho uměl používat jemně. Ale ty hračky, které nosí vyšší sloužící, mají za úkol tě jen šlehnout a způsobit ti brnění v těle. To je taky všechno, co dokážou.“

	Hugh se nehádal, jak by mělo vypadat to brnění v těle, měl na mysli důležitější věci. „Joe, co ostatní? Viděl si je?“

	„Jo, všichni jsou v pořádku. Slyšel jsi o Barbaře?“

	„Zatraceně, neslyšel jsem dlouho vůbec nic! Co je s ní?“

	„Uklidni se. O jejích dětech.“

	„Už porodila dítě?“

	„Děti. Dvojčata, kluky. Před týdnem.“

	„Jak jí je? Jak jí je?“

	„Jen v klidu, hochu! Je v pořádku, nemůže jí být líp. Samozřejmě. Jsou na míle dál, než byla naše medicína. Neznají, co to je smrt matky nebo dítěte při porodu.“ Joe najednou vypadal smutně. „Je smůla, že nepřiletěli o měsíc dříve.“ Náhle se rozjasnil. „Barbara mi řekla, že kdyby se narodila holčička, tak jí dá jméno Karen. Ale když se narodili kluci, tak pojmenovala toho, co je o pět minut starší, Hugh a toho mladšího Karl Josef. Dobré, ne?“

	„To jsem tedy polichocen. Takže jsi ji, Joe, viděl? Musím ji vidět taky. Hned. Zařídíš to?“

	Joe vypadal překvapeně. „Ale ty nemůžeš, Hughu. To přece musíš vědět.“

	„Proč nemůžu?“

	„Proč, protože nejsi zpracovaný. Proto. Nemožné.“

	„Ale.“

	„Je mi to líto, ale tak to zkrátka je.“ Joe se náhle zasmál. „Slyšel jsem, že vás s Dukem málem omylem zpracovali. Ponse se tu mohl potrhat smíchy, když slyšel, jak blízko jste tomu byli a jak jste s Dukem řvali.“

	„Mně to zas moc k smíchu nepřipadá.“

	„Ale, Hughu, Ponse má jen trochu drsnější smysl pro humor. Smál se, když mi o tom povídal. Já se nesmál a on mi pak řekl, že nemám žádný smysl pro humor. Každý se umí smát něčemu jinému. Karen třeba kolikrát parodovala můj černošský dialekt, tenkrát mi to docela vadilo, ale ona tím nikdy nemyslela nic zlého. Karen, no — už to nikdy nebude lepší. Ani já ani ty s tím už nic neuděláme. Podívej, kdyby ten doktor pokračoval dál, bez rozkazů, tak by ho to stálo ruce. Ponse mu to nechal vzkázat. Mohl by ten rozsudek sice odložit, protože dobří doktoři tu mají svou hodnotu. Ale bylo pro něj naprosto přirozené předpokládat, co by měl v tu chvíli dělat. Ty i Duke jste přece na samce příliš velcí. Nehodíte se k tomu. A Ponse netoleruje žádnou sentimentálnost.“

	„Dobrá, dobrá. Já ale pořád nevidím, v čem je problém, když chci vidět Barbaru a její děti. Ty jsi je viděl. A taky nejsi 'zpracovaný'.“'

	Joe vypadal trpělivě, ale byl už podrážděný. „Hughu, to přece není stejná věc. Jistě to víš.“

	„Proč? Nevím.“

	Joe si povzdechl. „Hughu, já tu zákony nepsal. Já jsem zkrátka Vyvolený a ty ne, tak to tu prostě chodí. Není to moje chyba, že jsi běloch.“

	„Dobrá, zapomeň na to.“

	„Můžeme být rádi, že jeden z nás tu je v pozici, aby mohl ostatním zařídit nějaké úlevy. Copak nechápeš, že jinak by vás všechny popravili? Kdybych tu s vámi nebyl?“

	„Jo, už mě to taky napadlo. Štěstí, že umíš trochu francouzsky. A že on umí taky.“

	Joe jen potřásl hlavou. „Francouzštině za to neděkuj, ta jen ušetřila trochu času. Hlavní bylo, že jsem tam byl já. Tím pádem jste vy ostatní byli zbaveni za sebe veškeré odpovědnosti. Co jsme tu řešili potom, byla odpovědnost za to všechno, můj krk visel na vlásku.“ Joe se zamračil. „Pořád ještě nejsem v takové pozici, aby bylo všechno v pořádku, mám tím na mysli, že Ponse je sice už přesvědčen, ale moje příslušnost ke stavu musí být ještě zkontrolována Lordem Držitelem, je to jeho výsostné právo. Ponse je v tom jenom můj opatrovník. Ještě pořád mě mohou popravit.“

	„Joe, ksakru, proč tu jen pořád mluvíš o nějakých popravách, proč by tě měli zabíjet? A proč nás?“

	„To je snad jasné, ne? Podívej, kdyby vás čtyři bílé nalezli samotné, Ponse by se na vás podíval jenom z dálky. Dva přestupky jsou tu zcela jasné. Uprchlíci, služební, kteří utekli pryč od svého pána. Násilné vkročení na pozemek Nejvyššího Držitele. To je pro všechny bílé jistá smrt. A neříkej mi, že to tak nebylo, protože jsem se to Ponsemu snažil vysvětlit dost dlouho jazykem, kterému ani jeden z nás moc dobře nerozumí a nevládne jím. Můj krk je tu pořád ještě v nebezpečí. Nicméně —“ Jeho oči se poněkud rozjasnily. „Ponse mi řekl, že Nejvyšší Držitel už dlouhá léta neposuzuje kriminální přestupky a ještě déle prý nevstoupil svou nohou na ta místa, kde nás našli, dokonce nad nimi ani nepřeletí… Předtím, než se můj případ dostane k projednávání, nezůstane na těch místech ani stopa po ničení. Už sázejí zpátky stromy a ani nikde nejsou přesné záznamy o počtu medvědů a jelenů v těch lesích. Řekl, že se není čeho obávat.“

	„No, tak to je v pořádku.“

	„Možná si ale myslíš, že to proběhlo v pohodě, že jsem se u toho ani nezpotil! Jenom nechat padnout tvůj stín na Nejvyššího Lorda Držitele tě stojí krk a kýchnutí v jeho přítomnosti je ještě horší. Takže jistě pochopíš, že když tě najdou na jeho vlastním pozemku, tak to není věc, kterou lze brát jen tak. Ale nemáme se čeho bát, pokud mi to říká sám Ponse. Jedná se mnou jako s hostem, ne jako s vězněm. Ale teď mi pověz něco o sobě. Slyšel jsem, že jsi studoval Řeč. Já také. Lekce každý den, kdy jsem měl na to čas.“

	„Pokud by ti, ó mocný, nevadilo, tak můj čas, jak jistě víš, byl celý věnován jenom studiu Řeči.“

	„Jéé! Mluvíš líp než já.“

	„Jo, dostával jsem každý den vzpruhu,“ řekl Hugh a sklouzl tím zpátky do angličtiny. „Joe, viděl jsi za tu dobu Duka? Grace?“

	„Duka ne. Nepokoušel jsem se o to. Většinu času byl Ponse pryč a bral mě s sebou. Měl jsem hrozně málo času. Viděl jsem Grace. Možná že ji tu taky někdy potkáš. Často se tu vyskytuje. Ale to je jediný způsob, jak bys ji mohl vidět. Jedině tady. A v přítomnosti Ponseho. Mohlo by k tomu dojít. Nelpí až tak moc na formálním protokolu. V soukromí, samozřejmě. Na veřejnosti ano.“

	„Hmm — Joe, v tom případě, mohl bys zařídit, abych se tady mohl setkat s Barbarou a s dvojčaty? Tady? V jeho přítomnosti?“

	Joe najednou vypadal naštvaně. „Hughu, copak nechápeš, že jsem tu jenom host? Jen trpěný? Nemám jediného služebníka, nemám peníze, nemám žádný titul. Řekl jsem, že bys mohl vidět Grace. Neřekl jsem, že ji uvidíš. Jestli ji nakonec uvidíš, bude to proto, že Ponse pošle pro tebe a nebude chtít poslat Grace pryč. Ale ne kvůli tobě. A co se týče Barbary, tak na to zapomeň, do toho nejdu. Ber to tak. A radím ti, aby ses ani nijak nepokoušel se ptát. Mohl bys přijít na to, že jeho bič neumí dělat jenom brnění v rukou.“

	„Já jsem chtěl jenom —“

	„Bacha, už jde!“

	Joe odběhl pozdravit svého hostitele. Hugh stál s hlavou a pohledem sklopeným a čekal, až si ho povšimne. Ponse vešel oblečen skoro stejně, jak ho Hugh viděl naposledy, pouze helmu nahradila přiléhavá čapka. Pozdravil se s Joem, těžce dosedl na velký divan a natáhl si nohy. Doktor Livingstone si na něj ihned vyskočil, ale Ponse ho odstrčil. Dvě sloužící odněkud vešly, stáhly mu z nohou boty, otřely mu nohy teplým ručníkem, usušily, namasírovaly, natáhly bačkory a zmizely tak rychle, jak se objevily.

	Zatímco probíhala tahle procedura, hovořil Lord Protektor s Joem o tématu, kterému Hugh vůbec nerozuměl, ale pochopil, že ctnostný Ponse mluvil s Joem jazykem rovných a že Joe s ním hovořil stejným způsobem. Hughovi připadalo, že Joe tu je ve stejně dobré pozici jako Doktor Livingstone. No, byl přece jenom příjemná osobnost.

	Konečně si ho velký muž všiml: „Sedni si, hochu.“ Hugh se posadil dolů na zem. Pán pokračoval: „Už ses naučil Reč? Řekli mi, že ano.“

	„Prosím, Můj Milosrdný, můj čas nebyl věnován ničemu jinému než výuce Řeči s výsledkem lepším, než by Tvůj pokorný služebník mohl vůbec očekávat.“

	„Tak to není špatné. Jen přízvuk by mohl být trochu lepší. A neumíš správně používat důraz. Jak se ti zamlouvá počasí, které jsme teď měli?“

	„Počasí je přesně takové, jaké si přeje Mocný Strýc. A pokud se zamlouvá i jeho oblíbenému Synovci, tak někomu tak nicotnému, jako je Tvůj poslední služebník, se nemůže nelíbit.“

	„Dobře. Divný přízvuk, ale srozumitelný. Pracuj na tom. Pověz svým učitelům, že jsem ti to nařídil. A teď už přestaň s tou formální komedií, nemám chuť ani čas to poslouchat. V soukromí se mnou budeš vždycky mluvit řečí rovných. Jasné?“

	„Dobrá. Já —“ Hugh se náhle zastavil, neboť do pokoje vešla jedna ze sloužících a poklekla před Ponsem, podávajíc mu na tácku nápoj.

	Ponse se podíval ostře na Hugha, pak ukázal na dívku a řekl: „To? Na tom nezáleží, je hluchá. Říkal jsi?“

	„Chtěl jsem jenom říct, že jsem si o počasí ještě nemohl udělat svůj názor, protože jsem ještě počasí tady neviděl.“

	„To předpokládám. Vydal jsem rozkazy, aby ses jenom učil Řeč. Tak rychle, jak to půjde. Sloužící jsou naučeni provádět moje rozkazy doslova. Bez svých nápadů. Tak od zítra budeš mít každý den hodinovou procházku. Řekni to tomu, kdo se o tebe má starat. Máš nějakou prosbu? Máš dost jídla? Zacházejí s tebou dobře?“

	„Jídlo je dobré. Dostávám najíst třikrát denně, ale —“

	„Můžeš dostávat čtyřikrát, jestli chceš. V tom případě to řekni zase tomu, kdo tě má na starost. A teď ostatní záležitosti. Hughu, to je tvoje jméno, že ano?“

	„Ano, Můj Milosrdný.“

	„Copak jsi hluchý? Říkal jsem, používej řeč rovných. Moje jméno je Ponse. Oslovuj mě tak. Hughu, kdybych vás nenašel osobně, kdybych nebyl vzdělanec a kdybych neviděl na vlastní oči to, co jsem viděl, nevěřil bych tomu nikdy. Ale jak to přede mnou leží, tak musím. Nejsem pověrčivý člověk. Všemocný Strýc provádí různé záhadné věci, ale nedělá zázraky… a já bych neváhal tohle všechno opakovat v nejsvatějších svatostáncích kdekoliv na celé Zemi. Ale — jak je to dlouho, Joe?“

	„Dva tisíce jedno sto a tři roky.“

	„Řekněme tedy dva tisíce let. Co je s tebou, Hughu?“

	„Uff, ne, nic, nic.“

	„Jestli se ti chce zvracet, tak můžeš odejít. Ty kůže pod tebou jsem nalovil sám. Chtěl jsem říct, že jste mým vědcům dali spoustu námětů na přemýšlení a spoustu užitečných předmětů. Už dlouho ty líné vši nic kloudného nevymysleli. Možná vylepšenou past na myši, darebáci. Řekl jsem jim, že přede mě musí předstoupit s rozumnou odpovědí, žádné další zázraky. Jak jenom může pět nebo šest lidí a jeden barák přeletět dvacet století jen tak. Nadsázka, jasně. Joe mi řekl, že vás to stálo nějaké zlomené kosti a tak. Když už mluvíme o kostech, Joe mi řekl, že tě to nepotěší — a jeho taky ne —, ale přikázal jsem svým vědcům, aby ten hrob exhumovali. Musíme odebrat vzorek stroncia, abychom mohli dokázat, že mrtvoly pocházejí z Doby Největší Radioaktivity. Podívej se, já tě varoval, že ty kůže jsem ulovil já sám. Nedělej to tady!“

	Hugh s potížemi polkl. („Karen, Karen! Miláčku!“)

	„Už je ti líp? Možná bych ti měl říct, že tomu byl přítomen kněz a všechno proběhlo tak, jako by to byly pozůstatky Vyvoleného. Na můj rozkaz. Když jsme skončili, vrátili jsme do hrobu každý atom. Přesně tak, jak to tam leželo předtím. S obvyklými rituály.“

	„Je to tak, Hughu,“ řekl Joe vážně. „Byl jsem tam. Dal jsem na hrob čerstvé květy. Které nikdy neuvadnou, jak mi řekli.“

	„Jasně že neuvadnou,“ potvrdil Ponse. „Dokud je nezničí větrná eroze. Nevím, proč jste používali květiny, ale jestli tu jsou ještě další věci, které by na tom hrobě měly být, tak je vyjmenujte. Nejsem tak úzkoprsý. Je mi jasné, že platí — jiný kraj, jiný mrav. O čase platí to samé.“ 

	„Ne, nejlepší bude nechat to tak, jak to je.“ 

	„Jak chceš. Udělali jsme to kvůli vědě. Je to lepší, než ti amputovat ze stejných důvodů jeden prst. Testy ostatních věcí také přivádějí moje učence k šílenství. Jídlo konzervované tak starým způsobem. Pochybuju, že by to nějaký současný vědátor přes potraviny dokázal napodobit. A je to pořád jedlé. Dali jsme to jíst některým sluhům a vůbec neumřeli. Našli jsme neuvěřitelné rozdíly v radioaktivitě mezi horní a spodní stranou střechy krytu. Když k tomu připočtu neocenitelné informace, které nám poskytl Joe, tak máme v ruce skoro důkazy o tom, že tato událost nastala na začátku války mezi Východem a Západem, která zničila severní polokouli.

	Tak to taky vědci potvrdili. Výpočty je přivedly k tomu, že vaše stavba musela být blízko k centru atomového výbuchu. A přesto byla nepoškozená. Z toho vyvodili teorie tak divoké, že s nimi nebudu tvoje uši ani unavovat. Rozkázal jsem jim pokračovat ve výzkumech.

	Ale nejnádhernější věc jsou historické podklady. Já jsem muž zasvěcený historii. Hughu, historie nám může říct vše, pokud ji umíme správně interpretovat. Podkladem jsou pro nás knihy, které jste měli u sebe. Nepřeženu to, když řeknu, že se staly nejcennější částí mého majetku. Na světě existují jenom dva další exempláře Encyclopedie Britannicy a oba jsou v tak mizerné stavu, že jsou to spíš kuriozity než hodnotný materiál, se kterým může vzdělanec pracovat. Navíc jsou to i jiná vydání. Nestarali se o ně od dob Vřavy.“

	Ponse se naklonil dozadu a vypadal šťastně. „Ale moje vydání je v perfektním stavu.

	A to nemluvím o těch ostatních. Poklady! Každá z nich. Hlavně Odyssea, tu známe jenom z vyprávění. Ty obrázky jsou taky z dob, kdy Odysseus žil?“ 

	„Ne. Malíři žili v mých dobách.“

	„Tak to je bída. Ale stejně jsou zajímavé. Primitivní umění, ale výmluvnější než dnes. Ale přeháněl bych, kdybych řekl, že ty knihy jsou mým nejcennějším majetkem.“ 

	„Opravdu?“ 

	„Jsi to ty! Nemáš radost?“

	Hugh nezaváhal. „Ano, pokud to je pravda.“ (Pokud je pravda, že jsem tvůj majetek, ty zatracenej arogantní parchante, tak chci být taky cenný!)

	„Jasně že to je pravda! Kdybys mluvil poníženou formální řečí, tak bys ani nemohl vyjádřit pochyby! Já nikdy nelžu, Hughu, pamatuj si to. Ty, a — ten druhý, jak se jmenuje, Joe?“

	„Duke.“

	„Ten Duke. I když Joe mluví velmi pochvalně o tvém vzdělání, ne tak moc o něm. Ale poslouchej. Je tu mnoho dalších vědců a vzdělanců, kteří umí starou angličtinu. Nikdo z nich sice nepatří do mého domu, ale lze si je půjčit. Jejich znalosti jsou však bídné, skoro nikdo se to dnes už neučí, nikdo tak nemluví. Nicméně, ty jsi v té době žil. Budeš překládat a budeš vědět, o čem je řeč. Bez toho, že bys jednu větu přeložil pěti významy. To z překladu udělá jenom nepochopitelnou slátaninu. Jenom proto, že ti učenci neví, o čem autor vůbec mluvil. Je v tom nedostatek kulturních a dobových souvislostí. Bezpochyby nám budeš schopen podat vysvětlení mnoha věcí, které nám nejsou jasné a pro tebe znamenají každodenní rutinu.

	Chápeš? Dobrá. Takže poslouchej, co přesně po tobě chci. Začneš s Encyclopedií Britannicou. Ještě dnes. Přeložíš ji. Udělej jen takový koncept, někdo znalejší Řeči to pak přepíše do formy přijatelnější pro mé oči. Ale rychle. Rozumíš? Dej se do toho.“

	Hugh polkl. „Ale Ponse, já neumím psát Řečí.“

	„COŽE?“

	„Naučili mě jenom mluvit, nenaučili mě psát ani číst.“

	Ponse mrknul. „Memtok!“

	Hlavní domácí se dovnitř přiřítil takovou rychlostí, že bylo jasné, že musel poslouchat za dveřmi. Také poslouchal. Jeho špehounství jistě Lordu Protektoru zůstalo utajeno, tak si to alespoň Memtok myslel. Bylo to sice riskantní, ale Memtok brzy zjistil, že tak může velmi zlepšit své služby pánovi. Nebo také mohl poslat takovou sloužící, která nebyla až zas tak úplně hluchá.

	„Memtoku, rozkázal jsem, že ho naučíte mluvit, číst a psát Řečí.“

	Hugh poslouchal s pohledem sklopeným k zemi, jak se Hlavní domácí pokouší protestovat, že takový rozkaz nikdy nebyl vydán (a také zjevně nebyl), ale že jej přesto vykonali (jasná lež), všechno bez obtěžování Jeho Milosrdného Lorda Protektora (vždyť to ani nešlo provést, ty lháři!).

	„Lži,“ poznamenal Ponse. „Už se ani nepamatuju, proč jsem tě přijal do své rodiny. Slušelo by ti to lépe v uhelných dolech. Tvoje bílá kůže by aspoň dostala lepší barvu od uhelného prachu.“ Přitáhl si blíž k sobě bič a už tak dost bledá Memtokova kůže zbělela ještě víc. „No dobrá, tak to naprav. Stráví polovinu dne výukou psaní a čtení Řečí, druhou polovinu bude překládat a diktovat to. To mě taky mohlo napadnout hned, psaní zabere moc času. V každém případě chci, aby uměl číst a psát.“ Otočil se k Hughovi. „Máš něco na srdci? Co potřebuješ?“

	Hugh si začal v hlavě srovnávat frázi, kterou by vyjádřil nejponíženější žádost jeho nanicovaté osobnosti sloužícího, přesně podle poníženého formálního protokolu.

	Ponse ale přerušil jeho myšlenky. „Mluv rovnou, Hughu. Memtoku, neposlouchej. Memtok patří do užšího kruhu mé rodiny, je to můj synovec, i když ne pokrevní. Mluv.“ Memtok se uvolnil a najednou vypadal, že je v pohodě. „Ponse, potřebuju nějakou místnost, ve které bych mohl pracovat. Ta moje současná je velká asi jako tenhle divan.“ 

	„Co dál?“

	„Potřebuju místnost s denním světlem, s oknem asi třikrát větším než tohle. Psací stůl, police na knihy, psací potřeby, pohodlné křeslo a přístup na záchod, kdykoliv budu potřebovat. Vyrušuje mě, když na to musím čekat.“ 

	„To ještě nemáš?“

	„Ne. A nemyslím, že mým schopnostem pomůže, když mě budou mlátit bičem.“

	„Memtoku, tys ho bil bičem?“ 

	„Ne, Můj Strýce. Přísahám.“

	„Ty bys přísahal, i kdyby tě chytili při činu. Kdo to byl?“

	Hugh se odvážil ho přerušit. „Já si nestěžuju, Ponse. Jsem jen z těch bičů nervózní. A nevím, kdo mi může vůbec dávat rozkazy. Asi kdokoliv. Nebyl jsem schopen nalézt stav, kterému přísluším.“

	„Hmm. Memtoku, kam byl zařazen v Rodině?“

	Hlavní sluha sotva připustil, že sám nebyl schopen jeho stav určit.

	„Takže to vyřešíme teď. Uděláme ho šéfem oddělení. Hmm. Oddělení Starodávné Historie. Titul: Šéf Výzkumník. Jen o jeden stupínek pod tebou. Rozhlas to všude kolem.

	Ujasníme všem, jak je pro mě tenhle sluha potřebný a cenný. Kdokoliv mu bude překážet v práci, bude ihned exemplárně potrestán. Předpokládám, že to zůstane oddělení s jedním člověkem. Zařiď všechno potřebné, přesuň jeho učitele, zařiď mu místnost, postarej se, aby jeho práce a postavení vypadaly dobře a důstojně. Ať se sám nemusí zabývat nějakou rutinou a nenechá se tím vyrušovat. Je to na tobě. Přiřaď mu posla. Je tu určitě spousta parchantů, kteří se jen poflakují po domě. Zaměstnej je. Teď si dej poslat pro malý bič a malý odznak. Pohyb.“

	V momentě byl Hugh obdařen medailí ne o moc menší, než měl Memtok. Ponse vzal bič a něco z něj vyňal. „Hughu, nedám ti nabitý bič, nevíš, jak s ním zacházet. Pokud někdo z tvých poddaných bude potřebovat pohladit, tak ti Memtok rád pomůže. Až se s tím naučíš sám, pak se uvidí. Tak — jsi spokojen?“

	Hugh si řekl, že asi nebude ten pravý čas, aby jej požádal o možnost spatřit Barbaru. Ne, když u toho bude Memtok. Ale pomalu začínal doufat.

	Společně s Memtokem je pak Ponse propustil. Memtok ani nic nenamítal, když šel Hugh o prsa před ním.



		Kapitola třináctá



	Memtok neřekl ani slovo, když Hugha vedl dolů do míst vyhrazených sloužícím. Přemýšlel, jak by se měl zachovat, aby využil vzniklou situaci ve svůj vlastní prospěch.

	Stav toho divocha dělal vrásky na čele Hlavnímu domácímu od chvíle, kdy se tu ta opice objevila. Nikam nezapadal. A v Memtokově světě muselo zapadat všechno. Takže teď už měl svůj stav. Řekl to Jeho Milosrdný a tak to muselo být. Jenomže situaci to nijak nezlepšilo. Jeho nový stav byl tak směšný, že se tomu bude celý sloužící personál smát (nebo celý svět).

	Ale Memtok byl praktik. Základem jeho filozofie bylo, že když nemůže své nepřátele porazit, tak je lepší si z nich udělat přátele. Pragmatické.

	Jak ale mohl titul toho opičáka vypadat důstojně a vznešeně? Jak udělat, aby vypadal potřebný? Tak, aby to vyneslo pár výhod i Hlavnímu domácímu?

	Mocný Strýče! On nebyl ani zpracovaný. Ani nebude. Alespoň zatím ne, snad později. To by bylo hned lepší. Memtoka překvapilo, že Milosrdný takovou věc odložil. Memtok si ani nemohl vzpomenout, kdy byl on sám zpracován. Připadalo mu, že vzpomínky na dobu před vykleštěním patřily někomu jinému. Nebyl jediný důvod, proč by s tím divochem měly být problémy, zpracování by ho jen postrčilo do slušnější společnosti. Memtok vždy pohlížel před sebe, na další půl století práce, moci, nádherného žití — který samec si o tom mohl nechat jen zdát?

	Tenhle ano. Jak to jen udělat, aby vše vypadalo dobře? Rarita! To je ono, to přesně ten opičák byl. Pán vlastnil rád rarity. Kdysi tu v domě nebyla ani jedna siamská dvojčata, žádný dvojhlavý rozmar přírody, Pána to tenkrát moc nezajímalo. Ani žádný oploutvený trpaslík. Jeho Milosrdný se tenkrát nezajímal ve svém vysokém postavení o takové záležitosti. Někdy se za něj Memtok dokonce i styděl. Raději trávil čas nad nějakými knihami, místo aby šířil slávu a vznešenost jejich Rodiny.

	Vzpomínal na toho Lorda z Hindu. Jaký to jen měl titul? Princ? Nebo tak něco? To je fuk. Ten měl nádhernou velkou klec, kde choval samce a samice společně spářené s velikými opicemi, mleli si tím svým žvatláním, kterému nikdo nerozuměl. Nebyla to Řeč, to v žádném případě. To byly nádherné rarity, hodné takové vznešené domácnosti. Lordův Hlavní domácí tenkrát přísahal při Strýci, že to byli kříženci, pocházející z jakýchsi experimentů. Jeho pán je zde schovával před kněžími, přestože křížení mezi Vyvolenými a služebníky nebylo dovoleno. Ale k takovým věcem docházelo, i když určené a vybrané noční společnice měly být vždycky sterilní. Nicméně takovéto nehody nikdy nespatřily denní světlo.

	Rarita, to bylo ono. Nezpracovaný, tedy nevykleštěný, který byl přesto výkonným služebníkem. Slavný učenec, který ani neuměl pořádně mluvit Řečí, i když byl skoro stejně tak starý jako sám Memtok. Muž odnikud. Z hvězd. Každý přece věděl, že ve hvězdách jsou také nějaké bytosti.

	Asi zázrak…, církev to teď zřejmě vyšetřovala a během několika let bude tento dům díky své raritě slavný. Ano. Slůvko tady a slůvko támhle, tajuplné náznaky a…

	„Hughu,“ ozval se najednou Memtok. „mohu ti říkat Hughu?“

	„Co, no ano, samozřejmě.“

	„Ty mi musíš říkat Memtok. Teď se tu trochu projdeme po domě a najdeme hlavní kancelář tvého nového oddělení. Pochopil jsem, že chceš nějaké slunné místo. Třeba místnost s oknem do zahrady? A chceš, aby ložnice vedla přímo do pracovny? Nebo má být raději oddělená, aby sis mohl od všeho někdy odpočinout?“ Asi to druhé, rozhodl se sám Memtok. Vzbudíme Zahradníka a Hlídače samců a dáme mu jejich místnosti, aby všichni pochopili, jak je ten opičák důležitý. Jaká je to rarita. Alespoň se na něj oba taky naštvou. Cha, cha. Alespoň brzy pozná, kdo tu je jeho jediný přítel. Memtok, samozřejmě, nikdo jiný. Kromě toho je Zahradník náfuka a dává mu vždycky najevo, že Memtokovy pravomoci se ho netýkají. Trochu nakopat do zadku, to potřebuje.

	Hugh řekl: „Nepotřebuju nic přepychového.“

	„Ale no tak, chceme oba, abys měl to nejlepší, jak si to jistě přeje Náš Milosrdný, ne? Já si taky někdy rád odpočinu od starostí někde v tichu a soukromí. Ale moc často nemůžu. Problémy, problémy a zase problémy. Každou minutu. Za některé lidi musí člověk pořád myslet. Je radostné, když mezi námi bude jeden muž, který má moudrou mysl. Najdeme ti útulný pokojík, spousta místa, světla, s komorníkem. A oddělený.“ Komorník? Byl tu nějaký mladý zpracovaný sluha, který by byl dost spolehlivý, úslužný a pracovitý a který by dokázal nahlásit cokoliv důležitého a přitom držet pusu zavřenou? Vzpomněl si, že dnes už by měl být konečně zpracovaný nejstarší syn jeho sestry, tak by mohl použít jeho.

	Pochopí sestra jeho záměry? V toho hocha vždycky doufal. Memtok si sice nikdy moc nepřipouštěl, že by někdy mohl opustit tento svět, ale někdy o tom přece jen přemýšlel. A přál si, aby jeho vysoký úřad po něm převzal některý rodinný dědic. No, bude to ještě potřeba pečlivě naplánovat. Jestli si pro to nakloní svou sestru —

	Memtok vedl Hugha přeplněnými chodbami, kterými cupitali sem a tam sloužící, uhýbajíce jim z cesty, kdykoliv se k nim přiblížili na deset metrů. Jen jeden se neuhnul a hned pocítil na kůži za svou neohrabanost bič.

	„Mocný!“ divil se Hugh. „To je ale veliká budova!“ 

	„Tohle? Jen počkej, až uvidíš Palác — i když není pochyb, že by to všechno bez mého vedení spadlo. Hughu, tady je jenom čtvrtina personálu, který je v Paláci. Tady nepořádáme žádné zábavy, jenom nějaké menší zahradní večírky. Málo hostí. Mnohokrát mě vytáhnou v noci z postele, abych otevíral pokoje nějakému Lordu či jeho Paní, aniž bych měl jenom minutku čas se předem na to připravit. Tady musí přijít na řadu plánování. Musím vědět, že když otevřu dveře pokoje v křídle pro hosty, tak že tam najdu čerstvě navoněné lože, připravené občerstvení, vše bez poskvrnky, tichá hudba hraje…“

	„To se musí personál opravdu ohánět.“ 

	„Personál!“ Memtok zavrčel. „Byl bych jen rád, kdybych s tebou mohl souhlasit. Ale co to stojí mě! Já musím zkontrolovat každou místnost, každou postel, než jdu spát, bez ohledu na to, jak jsem unavený. Pak ještě počkat, dokud ti zmetci nenapraví svoje chyby. Nesmíš nikdy dát na jejich lživé řeči, nevěřit jim. Jsou to všichni lháři, Hughu. Dopřávají si nadmíru 'Štěstí'. Náš Milosrdný je příliš shovívavý. Nikdy jim nezkrátí jejich dávky.“

	„Já myslím, že jídlo je tu dobré a je ho dost.“

	„Kdo tu mluví o jídle? Mluvím o Štěstí. Já mám na starosti jídlo a nenechal bych je hladovět ani za trest. Lepší je bič. Na ten dají. Pamatuj si jedno, Hughu. Většina z nich nemá v hlavě nic. Mají tam takové prázdno, jako by byli Vyvolení. Samozřejmě vyjma Našeho Milosrdného. Nikdy bych se neopovážil kritizovat náš vlastní Rod. Myslím Vyvolené obecně. Však ty mi rozumíš.“ Mrknul koutkem oka a dloubl Hugha do žeber.

	„Moc toho o Vyvolených nevím,“ připustil Hugh. „Já je skoro ani nespatřím.“

	„Tak toho si ještě určitě užiješ dost. K inteligenci jim nestačí jenom černá kůže, chce to něco víc, nehledě na to, co jim říkají v chrámech. Nečekám, že bys o tom, co si tu povídáme, někdy mluvil, já bych to stejně nepřiznal. Ale — kdo si myslíš, že řídí celý tenhle dům a domácnost?“

	„Nejsem tu ještě tak dlouho, abych si na to mohl udělat vlastní názor.“

	„Velmi chytré. Můžeš to dotáhnout daleko, pokud k tomu máš schopnosti a vůli. Když Náš Milosrdný odjede pryč, v domácnosti jde všechno stejně hladce jako vždycky. Ale kdybych odjel já, nebo kdybych — Ó Všemocný! — třeba onemocněl, ani si netroufám odhadovat, jak by to tu dopadlo.“ Udělal pohyb svým bičem. „Však oni ví, co na ně platí!“

	Hugh změnil téma. „Nerozuměl jsem tvé poznámce o dávkách Štěstí.“

	„Copak tys svoji dávku nedostával?“ 

	„Ani nevím, co to je.“

	„Ohó. Tak to musíme napravit.“ Memtok jej vedl po rampě a ven na balkón. Pod nimi byla hlavní jídelna služebnictva, uvnitř zaplněná třemi frontami čekajících. „Právě je čas rozdávání. Samci pochopitelně přicházejí v jinou dobu. Můžou to dostat jako pití nebo žvýkačku nebo to můžou vykouřit. Dávka je pořád stejná, ale někdo tvrdí, že z kouření je největší požitek.“

	Memtok použil slova, která Hugh ještě neměl ve svém slovníku, takže jej na to upozornil. „Nevadí,“ řekl. „Vylepšuje to chuť, uklidňuje nervy, posiluje zdraví a dělá tě to šťastným a radostným. A ničí to tvoje ambice. Vtip je v tom, že musíš vědět, kdy přestat. Když jsem byl ještě chovný samec, tak jsem si to nikdy nebral. Měl jsem ambice. Dnes si to dopřávám jen o svátečních dnech. A jen trochu.“ Memtok se usmál. „Dnes večer to poznáš.“

	„Opravdu?“

	„Ještě jsem ti to neřekl? Hned po večerní modlitbě se koná banket na tvou počest.“

	Hugh jej ale ani neposlouchal, prohlížel si vzdálenější frontu, jestli v ní neuvidí stát Barbaru.

	+ + + + +

	Memtok poslal Šéfa Veterináře a Technika jako čestnou stráž pro Hugha. Hugh byl trochu vyveden z míry pozorností, kterou mu Memtok věnoval, zvláště když zjistil, že onen „doktor“, který jej nedávno prohlížel, zde byl nazýván Veterinářem. Nicméně se k němu Veterinář choval přátelsky.

	Memtok přicházel s Hughem po pravici k dlouhému stolu. V místnosti již sedělo dvacet šéfů jednotlivých oddělení, každý měl za zády jednoho sloužícího. Z kuchyně a ze špižírny vycházel nekonečný proud dalších, kteří nesli na tácech jídlo. Hodovací místnost byla zařízena přepychově a sama o sobě byla dost nádherná. Luxus byl nekonečný. Hugh přemýšlel, jaké jídlo jedí Vyvolení, když jejich vrchní sluhové hodují takovým způsobem.

	Měl to brzy zjistit. Memtoka obsloužili dvakrát. Jednou z mís, z nichž dostávali také všichni ostatní, a podruhé z jiných. Ze zvláštních talířů si Memtok pouze zobnul, ale skutečně jenom ochutnal. Z ostatních mis jedl střídmě a občas ani nedojedl.

	Všiml si Hughova pohledu. „To je večeře Lorda Protektora. Ochutnej. Na vlastní riziko.“

	„Jaké riziko?“

	„Jed, samozřejmě. Když je muži víc jak sto let, tak je jeho dědic už jistě netrpělivý. A to ani nemluvě o jeho obchodních protivnících, politických rivalech a převlečených přátelích. Jen si dej, ochutnavač to zkouší hodinu a půl předtím, než se to dostane k Lordovi. Nebo to ochutnávám já. Letos jsme přišli jen o jednoho ochutnavače.“

	Hughovi připadalo, že testují jeho nervy. Vzal si jednu lžíci.

	„Chutná?“ zeptal se Hlavní domácí.

	„Na můj vkus trochu moc mastné.“

	„Slyšíš to, Gnou? Náš nový bratranec je muž s vybranými chutěmi. Mastné. Obávám se, že jednou tě usmaží ve vlastním omastku. Pravdou je, Hughu, že jíme lépe než mnohý z Vyvolených, i když jednotlivé chody jsou možná více propracovány. Ale já jsem gurmán, který umí ocenit kuchařské umění. Náš Milosrdný se nestará o to, co mu přinesou k jídlu, dokud to nezakvičí, když do toho kousne. Když jsou omáčky příliš zvláštní, koření příliš exotické, pošle vše potom zpátky a objedná si pouhý řízek s chlebem a mlékem. Že to je pravda, Gnou?“

	„Jak povídáš,“ připustil Šéfkuchař.

	„Takže pro nás pracují nejlepší kuchaři bratrance Gnoua, zatímco Vyvolení zápasí na talíři s dovednostmi těch šéfkuchařů, kteří ani neumějí oškubat kuře. Jestli mě teď, bratrance Hughu, omluvíš, tak vás na chvíli opustím. Musím se postarat, aby dílo bratrance Gnoua vypadalo ve Velkém sále lépe, než ve skutečnosti je. A mezitím nevěř ničemu z toho, co ti tu o mně napovídají.“ Vycenil své zuby rádoby v úsměvu a kvapně odešel.

	Malou chvíli nikdo nepromluvil, až nakonec — Hugh si myslel, že to byl Šéf transportu — se jeden z hostů osmělil a řekl: „Šéfe Výzkumníku, ke kterému Rodu jsi patřil, než jsi byl adoptován naší Rodinou, jestli se mohu zeptat?“

	„Můžeš. K Rodu Farnhamů, Svobodných pánů.“

	„Aha. Jsem nucen připustit, že jsem o tomto vznešeném rodu Vyvolených ještě nic neslyšel. Je to nový titul?“

	„Velmi starý rod,“ odpověděl Hugh. „Velmi starý a titul byl dán v užívání přímo Mocným Strýcem, požehnáno buď Jeho Jméno. Hodnost je asi tak na úrovni králů, možná o něco vyšší.“

	„Opravdu?“

	Hugh se rozhodl, že to trošku rozvede, protože už dříve získal dojem, že Memtok věděl sice dost, ale skoro nic o takových věcech, jako je historie, zeměpis a jiné záležitosti, které se netýkaly přímo jeho domácnosti. A z hodin Řeči věděl, že sluha, který čte a píše, je přece jenom rarita i mezi výkonnými sloužícími, obzvlášť pokud jeho schopnosti nebyly potřeba k jeho práci. Memtok se mu svěřil, že poprosil v mládí o získání takové možnosti a tvrdě na tom k pobavení všech ostatních samců pracoval. „Myslel jsem na budoucnost,“ řekl Hughovi. „Mohl jsem si ještě dalších pět, deset let užívat života jako samec, ale jakmile jsem uměl číst a psát, požádal jsem, aby mě zpracovali. Takže jsem to byl já, kdo se smál poslední. Kde jsou teď oni?“

	Hugh si řekl, že velkou lež mu spíš každý uvěří. „Titul zůstal v našem Rodě ve své linii již více než tři tisíce let neporušen. Linie je zachována také na přímou intervenci Mocného Strýce, a to i po období Vřavy a Velké Změny. Protože má Rod božský původ, může majitel titulu mluvit s Lordem Držitelem jazykem rovných. Já a ty.“ Hugh se pyšně nadmul. „A já jsem byl Pobočníkem Lorda Farnhama.“

	„Hmmm, samozřejmě velmi vznešený Rod. Ale 'Pobočník'? Takovou hodnost tu nepoužíváme. Snad Domácí?“

	„Ano a ne. Hlavní domácí byl u nás podřízen Pobočníkovi.“

	Mužík stěží zalapal po dechu. „A tak,“ pokračoval Hugh, „jsou mu podřízeni také všichni ostatní výkonní sloužící bez ohledu na to, jestli se starají o domácnost, nebo ne. Obchodní, političtí, zemědělští, každý. Odpovědnost je únavná.“

	„To si dokážu představit.“

	„To tedy je. Už jsem zestárnul a moje zdraví mě počínalo zrazovat — dočasně jsem měl paralyzovány nohy. Nikdy jsem odpovědnost ve skutečnosti nemiloval, jsem učenec. Tak jsem požádal o to, abych mohl být adoptován, a tak jsem zde — učenec, který vyhovoval potřebám Lorda Protektora.“

	Hugh najednou zjistil, že jednu ze lží přetáhl moc daleko. Veterinář zvedl hlavu od jídla. „Ty paralyzované nohy, neviděl jsem po tom žádné stopy?“

	(Zatracení doktoři, vždycky si všimnou jen toho, čemu rozumí). „Přepadlo mě to náhle jednou zrána,“ řekl Hugh. „Od té doby jsem s tím neměl žádné problémy. Ale pro muže mého věku to bylo znamení, že by měl o sebe více dbát.“

	„A jaký je tedy tvůj věk? Profesionální zájem, mohu-li se ptát.“

	Hugh se pokusil nasadit tón, kterým Memtok peskoval svoje podřízené, když ho potěšili nějakým průšvihem. „Nemůžeš. Dám ti vědět, až budu tvoje služby potřebovat. Ale,“ dodal smířlivěji, „bylo by dobré poznamenat, že jsem se narodil ještě o pár let dříve než Náš Milosrdný.“

	„To je udivující. Z fyzické kondice bych odhadoval tvůj věk ne na víc než šedesát let. Jsi ve zcela dobrém stavu.“

	„Mocní to vědí,“ řekl Hugh zasmušile. „Nejsem ve své pokrevní linii jediný, kdo se dožil takového věku.“

	Od dalšího vykrucování jej zachránil Memtokův příchod. Každý se postavil. Hugh si toho nevšiml včas a zůstal tedy osamocený sedět. Pokud to Memtok kvitoval nelibě, tak to na sobě nenechal nijak znát. Když dosedal, chytil Hugha za rameno. „Bezpochyby ti řekli, že pojídám svoje mladé, že?“

	„Povídali jsme si o šťastné Rodině Milosrdného Strýce.“

	„Jsou to všechno lháři,“ zasmál se. „No, jsem volný pro zbytek večera. Pokud nenastanou nějaké nepředvídané okolnosti. Náš Milosrdný ví, že se tu s tebou vítáme. Řekl mi, že se už nemusím do Velkého sálu vracet. Takže si můžeme udělat pohodičku a radost.“ Hlavní domácí poklepal lžičkou na svou sklínku. „Bratranci a synovci. Jsme tu spolu, abychom mezi námi přivítali našeho nejnovějšího bratrance, Hugha. Asi jste slyšeli, co jsem povídal. Lord Protektor je potěšen naším úsilím usnadnit bratranci Hughovi příchod do Naší Rodiny. Ale jsem si jist, že jste si určitě všimli, jak důležitý pro nás bratranec Hugh je. Jistě i proto, že nemá jenom ten nejmenší bič, ale má stejně velký jako já!“ Memtok se zeširoka usmál. „Doufejme, že nám nikdy nedá pocítit svou moc!“

	Hlasitý aplaus uvítal šéfův brilantní výstup. Memtok vážně pokračoval. „Víte, že ani můj zástupce nenosí takový bič, jako mám já a Hugh…, a z toho byste mohli sami usoudit, jak důležitý a velebný je náš bratranec Hugh, Šéf Výzkumník a Pomocný učenec Našeho Milosrdného, a to z přímého nařízení našeho Pána. Náznak od něho je příkaz ode mě — takže mě nenuťte, abych musel tyto rozkazy vydávat sám osobně.

	A nyní společně, bratranci a synovci, připijeme Štěstím na našeho nového druha. Nechť Štěstí teče proudem… tak. Ať náš nový pronese přípitek. Do toho!“

	Pitka se rozbujela. Hugh zaznamenal, že Memtok pije jenom málo, ale on jako oslavenec musel vypít všechno při každém přípitku, který kdekdo pronášel na jeho počest. Šlo to rychle.

	Po nějaké blíže neurčitelné době jej Memtok odvedl do jeho nových luxusních komnat. Hugh si připadal totálně opilý, ale nebylo to normální, mohl chodit jako obvykle — až na to, že podlaha byla o něco dál, než byl zvyklý. Cítil se osvícený, posedlý věděním věků, plující na stříbrných mracích a prosycený andělským štěstím. Pořád ještě netušil, co v tom Štěstí mohlo vlastně být. Alkohol? Asi. Betelová šťáva? Nějaké houby? Snad. Marihuana? Pravděpodobně. Musí někde zjistit recept. To bylo určitě to, co mívala Grace. Musí — ale samozřejmě, teď si to Grace dopřává taktéž. Jaká nádhera. Ta se má! Chudinka. Nikdy jí nerozuměl — a přitom všechno, co Grace kdy potřebovala, byla trocha Štěstí.

	Memtok jej přivedl k posteli. Na jedné půlce jeho novotou zářícího lože ležela mladičká žena, roztomilá blondýnka, skoro ještě dítě.

	Hugh se na ni podíval ze vzdálenosti asi stovky kilometrů a mrknul. „Kdo ona být?“

	„Tvoje společnice, neřekl jsem ti to?“

	„Ale —“

	„To je v pořádku. Ano, ano. Vím, že z technického hlediska jsi samec. Ale nemůžeš jí nic udělat, proto tu taky je. Žádné nebezpečí, je sterilní.“

	Hugh se otočil, aby o tomto tématu s Memtokem ještě podiskutoval, ale ten již zmizel. Hugh pochopil, že dál než do postele to dnes už nezvládne. „Popolez, kotě,“ zabrumlal a okamžitě usnul.

	Ráno sice zaspal, ale to kotě tam ještě pořád bylo. Už pro něj měla připravenou snídani. Podíval se na ni s neklidem — ne protože by přebral, to ne, ani neměl kocovinu, Štěstí zjevně nic takového nepůsobilo. Fyzicky se cítil silný, mentálně bystrý a morálně pevný — a velmi hladový. Ale tahle puberťačka jej trošku uváděla do rozpaků. „Jak se jmenuješ, kotě?“

	„Prosím, ó Mocný, moje jméno je tak nicotné, že pro mě bude potěšením, když mi budeš říkat, jak se ti samotnému zlíbí.“

	„Přestaň, přestaň. Mluv se mnou řečí rovných.“ 

	„Já ani nemám jméno, pane. Obvykle mi říkají jen 'Hej, ty!'“

	„Dobrá. Budu ti říkat 'Kotě'. Vyhovuje? Vypadáš jako kotě.“

	Ve tváři sejí objevily dolíčky. „Ano, pane. Je to mnohem krásnější než 'Hej, ty!'“

	„Dobrá, jsi tedy Kotě. Řekni to všem a neodpovídej na 'Hej, ty!'. Řekni, že tě tak pojmenoval Šéf Výzkumník. A pokud o tom někdo pochybuje, řekni mu, ať se zeptá Hlavního domácího. Pokud se vůbec opováží.“

	„Díky, pane. Kotě, Kotě, Kotě,“ opakovala několikrát, jako by se snažila svoje jméno zapamatovat. „Pěkné!“

	„Dobře. Tohle je moje snídaně?“

	„Ano, pane.“

	Snědl snídani v posteli, nabízel jí jednotlivá sousta a zjistil, že je zvyklá, aby ji někdo jiný krmil. Bylo tam dost jídla pro čtyři, a tak oba snědli za tři. Pak pochopil, že je naučená asistovat mužům při koupání, takže ji hned zarazil. Později, když byl připraven plnit své nové povinnosti, jí řekl: „Co budeš dělat teď?“

	„Vrátím se dolů do ubikací pro samice, až mě propustíš, pane. A přijdu sem zase večer, před večeří, nebo kdykoliv budeš chtít, pane.“

	Už jí chtěl říct, že i když je hezká a i když lituje, že minulou noc s ní promeškal, tak přesto její služby už nepotřebuje, v tom okamžiku jej zasáhla spásná myšlenka. „Podívej. Znáš takovou vysokou samici, která se jmenuje Barbara? Je mnohem vyšší než ty. Byla do rodiny adoptována asi před dvěma týdny. Má dvě děti, dvojčata, kluky.“ 

	„Ó ano, pane. Ta divoška.“ 

	„To je ona. Víš, kde bydlí?“

	„Ano, pane. Pořád přebývá v ložnicích. Ráda tam za ní chodím a dívám se na děti.“ Vypadala toužebně, když to říkala. „Musí to být nádherné.“

	„Ano, to musí. Můžeš jí předat vzkaz?“

	Kotě vypadala najednou pochybovačně. „Asi tomu nebude rozumět, pane. Je to divoška a ani pořádně nemluví.“

	„Hmmm — zatraceně. No, počkej chvíli, uvidíme.“ Jeho pokoj byl vybaven psacím stolem. Popošel k němu, vzal jedno z těch podivných per, našel kus papíru. Spěšně na něj naškrábal pár vět, ptal se Barbary, co ona a děti, poznamenal, v jaké pozici je on, a zmínil se o možnosti, že snad se mu někdy podaří zařídit jejich setkání. 

	

	Buď trpělivá, má lásko.

	

	Pak dodal post scriptum. „Tenhle vzkaz Ti přinese 'Kotě'. Bude to malá, blonďatá, prsatá holčina ve věku asi čtrnácti let. Je to moje společnice — což neznamená vůbec nic, a jestli Ti to přece jenom dělá starosti, tak na ně zapomeň. I když pro jiné je to děvka. Bude pro nás asi jediná cesta, jak být spolu v kontaktu. Pokusím se Ti psát každý den a očekávám od Tebe totéž. Pokud budeš moci. Pokud Ti někdo bude provádět něco špatného, dej mi vědět a já Ti pošlu jeho hlavu zpátky na talíři. Asi teda. Začíná se to tu konečně vybarvovat. Přikládám spoustu papíru a pero. Pusu a ještě jednu. — H.“

	Pak ještě něco. P.P.S.: „Dávej bacha na Štěstí. Je to návykové.“

	Dal děvčeti vzkaz, pero a papír. „Znáš Hlavního domácího? Od pohledu?“

	„Ano, pane. Dělala jsem mu společnici. Dvakrát.“ 

	„Skutečně? To mě překvapuje.“ 

	„Proč, pane?“

	„No, myslel jsem, že ho takové věci už nemusí zajímat.“ 

	„Myslíš proto, pane, že je zpracovaný? Někteří výkonní sloužící mají rádi v posteli svoje společnice, i když si s nimi nemohou užívat. Mám to raději, než když musím chodit o patro výš. Kouká z toho méně problémů. A víc se mohu vyspat. Hlavní domácí si obvykle pro společnice neposílá. Většinou jenom tehdy, když máme jít nahoru a sloužit Vyvoleným. To nás pak učí, jak se máme chovat, než nám dovolí odejít.“ Pak dodala. „A koneckonců, ví o tom stejně všechno, býval sám samec. Však víš, pane.“ Podívala se na Hugha s nevinnou zvědavostí. „Je to pravda, pane, co o tobě říkají? Mohu-li se ptát?“ 

	„Eh… Nemůžeš.“

	„Promiň, pane, že jsem byla tak opovážlivá.“ Vypadala zdrceně. „Nechtěla jsem tě nijak urazit.“ Letmo pohlédla na bič, položený na stole. 

	„Kotě.“ 

	„Ano, pane?“ 

	„Vidíš ten bič?“ 

	„Áááno, ppanne.“

	„Tak nikdy, nikdy, nikdy nepoznáš, jak můj bič chutná. To ti slibuju. Nikdy, jsme přátelé.“

	Její tvář se opět rozzářila a najednou vypadala nejenom pěkně, vypadala dokonce andělsky nádherně. „Děkuji ti, pane.“

	„Jediný bič, kterého se od této chvíle musíš bát, je bič Hlavního domácího. Takže mu nelez do cesty. Kdokoliv jiný — kterýkoliv poslední nohsled s bičem — by tě otravoval, řekni mu, že ne on tebe, ale já přetáhnu jeho, pokud se tě jenom dotkne. Řekni mu, že se na to může klidně zeptat Hlavního domácího. Rozumíš?“

	„Ano, pane.“ Vypadala docela šťastně. Až příliš, řekl si Hugh. „Ale vyhýbej se problémům. Nedělej nic, čím by sis pohlazení bičem zasloužila. Nebo bych tě musel poslat za Hlavním domácím, aby tě bičíkem polechtal on sám. Tak, jak to umí jenom on. Ale dokud budeš pracovat pro mě, nedovol nikomu, aby tě bil. A teď už běž. Uvidíme se večer, asi dvě hodiny po večerní modlitbě. Nebo přijď dříve, jestli budeš ospalá, a jdi spát.“ Pak si ještě řekl pro sebe, že jí musí někde opatřit malou postel.

	Kotě se plácla do čela a zmizela. Hugh odešel do své kanceláře a strávil příjemný den výukou abecedy a diktováním tří článků z Britannicy. Zjistil, že mu jeho dosavadní slovník nedostačuje, tak poslal pro jednoho ze svých učitelů a použil jej místo slovníku. I tak ale musel spoustu věcí pořád dokola objasňovat a vysvětlovat. Kontext, historie i současnost se přece jen změnily.

	Kotě mezitím odešla přímo do kanceláře Hlavního domácího, podala zde zprávy a ukázala Memtokovi vzkaz na papíře. Vadilo mu, že na tom může být napsaná důležitá zpráva, kterou by mohl později použít jako důkaz, ale nevěděl, jak to má přečíst. Napadlo ho, že ten druhý, jak se jen… Duke? Juke? Mohl by přečíst tyhle šílené hieroglyfy. Jenomže by stejně neměl žádnou jistotu, že mu říká pravdu, i kdyby ho přetáhl bičem. Nebyl nikdo, kdo by ho zkontroloval.

	A zeptat se Joea Memtoka nikdy nenapadlo. Ani zeptat se nové společnice Milosrdného. Ale tahle bezvýchodná situace měla jeden spiklenecký rys. Je snad možné, aby ta divošská samice uměla číst? A umí snad i psát a mohla by tak napsat odpověď?

	Memtok už dál nepřemýšlel, strčil ten kus papíru do kopírky a pak to dal zpátky Kotěti. „Dobrá, takže se jmenuješ Kotě. Dělej přesně to, co ti říká, nedej nikomu záminku, aby tě přetáhl bičem. A řekni to i ostatním. Chci, aby to věděli. Jen tak, aby sis to pamatovala…“ Uštědřil Kotěti jeden z nejmenších výbojů, jaký byl bič schopen vyvinout, ale přesto dívka o pěkný kus poskočila. „Pokud budeš chybovat, tak tě čeká tenhle bič.“

	„Rozumím a budu poslušná!“

	Hugh se vrátil z úřednické jídelny dost pozdě. Sedl si pohodlně do křesla a rozhlédl se okolo. Kotě už spala v jeho posteli a Hugh si vzpomněl, že pro ni nezařídil další postel.

	V jejích rukou našel sevřený kus papíru. Jemně jej vytáhl tak, aby ji to nevzbudilo, a četl;

	

	Miláčku!

	

	Jaká je to nádhera vidět na papíru zase Tvůj rukopis! Věděla jsem od Joea, že jsi v bezpečí, ale nevěděla jsem nic o Tvém povýšení, ani jsem neměla tušení, že už víš o našich dvojčatech. Takže nejprve o nich — daří se jim skvěle, jsou Ti oba moc podobní a vypadají jako andílci. Odhadla jsem je asi na něco víc než tři kila. Oba. Vážili je oni a jejich míry mi nic neříkají. A já? Jsem bez problémů — péče o mě byla a je skvělá. Když to na mě přišlo poprvé, dali mi jen něco pít a od té doby mi to celé připadalo, jako by děti porodila nějaká jiná žena. I když si z toho pamatuju vše do posledního detailu. Bylo to úplně bezbolestné a v podstatě příjemné! Možná bych teď byla ochotná dělat to každý den. Kdyby byla odměnou taková krásná stvoření, jako jsou Hugh a Karl Josef.

	Jinak je to celkem nuda. Jenom kluci se asi nenudí, protože jim pořád chutná. Ale s tím nemám problémy, dokonce vypomáhám dívce z vedlejšího pokoje, která má mléka málo. Mezitím se učím Řeč tak rychle, jak jenom mohu.

	Budu trpělivá. Nijak mě nepřekvapuje, že ses dostal tam, kde teď jsi. Očekávala jsem, že za měsíc to tu budeš celé šéfovat. Musím přece svému muži důvěřovat, ne?

	A co se týká Kotěte, tak moc tomu tvému tvrzení nevěřím. Ty můj chlípný hošíku. Podle toho, co o tobě vím, je mi jasné, že využiješ každé sebemenší příležitosti, abys svedl nevinnou dívku. A ona je nechutně krásná!

	Teď ale vážně, miláčku. Vím, jaký jsi, a nemyslím na nic špatného. Ale ani bych Ti nijak nevyčítala, kdybys někdy ujel. Obzvlášť proto, že už něco vím o kategorii žen — společnic, kterou Kotě právě představuje. Kotě je v tomhle nezranitelná a mně to nemůže nijak vadit. Kdyby k tomu došlo, nebudu nijak žárlit. Alespoň ne moc. Nicméně bych byla nerada, kdyby sis z toho udělal zvyk. A pro mě takové věci platí samozřejmě taky! Obzvlášť když se moje hormony po porodu dávají už zase dohromady a hlásí se o slovo. Ale nechci, aby ses jí zbavoval jenom kvůli tomu. Je to naše jediná spojka. Buď na ni hodný, je fajn. Vím, jsi hodný vždycky na každého.

	Budu Ti psát každý den — a budu plakat na polštář a mít o Tebe starost každý den, kdy o Tobě nedostanu zprávu.

	Miluji Tě,

	

	B. 

	

	P.S.: Ta šmouha je od pravého prstu malého Hugha.

	

	Hugh políbil dopis, pak si vlezl do postele s papírem v ruce. Kotě se ani nevzbudila.



		Kapitola čtrnáctá



	Hugh zjistil, že učit se číst a psát v Řeči není až tak obtížné. Hláskování bylo fonetické, existovala písmena pro každý zvuk. Nebyly zde žádné nevýrazné hlásky a nikdy nenarazil na problém s výslovností. Přízvuk byl na předposlední slabice, pokud nebylo v textu uvedeno jinak. V systému Řeči byly vychytány všechny mouchy, chyběly tu obvyklé záludnosti, jaké znal z angličtiny. Připomínalo mu to esperanto. Jakmile se naučil abecedu o čtyřiceti sedmi písmenech, mohl vyslovit jakékoliv slovo, a když přemýšlel, mohl vyjádřit jakékoliv slovo, které uměl vyslovit.

	S psaním rukou i na stroji to bylo podobné. Na stroji napsaná strana vypadala stejně či podobně, jako kdyby ji napsal v ruce. Nijak ho ani nepřekvapilo, že písmo je podobné arabštině, a poté, co vyhledal příslušný odstavec v Britannice, se jeho domněnky jenom potvrdily. Tahle abeceda musela pocházet z arabštiny, známé v těch starých dobrých časech. Půl tuctu písmen se vůbec nezměnilo, některá byla podobná, i když se trochu pozměnila. Ale bylo zde mnoho nových písmen. To proto, aby bylo možné uspokojit požadavek systému — jeden znak, jeden zvuk — ještě navíc písmena pro zvuky, které arabština dvacátého století asi nikdy nepoužívala. Další hledání v Britannice Hugha jen přesvědčilo, že původem Řeči byla svahilština, francouzština a arabština. A jen Strýc ví, co ještě. V tom se ale nemohl nijak utvrdit, něco jako thesaurus, který si mohl v angličtině koupit v kdejaké trafice, tu evidentně neexistovalo. A jeho učitelé vypadali, jako by byli na sto procent přesvědčení, že Řeč byla vždycky taková, jaká je dnes. Změny je vůbec ničily.

	Hugha to beztak zajímalo jen z intelektuálního hlediska. Neuměl francouzsky, arabsky ani svahilsky. Uměl trochu latinsky a o něco méně německy. To ještě ze střední školy. A všemožně v posledních letech zápasil s tím, aby se dokázal naučit něco z ruštiny. Nebyl tedy nijak vybaven předpoklady, aby se mohl prostudovat k základům Řeči. Jednoduše ho to jen zajímalo.

	Ani by se neopovažoval trávit tím svůj drahocenný čas. Chtěl se zalíbit Milosrdnému a naladit jej tak dobře, jak jen mohl. Třeba mu to přinese šanci vidět se s Barbarou. A to znamenalo zaplavit Jeho Milosrdného proudem překladů. Pracoval na tom velmi tvrdě.

	Druhý den po svém povýšení do téměř šlechtického stavu si Hugh nechal zavolat Duka. Memtok pro něj tedy poslal. Duke vypadal dost pochroumaně — vrásky v jeho tváři tomu jen nasvědčovaly — ale Řečí mluvil. Ne sice tak dobře jako jeho otec, zjevně jej při výuce povzbuzovaly šoky z biče, ale přece jen mluvil. Nicméně jeho nálada oscilovala mezi totální beznadějí a vzpourou. Znatelně kulhal.

	Memtokovi přesun Duka k jeho otci nijak nepřekážel. „Budu jenom rád, když se jej zbavím. Je to monstrum na to, aby z něj byl pořádný samec, a k ničemu jinému se nikdy hodit nebude. Jen na hrubou práci. Nebo na pomoc tobě, jasně. Nemůžu se už déle dívat, jak se tu sluha válí, dennodenně se přežírá, a to je taky všechno, co ten kluk dělá.“

	Takže si ho vzal na starost Hugh. Duke si prohlédl Hughův privátní příbytek a řekl: „Kristepane! To jsi musel ty primitivy přemluvit, nebo uplatit? Jak jsi to dokázal?“

	Hugh mu vysvětlil, jak se všechny věci mají. „Takže teď po tobě chci, abys přeložil kapitoly, které se týkají práva a příbuzných oblastí — tak nejlépe, jak to budeš umět.“

	Duke srazil pěsti k sobě a zatvářil se tvrdohlavě. „Udělej si to sám.“

	„Duku, nenech sklouznout rozhovor tímhle směrem. Je to pro tebe šance.“

	„Spíš možná pro tebe. A co vůbec děláš v matčině záležitosti?“

	„Co bych asi tak mohl dělat? Nemůžu ji vidět stejně jako ty. Ale Joe mě přesvědčoval, že se má dobře, užívá si pohodlí a je dokonce i šťastná.“

	„To říká on. Nebo ty říkáš, že to tvrdí. Ale já to chci zjistit na vlastní oči. A zatraceně na tom trvám.“

	„Tak jen trvej. Běž a promluv si o tom s Memtokem. Ale varuju tě, před ním tě já neochráním.“

	„Krysa to je. Moc dobře vím, co by ten malý slizký prcek řekl — a co by udělal.“ Duke se zamračil a poškrábal se na pohmožděné noze. „Je na tobě, abys to zajistil. Máš tu neuvěřitelné pravomoci, takže to nejmenší, co můžeš udělat, je zařídit, abych mohl vidět matku.“

	„Duku, nemám ani v nejmenším takové pravomoci, jak ty říkáš. Chovají se tu tak ke mně z důvodů, pro jaké jsme my v našich dobách chovali závodní koně. Jsem tu něco podobného. A v tom ti také můžu jedině pomoct. Pokud ale budeš spolupracovat. Můžu ti zařídit slušný pokoj, ochranu před bitím, příjemnou kancelář k práci. Ale rozhodně ti nemůžu zařídit návštěvu ženských částí paláce. Ani nezařídím, aby Grace přišla za tebou sem. Platí tady stejná pravidla jako v harému, chápeš?“

	„Takže tady budeš sedět na zadku a cvičit se v tom, jak nejlíp posloužit té gorile, a zanedbávat matku? Tak se mnou nepočítej.“

	„Duku, nehodlám se s tebou hádat. Každý den ti nechám poslat do zvláštní místnosti jeden díl Britannicy. A dál to bude na tobě. Pokud nebudeš pracovat, budu se snažit to před Memtokem zamaskovat. Ale obávám se, že tu má všude svoje špióny.“

	A tak tomu skutečně bylo. Nejdřív dlouho Hugh od Duka nic nedostával, ale tam, kde mu nestačily argumenty, zapracovala nakonec nuda. Duke jednoduše nevydržel se jen tak válet v prázdné místnosti a nic nedělat. Nebyl sice ve své kanceláři zamčen, ale netroufal si ani vycházet ven, protože by mohl vběhnout do náruče Memtokovi nebo někomu, kdo byl vybaven bičem. A dotyčný by se ho mohl zeptat, co že to venku dělá a proč to tam dělá a tak — všichni sluhové museli totiž vypadat, že něco dělají. Od ranní modlitby do večerní modlitby.

	Duke tedy nakonec začal dělat překlady a s nimi začaly i jeho stížnosti na to, že má malou slovní zásobu. Hugh mu tedy zajistil pomoc zpracovaného úředníka, který zajišťoval pro Milosrdného právní záležitosti a teď pomáhal Dukovi v problematických výrazech.

	Hugh ale Duka viděl jen zřídkakdy — byl to jediný způsob, jak se vyhnout vzájemným hádkám. Dukův výkon se zrychlil po prvním týdnu, ale upadal stále na kvalitě. Duke totiž konečně objevil suverénní moc Štěstí.

	Hugh si nejprve řekl, že by měl Duka varovat před nebezpečím této drogy, ale nakonec to neudělal. Jestli to Dukovi pomáhalo v zápase s každodenní realitou, kdo byl on, aby mu to odepíral? Kvalita Dukových překladů Hughovi nedělala starosti. Jeho Milosrdný neměl žádnou možnost, jak to sám posoudit. Pokud by mu v tom ovšem nepomohl Joe, ale to bylo nepravděpodobné. Ani on sám se nepokoušel podávat perfektní výkon. „Nic moc, ale ujde“. To bylo jeho heslo. Dát Milosrdnému čistopis a hodně moc těžké části třeba vynechat.

	Kromě toho Hugh zjistil, že pár kapek Štěstí před večeří ukončí příjemně den. Umožnilo mu to přečíst si Barbařin dopis s hřejivým pocitem, pak jí napsat radostí zářící odpověď a poslat Kotě s dopisem nazpět. Nakonec do postele a další den je za námi.

	Ale Hugh příliš mnoho Štěstí přece jen neužíval. Alkohol měl tu výhodu, že kromě jiného fungoval také jako jed. Dal člověku přiměřené varování, že už začíná mít dost a že pije moc. Ale tahle věc tak vůbec nefungovala. Jenom člověka převrátila naruby, odvrátila úzkost, deprese, obavy, nudu a nepříjemné emoce a otočila všechno do nekonečného pocitu štěstí. Hugh jen přemýšlel, co to bylo za látku. Metyl meprobamat? Chemie nikdy nebyla jeho koníčkem a tenhle název byl už starý dva tisíce let.

	Jako člen výkonného služebnictva mohl mít Hugh všechno, co chtěl. Zjistil, že Memtok nebyl jediný, kdo si Štěstí dopřával jen střídmě. Takový člověk by si nevybojoval jeho místo v hierarchii služebnictva, pokud by byl pořád v extázi z drog. Občas se zřejmě stávalo, že když se někdo dostal nahoru, potom sám sklouzl zpátky dolů do spodních vrstev společnosti, protože nebyl schopen vyrovnat se s možností neomezených přídělů Štěstí. Hugh se nikdy nedozvěděl, co se s takovými případy stalo.

	Sám mohl mít dokonce na pokoji vlastní láhev Štěstí. Posloužila mu jako řešení problému s Kotětem.

	Hugh se rozhodl, že postel pro Kotě už chtít nebude. Mohlo by to jen jitřit Memtokovu touhu strkat nos do cizích věcí. Mohl by jej začít podezřívat, že Kotě využívá jen jako poslíčka mezi ním a ženskými pokoji. Místo toho Kotěti řekl, aby si ustlala vždycky večer na divanu v jeho obýváku.

	Kotě to ale velmi urazilo. Do té doby si byla jistá, že jí Hugh může použít k lepším věcem než jen k nošení nějakého papíru. A současný stav tak kvitovala jako výtku mířenou k ní — a to ji děsilo. Protože v jejích očí to znamenalo nelibost pána, a pokud s ní její pán nebyl spokojen, mohla by přijít o svou skvělou práci, nejlepší, kterou kdy měla. (Samozřejmě se neodvažovala Memtokovi prozradit, že si s ní Hugh jako se společnicí vůbec neužívá. Jinak mu prozrazovala všechno.)

	Plakala.

	A nemohla udělat nic lepšího. Hugh Farnham byl slaboch, pokud na něj v životě kterákoliv žena zaútočila svými slzami. Posadil si Kotě na koleno a trpělivě jí vysvětloval, že se mu hrozně moc líbí (to byla pravda) a že je příliš starý na to, i když to je prý smutné, aby mohl ocenit všechny výhody takové krásné společnice (tak to lhal), a že jej vždycky vyrušovalo, když nespal v posteli sám (pravda tak napůl), a že v každém případě s ní byl spokojený a nepřál si nic jiného, než aby pokračovala v poskytování svých služeb. „No, teď si otři slzičky a napij se.“

	Hugh věděl, že Kotě si taky ráda dala. Viděl ji, jak často svou dávku přežvykuje. Většina sloužících dávala přednost Štěstí ve formě žvýkačky, protože mohli procházet zasněně a bezmyšlenkovitě po chodbách a přitom jakoby pracovat. Kotě trávila rovněž svoje prázdné dny žvýkáním a dělala to i v Hughově přítomnosti, když zjistila, že proti tomu nic nenamítá. Takže ani Hugh pak neváhal a nalil jí oblíbený drink.

	Kotě pak šťastně odešla do postele a okamžitě usnula. Už se nebála toho, že by se jí její pán a velitel mohl zbavit. Tahle noc se tak stala precedentem pro další. Každý večer, půl hodiny předtím, než chtěl Hugh zhasnout, dal Kotěti malou sklenku Štěstí.

	Nějakou dobu si udržoval zdání o tom, kolik drogy má být v láhvi. Kotě byla často v jeho pokoji sama a on dobře věděl, jak má tuhle pochoutku ráda. Jenže kam schovat láhev v místnosti, kde nejsou žádné zámky? Jeho postavení mu sice umožňovalo nějaké zámky vlastnit, ale o tom mu Memtok nic neřekl. Asi dobře věděl, proč to dělá.

	Nakonec se o to přestal zajímat, když zjistil, že Kotě sama neupíjí. Asi měla ve skutečnosti hrůznou představu, že by mohla něco svému pánovi ukrást. Její já bylo velké asi jako myška, byla pro ostatní méně než nic a moc dobře to věděla. Nikdy jí nic nepatřilo, ani jméno, dokud jí Hugh jedno nedal. Pod péčí jeho dobroty se z ní začala stávat osobnost, ale pořád to byl jen takový nádech skutečnosti, jaký mohl kdokoliv odfouknout. Nikdy by se neopovážila něco mu ukrást.

	Hugh se snažil přesvědčit ji o své důvěře. Byla to vyučená lazebnice, tak toho využil. Nechal jí umýt svá záda, napouštět vodu do vany, oblékat jej a starat se o jeho šaty. Taky byla masérka. Hughovi bylo někdy velmi příjemné nechat si po dnu stráveném v předklonu nad listy papíru nebo koukáním do čtečky namasírovat krk a záda. A Kotě zoufale potřebovala něco, co by jí dalo pocit, že je tu potřebná.

	„Kotě, co děláš během dne?“

	„Proč? Nic, obvykle. Samice mé kasty většinou žádnou práci nedostávají, pokud mají služby v noci. A protože já mám službu každý večer, tak mi dovolují zůstat v ložnici až do poledne. A tak tam taky zůstanu, i když nejsem ospalá, protože náš šéf, když nějakou z nás načapá, jak nic nedělá a jen se tak poflakuje, hned jí něco přikáže. A po odpolednách — no, většinou se snažím zůstat z dohledu. To je nejlepší, nejbezpečnější.“

	„Aha. Můžeš se schovávat tady, pokud chceš. A můžeš —“

	Její tvářička se rozzářila. „Jestli mi dáš povolení, tak ano. Mohu.“

	„Dobrá, máš ho mít. Můžeš se dívat na televizi — ne, v tu hodinu nevysílají. Hmm, číst asi neumíš, co?“

	„Neee, pane. O to bych se neopovážila ani požádat!“ 

	„Hmm —“ Hugh věděl, že povolení k tomu, aby se mohla učit číst a psát, nemohl vydat ani sám Memtok. K tomu bylo potřeba povolení Milosrdného. A ten jej vydával jen po delším zkoumání, jestli je taková záležitost vůbec potřebná. A navíc — pokud by v téhle věci cokoliv podnikl, mohlo by to ohrozit jeho možnost uvidět se ještě někdy s Barbarou.

	Ale — zatraceně, chlap se přece musí chovat jako chlap! „Hele, tady jsou svitky a tady je jejich čtečka. Chceš se naučit číst?“

	„Strýče, ochraňuj nás!“

	„Nepřeháněj. Jestli chceš — a umíš držet tu svoji hezkou pusinku na uzdě — tak tě budu učit já. A přestaň se tvářit tak vylekaně. Nemusíš se rozhodnout hned teď. Řekneš mi to později. Jen o tom s nikým nemluv. S nikým.“

	A Kotě nemluvila. Nedělalo by jí ani tolik starostí to Memtokovi říct, ale měla taky silně vyvinutý pud sebezáchovy. Kdyby to někomu jen oznámila, tak by to mohlo znamenat konec jejího současného štěstí.

	Kotě se stala pro Hugha takovou nepravou náhražkou rodinného života. Díky ní chodil do své pracovny rozesmátý, s úsměvem jej vítala, když se vracel, mluvila, když si chtěl povídat, a nemluvila, když mlčel. Většinu večerů proležela u televize — Hugh to alespoň televizí nazýval, i když to byl spíš uzavřený televizní kanál, jehož principy mu zůstávaly utajeny, třírozměrný, barevný, bez zrnění.

	Televize hrála každý večer v hlavní hale sloužících, od večerní modlitby až do doby, kdy zhasínala světla. V pokojích vyšších služebníků a šéfů jednotlivých oddělení pak byly samostatné obrazovky. Hugh se na televizi pár večerů díval. Očekával, že z ní získá nějaké informace o téhle divné společnosti, s níž se teď musel naučit společně žít.

	Ale zjistil, že podle takových informací, které z televize získal, by se stejným způsobem někdo jiný mohl snažit dozvědět něco o Spojených státech, kdyby každý večer sledoval Dallas. Byl to nějaký nechutný slaďák s herci ve stylu čínského divadla a hlavní zápletka se týkala pravověrného sloužícího, který hrdinně umírá ve jménu svého Pána. Děs.

	Ale pro místní populaci to byla jenom další záležitost, která jim zpříjemňovala život. První bylo Štěstí. Kotěti se televize úžasně líbila.

	Mohla se na ni dívat každý večer, žvýkala u toho svoji dávku a potlačovala výkřiky vzrušení, zatímco si Hugh četl. Když program skončil, vypadala obvykle velmi šťastně, zívla, poděkovala za svoji pravidelnou sklenku Štěstí a potichu odkvačila spát. Hugh ještě někdy pokračoval ve čtení.

	Četl toho spoustu — každý večer (pokud ho nenavštívil Memtok) a skoro polovinu dne. Litoval času, který musel strávit nad překlady pro Milosrdného, ale nikdy je přesto nezanedbal. Bylo zcela nutné, aby věděl něco o moderní historii, pokud měly jeho překlady vypadat smysluplně. Letní palác měl docela dobrou knihovnu, umožnili mu do ní přístup, když tvrdil, že je nutný k jeho práci pro Milosrdného. Memtok vše bleskurychle zařídil.

	Jeho skutečným důvodem ale nebylo překládání, nýbrž se tak snažil pochopit, co se stalo s jeho světem, že z něj udělali tenhle svět.

	Obvykle si svitky zasunul do čtečky ve své pracovně nebo v ložnici. Princip, kterým čtečka pracovala, byl obdivuhodný. Udělala z vázané knihy přestárlý zdroj informací. Stačilo zasunout do čtečky dva válce, překlopit je a přidržet nehybné. Pak už mu písmenka sama ubíhala jedno za druhým před očima až na konec svitku tak rychle, jak chtěl. Svitek se potom překlopil a běžel nazpátek po dalším řádku, který byl vytištěn nohama vzhůru.

	Oči nemusely strávit zbytečný čas putováním z jednoho řádku na druhý. Rychlost čtení si mohl každý nastavit podle svého, kolik byl jen schopen mozek zpracovat. A jak si Hugh rychle zvykal na fonetiku Řeči, mohl si dovolit stále rychlejší tempo čtení. Dokonce rychlejší, než byl schopen kdysi číst anglicky. Kdysi, jak je to dávno?

	Ale to, co hledal, stejně nenašel.

	Někde daleko v minulosti byly rozdíly mezi skutečnostmi, fikcí, historií a náboženskými spisky jaksi přerušeny. Nebo vymazány? I když zjistil, že válka mezi Východem a Západem, která ho uvrhla do téhle doby z jeho vlastního století, se udála někde kolem 703 PVZ (Před Velkou Změnou). Stále si ještě nemohl srovnat v hlavě, jak dostat dohromady ten svět, který znal, s tím, co bylo napsáno jako „Historie“ ve svitcích.

	Válka samotná byla něco, čemu mohl uvěřit jen stěží. Zažil jen slabý odvar toho, co se v prvních hodinách ve skutečnosti událo a co svitky považovaly za možné. Musel to být raketový a bombový holocaust, který v prvních hodinách války při „brilantním prvním úderu“ a „mohutné odvetě“ sfoukl z povrchu zemského města od Pekingu po Chicago, od Toronta po Smolensk. Požáry usmažily to, co v první vlně nedokázaly atomové bomby, a byly desetkrát horší. Nervové plyny a další jedy pročistily zbytek. Epidemie, které se rozšiřovaly, až když poslední přeživší začínali doufat, že snad oni… Kosily jednoho za druhým v době, kdy už radioaktivní spad nebyl to nejhorší nebezpečí.

	Nakonec tomu uvěřil. Ti chytráci, kteří to všechno vymysleli, a ti pitomci, pro které ti chytráci pracovali, tak ti všichni nejenže udělali z možnosti jistou věc, ale sami pak dokonce nevěřili tomu, co se stalo, když ti chytráci shodili to, co jim ti pitomci nařídili. Pěkná partička.

	Hugh byl šťastný, že nikdy nevěřil heslu ostatních — „lepší rudý než mrtvý“. Nelitoval ani té „mohutné odvety“, protože útok začal na ruské straně. Nebylo proč je litovat.

	Ale tady to bylo. Svitky říkaly, že se severní polokoule vylidnila, vymřela. Ve Spojených státech byla prý v těch dobách černá část populace otroky. Někdo tu snad vygumoval století, nebo co? Asi k tomu měl svůj důvod. Nebo byl jen skutečně zmaten? Věděl, že po době Vřavy probíhalo velké pálení knih, asi dvě staletí. Dokonce i po Velké Změně.

	Snad to byla ztracená historie, jako Atlantida? Nebo se to kněžím líbilo víc takhle?

	A proč tu Číňany označovali jako „bělochy“ a Hindy jako „černochy“? Ano, pokud jde jenom o kůži, tak Číňané a Japonci asi byli tak světlí jako průměrný „běloch“ jeho doby a Hindové byli skoro tak černí jako Afričané, ale to nebylo antropologické vysvětlení, které v jeho době všichni jednotně přijímali a uznávali.

	Samozřejmě, pokud jím šlo jen o odstín kůže, a o to jim zjevně šlo, tak se nebylo o čem bavit. Příběh pokračoval tím, že se bílí, se svými zlými úmysly, vybili navzájem skoro do jednoho muže. A zanechali Zemi jako dědictví pro nevinné, milující a milosrdné černé, milované Všemocným Strýcem.

	Pár bělochům, kteří to všechno přežili a které ušetřil Všemocný Strýc, bylo pomoženo, byli vychováni jako děti a nyní se pod milosrdným vedením Vyvolených rozrůstají v počtu a množí se. Tak je to psáno a tak to je.

	Hughovi bylo jasné, že válka, která smetla ze Země jednu polokouli — Severní Ameriku, Evropu a skoro celou Asii kromě Indie, zabila skoro všechny bělochy a Číňany. Ale co se stalo s bílou menšinou v Jižní Americe? Co běloši v Jihoafrické republice? Co Australané a Novozélanďané?

	Ať hledal, jak hledal, dohledat se Hugh nemohl. Jediné jisté bylo, že Vyvolení jsou černí a sluhové tu jsou a budou tváře bílé jako křída. A dnes i malé. Hugh a jeho syn vyčuhovali nad ostatními jako Eiffelovka. Naproti tomu i jemu připadalo, že těch pár Vyvolených, které za tu dobu spatřil, byli i proti nim obři.

	Jestlipak byli dnešní běloši vychováni z Australanů — ne, Australané přece nebyli takoví prckové. A co ty „Spanilé jízdy“ — byly to jenom otrokářské výpravy? Nebo pogromy? Nebo záchranné operace, jak to tvrdí svitky?

	Asi za mnohé tyto nejasnosti mohlo spalování knih. Hughovi nebylo jasné, jestli tehdy spálili všechny knihy, nebo ušetřili alespoň technické příručky. Bylo zjevné, že Vyvolení měli technologie mnohem pokročilejší, než jaké znal ze svých dob. Nemohli přece začínat od nuly.

	A nebo to bylo jinak? I v jeho dobách přece většina vynálezů měla kořeny ne starší než několik století, většina dokonce jen jedno či méně a ty nejbáječnější věci nebyly starší než jednu jeho generaci. Mohl se snad svět vrátit nazpět do doby kamenné? A pak se z ní vyškrábat na dnešní úroveň9 Za dvě milénia? Samozřejmě že to tak mohlo být!

	V každém případě ušetřili oficiálně před spálením Korán. Hugh měl podezření, že však nezachovali ani ten. Kdysi měl doma jeden výtisk a teď litoval, že jej nedal mezi knihy, které byly v krytu. Několikrát jej dokonce četl. A Korán, tak jak jej četl v Řeči, mu ani nepřipomínal ten, který znal z dřívějška. Myslel si, že v jeho Koránu byl Mohamed bílý Arab. Ale v místním výtisku byl Mohamed černý jako bota. Byl si jist, že Korán byl tehdy ušetřen rasistických výstřelků. Ale tahle „pravověrná“ verze jimi byla nabitá.

	Tento nový Korán měl také Nový Zákon, kde byl Mesiáš umučen. Naučil se za svého života, že náboženské spisky byly vždy protkány šibenicemi a kříži nevinných umučených. Neprotestoval proti Novému Zákonu. Nová odhalení a zjevení nových náboženství byla přirozená jako to, že kočka má koťata. Vadilo mu ale, že tady se někdo přehraboval v Prorokových slovech tak, aby zapadala do této nové knihy. A to nebylo fér, to byl podvod.

	Sociální stránka organizace této společnosti byla skoro tak složitá jako skládat puzzle. Už ale začínal mít přehled o tom, jak komplexní byla jejich kultura, jak stabilní, skoro až statická, se špičkovými technologiemi, ale bez inovací, lehce fungující, účinná a — v podstatě dekadentní. Církev a Stát byly jedno a totéž. „Jeden jazyk, jeden lid, jeden Král, jeden Bůh“. Lord Držitel byl absolutistický panovník a zároveň papež, pod zárukou Všemocného Strýce vlastnil všechno a všechny. Lordi Protektoři, jako byl Ponse, byli jeho biskupy a měli jenom léna. Ale stále tu bylo mnoho svobodných občanů (Vyvolených — běloši tu nebyli lidé), obchodníků, pozemkám, řemeslníků a dalších. Nádech totalitního komunismu probleskl tím, co by se mohlo nazývat soukromé podnikání. Do čerta, vždyť tu existovaly dokonce i soukromé společnosti a korporace, kdyby mohl svoje století srovnat s tímhle.

	Nejzajímavější věc, kterou zde Hugh objevil (kromě toho, že jeho stav byl dán zákonem a zvykem a postaven v podstatě na nulu), byl dědičný systém. Rodina byla vše, ale manželství nebylo ničím. Sice existovalo, ale nebylo důležité. Původ se sice dědil po ženské linií — ale moc si uzurpovali muži.

	To Hugha mátlo, až to najednou naráz pochopil a věci do sebe začaly zapadat. Ponse byl Lord Protektor proto, že byl nejstarší syn nejstarší dcery — jejíž nejstarší bratr byl Lordem Protektorem před Ponsem. Ponsův dědic byl proto nejstarší syn jeho nejstarší sestry — titul se dědil přes matku a její dceru nekonečně, s mocí propůjčenou nejstaršímu bratru každé ženské dědičky. Nezáleželo na tom, kdo byl Ponsův otec, a už vůbec nezáleželo na tom, jaké měl syny. Nikdo z nich nemohl jeho postavení zdědit. Ponse ho podědil po nejstarším bratru jeho matky a Ponsův dědic byl syn jeho sestry.

	Tak Hugh pochopil, proč se v tomto systému manželství nikdy nestalo důležitým — nemanželský původ tu mohl být tak abstraktní pojem, že jej ani nemuseli znát — ale rodina byla nade vše. Ženy (Vyvolené) nikdy nemohly být opomíjené nebo ponižované — byly důležitější než muži, i když vládly jenom jejich prostřednictvím — prostřednictvím svých bratrů. Náboženství to připouštělo. Jeden Bůh, Všemocný Strýc, měl starší sestru — Věčnou Mamaloi…, která byla tak posvátná, že se její jméno ani nepoužívalo při bohoslužbách, a dokonce ani při klení. Prostě tady byla, sama Věčná Ženská Podstata. Dávala všechen život a bytí.

	Hugh získal pocit, že už o tomto dědičném principu v ženské linii, synovec po strýci, někde něco četl, a tak se jal hledat v Britannice. Překvapilo ho, že tento stav převládal tehdy či onehdy na každém z kontinentů a v mnoha kulturách.

	Velká Změna nastala, když Mamaloi konečně uspěla, samozřejmě nepřímo, ve sjednocení všech svých dětí pod jednou střechou a jmenovala Všemocného Strýce jejich Spasitelem. Pak mohla odpočívat v pokoji.

	Hugh to jen v duchu komentoval slovy: „Bůh pomáhej lidskému rodu!“

	Dlouhou dobu Hugh očekával, že pro něj Jeho Milosrdný pošle. Ale uběhly skoro dva měsíce a nic se nedělo. Už začal mít obavy, že nikdy nebude mít druhou šanci, aby mohl požádat o setkání s Barbarou. Zjevně Ponseho vůbec nezajímal, dokud pokračoval v překladech. A překládat Britanicu vypadalo jako práce na několik lidských životů. Nakonec se rozhodl zamíchat poklidem, který nastal, takže jednoho dne poslal společně s dávkou překladů i dopis pro Milosrdného.

	O týden později nechal pro něj Lord Protektor poslat. Memtok ho vyzvedl osobně, netrpělivě tančil z jednoho konce místnosti na druhý, ale přesto trval na tom, aby se Hugh umyl, navoněl deodorantem a vzal si čisté šaty.

	Lord Protektor se ani moc nezajímal, zdali Hugh voněl, či nevoněl. Nechal ho čekat, dokud nedodělal to, co začal. Hugh stál na místě v klidu…, i když v místnosti byla ještě Grace. Válela se na divanu, hrála si s koťaty a žvýkala. Co asi? Štěstí!

	Nejprve se na něj letmo podívala, pak ho ignorovala. Jenom její tvář na sobě nechala znát úsměv. Hugh jej dobře znal, Grace to nazývala „úsměv kanárka, který snědl kočku“.

	Jediný, kdo Hugha přivítal, byl Doktor Livingstone, seskočil dolů, přišel k němu a začal se otírat o jeho kotníky. Hugh věděl, že by si jej neměl všímat a měl by čekat, až si Milosrdný všimne, že tady je. Ale tahle kočka už byla jeho přítel dlouhou dobu. Nemohl jí ignorovat. Sehnul se a lehce ji pohladil.

	Nebesa se nezhroutila, Milosrdný tento akt ignoroval.

	Konečně Lord řekl: „Pojď sem, hochu. Co míníš tím, že se dají na tvých překladech vydělat peníze? A jak jsi, u Strýce, přišel na to, že bych nějaké peníze vůbec potřeboval?“

	Hugh to věděl dobře od Memtoka. Hlavní domácí si neustále stěžoval, jak je obtížné zajistit spořádaný běh událostí v Paláci, když mu každý rok krátili příděly peněz.

	„Pokud mohu promluvit, Můj Milosrdný, tak si myslím, i když mé názory nejsou hodný tvého ucha, ale —“

	„Přestaň s tím květnatým žvástáním, zatracený chlape!“ 

	„Ponse, v té době, odkud pocházím, neexistoval muž, který by byl tak bohatý, že by nepotřeboval peníze. Naopak, čím bohatší kdo byl, tím více peněz potřeboval.“

	Lord se zasmál. „Plus ca change, plus c'est la méme chose. Hughu, je vidět, že děláš i něco jiného, než že usrkáváš doušky Štěstí. Dneska je to stejné. Nuže? Jaký máš nápad? Ven s tím!“

	„Připadá mi, že je ve tvé encyklopedii dost věcí, které by se daly využít k zisku. Záležitosti, které byly po staletí ztraceny, by dnes mohly přinést peníze.“

	„Dobrá, udělej to. To, co jsi mi posílal dosud, je v pořádku, alespoň co jsem měl čas přečíst. Ale něco z toho je jednoduché. Třeba 'Smith, John, narodil se a umřel — politik, který udělal málo, a to málo ještě špatně…' Chápeš, co mám na mysli?“

	„Myslím, že ano, Ponse.“

	„Tak mi vydoluj nějaké šťavnaté nápady, ze kterých by se daly vyždímat peníze.“

	Hugh nepatrně zaváhal. Ponse na to reagoval. „Nuže, rozuměl jsi mi?“

	„Myslím, že s tím budu potřebovat pomoct. Víš, dole toho moc o místním životě nezjistím. Možná by mi mohl pomoci Joe.“ 

	„Jak?“

	„Vím, že s tebou cestuje a viděl spoustu věcí. Pravděpodobně bude asi více schopen vystihnout podstatu věcí. Může vybrat různé kapitoly, já je přeložím a ty posoudíš, jestli je na nich něco, co by se dalo využít. Můžu je zkrátit, aby ti jejich čtení nezabralo tolik času a nemusel ses prohrabávat nudnými podrobnostmi.“

	„Dobrý nápad. Jsem si jistý, že ti Joe pomůže. Dobrá, tak to pošli.“

	Hugh byl propuštěn Milosrdným tak náhle, že ani neměl šanci zmínit se o Barbaře. Ale bylo mu jasné, že v přítomnosti Grace to stejně za riziko nestálo.

	Uvažoval také o tom, udělat něco s Dukem, říci mu, že jeho matka šťastně tloustne — a to doslova, ale nakonec to nechal být. Nebyl si jist, jak by Duke na pravdivé informace reagoval. Pokud by to neviděl na vlastní oči, asi by tomu nevěřil.



		Kapitola patnáctá



	Joe posílal jeden díl Britannicy za druhým, každý den, stránky označené, a Hugh dřel, jak mohl, aby provedl všechny překlady co nejlépe. Po dvou týdnech pro něj konečně Lord poslal.

	Očekával nějakou poradu o obchodních problémech, ale v hale se shledal pouze s Ponsem, Joem a nějakým dalším Vyvoleným, kterého ještě nikdy neviděl. Už už se připravoval, že bude muset použít ponížený formální tón.

	Ale Lord Protektor řekl: „Pojď dál, Hughu. Sejmi karty. A ani nezačínej s tím únavným formálním tónem. Tohle je Rodina. Soukromí.“

	Hugh se váhavě přiblížil. Ten další Vyvolený, vysoký černoch s permanentně podmračenou tváří, nevypadal, že by ho jeho přítomnost nějak potěšila. Měl svůj karabáč v ruce a nervózně jím pohupoval. Ale Joe vzhlédl a zasmál se. „Naučil jsem je kontrakt, Hughu, a chyběl nám čtvrtý. Řekl jsem Ponsemu, že jsi nejlepší hráč, kterého znám. Takže mě nezklam.“

	„Pokusím se.“ Hugh rozpoznal balíček karet, který mu kdysi patřil. Další paklík byl malovaný ručně a vypadal nádherně. Karetní stolek z krytu nebyl, ale byla to také skvělá ruční práce.

	Sejmutí určilo za Hughova partnera toho druhého Vyvoleného. Hugh se snažil nedávat najevo, jak z toho byl nervózní, a jeho partnerovi se to také evidentně nelíbilo. Ale Vyvolený jen něco zachrochtal a nechal to tak být.

	Jeho partner měl kontrakt ze tří pik a s Hughem dohromady dali čtyři. Vyvolený zavrčel: „Hochu, vsadil jsi málo a prohrál jsi nám hru. Ať se to příště nestane.“

	Hugh byl zticha a rozdal.

	Při další hře měli Joe a Ponse pět žaludů a Hughův partner zuřil — samozřejmě na něj. „Kdybys vynesl káry, tak bychom je udělali! Ale tys to podělal! Já tě varoval! Teď tě —“

	„Mriko!“ řekl Ponse ostře. „Tohle je hra. Hraj to, jak to je. A dej ten karabáč pryč. Sluha hrál dobře.“

	„To teda nehrál! A ať mě Strýc zatratí, jestli ho za to nepotrestám! I když má vysokou hodnost, tak smrdí. Smrdí, i když je vydrbaný! A já si nemyslím, že by byl vůbec umytý! Bastard!“

	Hugh cítil, jak se mu z podpaží valí dva potoky potu, a ucouvl. Ale Ponse vyrovnaně pronesl: „Nuže, dobrá, omluvíme tě. Můžeš odejít.“

	„Jo, tak to mi sedí!“ Vyvolený vstal. „Ale ještě jedna věc, než odejdu —jestli nepřestaneš v té záležitosti trčet na místě, tak Milosrdný Držitel nechá Protektorát Severní Hvězdy —“

	„Chceš snad nechat prohovořit peníze?“ řekl Ponse výhružně.

	„Já? Je to rodinná záležitost. A já si nenechám ujít tu příležitost. 40 miliónů hektarů a většinou to nejkvalitnější dřevo. Co by se tam mohlo popásat dobytka. Určitě v tom něco udělám! Nikdy si nenechám utéct příležitost. A ty víš jistě proč!“

	„Jasně že vím. Jsi hazardér.“

	„Ale, ale, ale. Obchodník musí být hazardér. Ale bude lepší, když to hazardérstvím nebudeš nazývat, nebo —“

	„Nenazývám to hazardérstvím. Nejsem proti hazardu, ale znechucuje mě jakákoliv prohra. Jestli chceš hazardovat, tak to dělej s vlastním dobytkem.“

	„Ale tohle přece není hazard. Je to jistá věc. Pokud se nám podaří získat pevnou podporu od Držitele. Rodina pak —“

	„Sám nejlíp rozhodnu, co je pro Rodinu dobré. Ty přijdeš ostatně brzy na řadu. Mezitím to zůstane tak, jak budu chtít já. Mám stejně jako ty eminentní zájem na tom, aby byl s námi Lord Držitel spokojen. Ale nebudeme ho těšit dobytkem, který rodině nepatří.“

	„Ale můžeš si jej snad půjčit, ne? Zisk stejně pak připadne —“

	„Chtěl jsi snad odejít, Mriko, ne? Pro mě jsi už odešel.“

	Ponse vzal do ruky balíček karet a začal je míchat.

	Mladý Vyvolený si odfrknul a zmizel.

	Ponse vyložil karty na solitaire a začal hrát. Pak řekl Joeovi: „Někdy mě ten mladík tak namíchne, že bych docela rád změnil svou závěť.“

	Joe vypadal zmateně: „Myslel jsem, že ho nemůžeš vydědit?“

	„Ale ne!“ Milosrdný vypadal šokovaně. „To by nemohl udělat ani poslední sedlák. Kde bychom byli, kdyby na Zemi nebyla žádná stabilita. O tom bych ani nesnil, i kdyby to zákon dovoloval. Je můj dědic. Myslel jsem jenom na služebnictvo.“

	Joe na to řekl: „Tomu nerozumím.“

	„Proč? Vždyť to víš — ne, možná ne. Zapomínám pořád, že jsi mezi námi nevyrostl. Moje závět se týká pouze věcí, které jsou mým osobním majetkem. Moc toho není, nějaké klenoty, svitky a tak. O něco míň než za milión. Nic. Kromě sluhů. Ale jen domácích. Nemluvím o sluzích v dolech nebo na rančích nebo na našich lodích. Je zvykem odkázat dědici v závěti všechny domácí sluhy, pokud nedoprovázejí svého strýce na poslední pouti.“ Zasmál se. „Mriku by určitě nepotěšilo, kdyby zjistil, že na nákup patnácti set či dvou tisíc nových sluhů musí vydat spoustu peněz. A nebo by mohl zavřít palác a žít ve stanu. To je jiná možnost. Ten mladý se bez sluhů neumí ani sám vyčůrat. A pochybuju, že ví, jak si sám obout boty. Hughu, jestli mi poradíš, abych dal tu černou královnu na červeného krále, tak tě přetáhnu bičem. Nemám dobrou náladu.“

	Hugh řekl překotně: „Prohrál jsi hru? Ani jsem si toho nevšiml.“

	„Tak proč jsi zíral na ty karty?“ Hugh samozřejmě hru pozoroval tak, aby byl co nejméně vidět. To, že se stal svědkem hádky mezi Ponsem a Mrikou, jeho synovcem, mu na klidu nepřidalo. Ale přesto nepropásl jediné slovo, bylo to totiž velmi zajímavé.

	Ponse pokračoval. „Čemu bys dal, Hughu, přednost? Dělat mi průvodce na cestě do Nebe, nebo sloužit Mrikovi? A neodpovídej moc zbrkle. Pokud tady zůstaneš, sázím na to, že si tu budeš ani ne do roka po mé smrti okousávat vlastní prsty, abys neumřel hlady. Ale Nebe je pěkné místo na žití, alespoň to říkají Boží Svitky.“

	„Je to těžký výběr.“

	„No, ani ho nemusíš podstupovat. Sluha by nikdy neměl vědět, na čem je. Pak se stará o své. Ten darebák Memtok trvá na tom, že mě bude doprovázet. Pokud mu mám věřit, že je upřímný, tak bych ho propustil pro nekompetentnost.“' Ponse znovu zamíchal karty. „Ať ten chlap táhne. Je to bídná společnost na cestě do Nebe. Znám lepší, kteří by mě měli doprovázet. Joe, musíme naučit hrát karty ještě někoho jiného, zůstávat pořád bez čtvrtého do party je na nic.“

	„Jasně. Hned teď?“ zeptal se Joe.

	„Ne, ne. Chci si zahrát a ne se koukat na nějaké tupce, jak to kazí. Začínám být na těch kartách závislý. Dokáže mě to zbavit starostí.“

	Hugha náhle zasáhla spásná myšlenka. „Ponse, pokud by ti nevadilo, kdyby tu byl další sluha, který umí hrát, tak…“

	Joe se rozzářil. „Jasně, samozřejmě! On —“

	„Barbara,“ rychle ho přerušil Hugh, ještě předtím, než se mohl Joe zmínit o Dukovi.

	Joe mrknul. Pak to pomalu urovnal. „On, totiž Hugh, měl na mysli Barbaru, služku. Dobrá hráčka bridže.“

	„No, to jsi Hughu vyučoval bridž dole, v ložnicích? Barba, to jméno neznám,“ řekl Ponse. „Není asi z vyšších sloužících.“

	„Ale pamatuješ si ji. Byla s ním, když jsi nás našel. Ta vysoká.“

	„Aha. A to mi chceš, Joe, namluvit, že ta samice umí hrát karty?“

	„Je vynikající,“ ujistil ho Joe. „Hraje líp než já. Obehraje tě o všechno, že ano, Hughu?“ 

	„Barbara je vynikající hráčka.“

	„Tak to musím vidět na vlastní oči, abych tomu uvěřil.“ O pár minut později už do haly přivedli Barbaru, čerstvě umytou a navoněnou. Podívala se na Hugha, otevřela ústa, zavřela je a zůstala mlčky stát.

	Ponse k ní přišel blíž. „Takže to je ta samice, která má umět hrát kontrakt? No, tak se už přestaň třást, malá. Nikdo tě nesní.“ Rychle ji ujistil, že tu je jenom proto, aby si zahráli karty, a že si může udělat pohodičku a být zcela neformální, jako když se baví dole s ostatními samicemi. „Rozumíš?“ 

	„Ano, pane.“

	„A ještě jedna věc,“ dodal. „Když budeš hrát ve dvojici se mnou, tak se neboj, že tě budu trestat, když prohrajeme. Kdo by nakonec od takové samice očekával, že bude umět hrát takovou intelektuálně náročnou hru, jako je bridž. Ale —“ udělal pauzu, „pokud se při hře proti mně nebudeš snažit naplno, abys vyhrála, a budeš mě chtít nechat vyhrát, tak ti garantuju, že až odsud budeš odcházet, budu tě hnát svým bičem. Jasné?“

	„Tak to má být, Náš Milosrdný to od tebe očekává,“ souhlasil Joe. „Hraj podle knížky tak, jak to jenom umíš nejlíp.“

	„Podle knížky,“ dodal Ponse. „Nikdy jsem sice tu knihu neviděl, ale Joe tvrdí, že mě podle toho pravidla učil taky hrát. Takže to tak dělej. Dobrá, sejměte karty.“

	Hugh skoro ani neposlouchal. Vpíjel se pohledem do Barbařiných očí. Vypadala dobře a zdravě, i když jej zprvu vylekalo, že je zas tak štíhlá. Nebo skoro tak, jak byla. Ale její poprsí bylo pořád přiměřeně velké. Už nebyla skoro vůbec opálená. Oblečená byla do beztvaré bílé róby, které dole nosily všechny služky, ale byl rád, že jí nechali její krásné vlasy. Byla sice ostříhaná, ale to mohlo dorůst.

	Po chvíli pochopil, že jeho vlastní vzhled jí asi dělá obavy, a poznal proč. „No, tak teď jsem skoro plešatý, nedá se nic dělat. Češu si vlasy hadrem na podlahu. Líbí se mi to,“ řekl Hugh a smál se přitom. „Ale vypadáš divně, Hughu.“

	„Je pořád ošklivý jako hřích,“ vmísil se do hovoru Ponse. „Ale jsme tu proto, abychom žvanili, nebo hráli bridž? Dáváš, Barbo.“

	Hráli dlouhé hodiny. Jak hra pokračovala, Barbara se postupně uvolňovala a hra se pro ni stávala dokonce potěšením. Smála se, většinou na Hugha, ale i na Joea a dokonce i na Milosrdného. Hrála podle knížky a Ponse na tom nikdy nepoznal chybu. Hugh také zjistil, že jejich hostitel není špatný hráč, ne sice perfektní, ale pamatoval si, jaké karty už zahrál, a obvykle dával přesně. Byl pro Hugha dobrým partnerem a přiměřeným oponentem. Byla to dobrá hra.

	Ale při jedné hře, kdy hrál Ponse s Barbarou, která měla v rukou kontrakt, si Hugh všiml, že Ponse zahrál špatně, takže ihned vymyslel jeden malinký trik a nechal Barbaru udělat kontrakt, hru a robber.

	Barbara mu za to věnovala pohled bez jakéhokoliv výrazu a Joe při pohledu na něj jenom mrknul. Ale držel jazyk za zuby. Ponse na nic nepřišel. Hluboce se zasmál a poplácal Barbaru po hlavě. „Nádhera, nádhera. Maličká, ty skutečně ten bridž umíš. Pochybuju, že bych to sám takhle zahrál.“

	Ale Ponse si ani nestěžoval, když hned při další hře Hugh s Barbarou jeho a Joea porazili na hlavu. Hugh zjistil, že v Ponsem dřímá asi něco jako vrozený „sportovní duch“ a dobrá hlava na bridž.

	Po nějakém čase přišla dovnitř jedna z hluchých služek, poklekla a obsloužila Milosrdného nějakým studeným nápojem, pak podala ještě jeden Joeovi. Ponse se zhoupl v křesle, otřel si ústa hřbetem dlaně a řekl: „Áách, tak tohle mi chybělo.“

	Joe se k němu naklonil a něco zašeptal. Ponse vypadal překvapeně, ale řekl: „No, proč ne?“

	A tak byli obslouženi i Hugh s Barbarou. Hugh byl rád, když zjistil, že ta tekutina nebyla Štěstí, ale jablečný mošt. Nebyl si jist, zda by byl schopen hrát bridž, kdyby měl v hlavě.

	Během další hry si Hugh všiml, že Barbara se všelijak kroutila na židli a už nebyla tak koncentrovaná na hru jako předtím. Když skončili, zeptal se jí potichu: „Problémy, miláčku?“

	Podívala se pokradmu na Ponseho a zašeptala: „Trochu. Zrovna jsem chtěla krmit dvojčata, když mě sem zavolali.“

	„Ehmm.“ Hugh se natočil k Ponsemu. „Ponse, Barbara potřebuje na chvíli přestat.“

	Ponse vzhlédl od míchání karet. „Toaleta volá, nebo co?“

	„To zrovna ne. Nebo možná také, ale mám na mysli, že Barbara má dvojčata.“

	„No a? Samice obvykle mají dvě děti, vždyť mají dvě prsa.“

	„V tom to je. Barbara je potřebuje nakrmit a už to stejně zmeškala. Musí odejít.“

	Ponse vypadal rozmrzele, zaváhal a pak řekl: „Ale kecy. Mléko se jí nesrazí, když tu bude o chvíli déle. Tady, sejmi karty.“

	Hugh se jich ani nedotkl. Ponse řekl: „Slyšel jsi mě?“

	Hugh se postavil. Srdce mu bilo jako zvon a cítil v sobě záchvěvy strachu. „Ponse, Barbaru to bolí. Potřebuje kojit svoje děti teď hned. Nemůžu tě nutit, abys jí dovolil odejít — ale jestli si myslíš, že tu budu hrát karty, když ji nenecháš, tak jsi blázen.“

	Ponse se na něj dlouhou chvíli jen bezvýrazně díval a neřekl ani slovo. Pak se najednou rozesmál. „Hughu, ty se mi líbíš. Tohle už jsi musel udělat někdy předtím, že jo? A ta samice je tvoje sestra, předpokládám.“

	„Ne.“

	„Tak to teda ten blázen musíš být ty, ne já. Víš, jak blízko jsi byl k tomu, aby tě odsud nesli nohama napřed?“

	„Hádám, že ano.“

	„Ale nevypadáš nijak vyděšeně. Mám rád vzdorovitost, i u sluhů. Dobrá, nechám ty její fakany přinést. Můžou se nasát, zatímco budeme hrát.“

	Přinesli dvojčata a Hugh hned viděl, že to byly nejkrásnější, nejzdravější a nejmilejší děti, jaké kdy viděl a jaké se kdy narodily. Taky to hned řekl Barbaře. Nemohl si je sice okamžitě pochovat, protože si Ponse vzal do každé ruky jednoho, smál se na ně, troubil jim do tváří a kolébal je. „Hodní kluci,“ hučel. „Hodní kluci, Barbo! To musí být od nich teror, co? To se teda vsadím. No jo, jen mi dej ještě jednu do nosu, prcku. Jak jim, Barbo, říkáš? Mají nějaká jména?“

	„Tenhle je Hugh —“

	„Ale? Má s nimi snad Hugh něco společného?“ 

	„Je to jejich otec.“

	„Vynikající! Hughu, možná jsi ošklivý jak noc, ale máš zcela jistě i jiné kvality. Pokud Barba ví, o čem mluví. A tenhle, jak se tenhle jmenuje?“ 

	„Tenhle je Joe. Karl Josef.“

	Ponse zvedl obočí a podíval se na Joea. „Takže po tobě už samice pojmenovávají své děti? Budu si na tebe muset dát pozor, jsi lstivý jak lasička. Co jsi Barbě dal?“ 

	„Pardon?“

	„Dar k porodu, ty idiote. Dej jí ten prsten, co máš na ruce. Spousta prcků v tomhle domě má moje jméno, tak jsem musel nakoupit cetky po bednách. Vědí, že mě to zavazuje, abych jim dal dar. Hugh může být šťastný, nemá nic, co by jí mohl dát. A hele! Malý Hugh má zub!“

	Hugh jedno z dvojčat držel, když Barbara druhé kojila. Jednou rukou držela dítě a druhou hrála bridž. Služky pak oba prcky odnesly pryč. Navzdory kojení hrála Barbara velmi dobře, co dobře, skoro perfektně. Partička karet se protáhla, a když skončili, vyhrál na body Ponse, Barbara byla o krůček za ním a Joe s Hughem na konci. Hugh musel podvádět jenom trochu, aby mohl Ponse zvítězit. Nakonec se mu to podařilo zařídit tak, že karty vycházely lépe Ponsemu a Barbaře, když hráli spolu.

	Ponse byl velmi veselý. „Barbo, pojď sem, maličká. Řekni svému šéfovi, aby ti našel nějakou kojnou pro ty tvoje prcky, a že chci, abys byla pořád k dispozici na bridž. Jako můj partner, nebo jako protivník. Dáš jednomu pěkně zabrat.“

	„Ano, pane. Mohu promluvit?“

	„Můžeš.“

	„Raději bych je kojila sama. Jsou to jediné, co mám.“

	„No —“ pokrčil Ponse rameny, „jak chceš. Vypadá to, že dnes je můj den pro odbojné sluhy. Obávám se, že jste oba pořád jenom divoši. Dobrá, dobrá. Ale někdy budeš muset hrát jen s jednou rukou. Nechci, aby ti prckové rušili mou hru.“ Zakřenil se. „Kromě toho budu mít jenom radost, když ty rošťáky občas uvidím. Zvlášť toho, co kouše. Můžeš jít. Všechno.“

	Barbara byla propuštěna tak rychle, že se Hugh na ni ani nemohl usmát. Doufal, že by s ní mohl jít nazpět do pokojů. Ale Milosrdný ho ještě nepropustil. Takže tu zůstal, s hřejivým pocitem u srdce, že prožil po dlouhé době svůj nejšťastnější den.

	Ponse ještě hovořil o překladech, které mu Hugh posílal, že žádný z nich nenabízel praktické obchodní využití. „Ale neboj se, Hughu, jednou na něco narazíme.“ Pak otočil řeč na jiné záležitosti. Hugh zjistil, že Ponse byl hovorný muž s dost velkým rozhledem, zajímal se téměř o vše a byl ochoten naslouchat ostatním. Hughovi připadal jako prototyp skvělého dekadentního cynika, diletantský v umění a vědách, ani krutý, avšak ani milosrdný, nebyl ohromen svou vlastní hodností a postavením a nebyl ani rasista — k Hughovi se choval jako k intelektuálně a intelektově rovnému.

	Zatímco hovořili, přinesla malá služka Joeovi a Ponsemu na talířích jídlo. Hughovi nenabídli nic, ani to neočekával a nechtěl. Mohl dostat jídlo na svůj pokoj, kdykoliv chtěl, kdyby zmeškal společnou večeři v jídelně šéfů. A z ochutnávek, které mu sem tam nabízel Memtok, zjistil, že opravdu jedli vyšší sloužící lépe než Vyvolení.

	Ale když Ponse dojedl, podal mísu Hughovi a řekl: „Jez!“

	Hugh chvíli zaváhal. Nikdo mu nemusel říkat, že pro sluhu jako on to byla čest. Na míse zbylo ještě asi třikrát tolik, kolik toho už Ponse snědl. Hugh si nemohl vzpomenout, že by po někom kdy dojídal zbytky a jistojistě ne použitou lžící. Ale vzal si.

	Jako obvykle měl Milosrdný něco mastného a vepřového. Vepřové nebylo dole v jídelně součástí menu moc často, ale ochutnávky od Memtoka jej obsahovaly nezřídka. Což Hugha překvapilo, protože Korán přece vepřové zakazoval a Vyvolení se alespoň částí původních muslimských zvyků řídili. Praktikovali obřízku, nepožívali jiný alkohol než slabé pivo a slavili ramadán, alespoň kalendářně, a říkali mu tak. Mohamed by byl ale asi šokován revizionismem svého jasného monoteistického učení. Možná by pár detailů ale přece jen poznal.

	Chléb byl dobrý a ovoce bylo vynikající, stejně jako zmrzlina a spousta dalšího jídla. Nebylo potřeba, aby jedl jenom maso. Někdy se zkrátka člověk nevyhne nevyhnutelnému.

	Ponseho zajímalo, jaké klima bylo na Zemi před dvěma tisíci lety. „Joe mi řekl, že jste někdy měli i mrazy. Dokonce i sníh. Je to pravda?“

	„Ano, každou zimu.“

	„Nádhera. Jak kruté byly ty mrazy?“

	Hugh sice neměl ponětí o jejich stupnicích na určování teploty, ale vyřešil to jinak. „Pokud budeš uvažovat rozsah teplot od mrazu k bodu varu, tak nebylo neobvyklé, že mráz byl asi třetina tohoto rozsahu.“

	Ponse vypadal překvapeně. „Víš to jistě? Pro nás je tenhle rozsah sto stupňů. Takže chceš i říct, že jste měli mrazy třicet tři stupňů pod bodem mrazu?“

	Hugh radostně zjistil, že stupňový rozsah přežil dvě tisíciletí — ostatně nebyl důvod, aby tomu bylo jinak. Dekadický systém používali jak v aritmetice, tak v peněžnictví. Musel si to v hlavě trochu srovnat. „Ano, tak to myslím. Byl dost velký mráz na to, aby zmrzla rtuť a v támhletěch horách od toho byl jenom krůček.“ Hugh mávl rukou směrem ven z okna.

	„Ano, dost velké mrazy,“ souhlasil Joe. „Mrzly při nich zuby. Byla to jediná věc, která mě hnala zpátky k Mississippi.“

	„Kde je Mississippi?“ zeptal se Ponse.

	„Už není,“ odpověděl Joe. „Je pod vodou. A díky Strýci za to.“

	To přivedlo hovor k otázce, proč se klima tak změnilo, načež Milosrdný nechal poslat pro poslední díl Britannicy, kde byly mapové přílohy, a také pro moderní mapy. Pak je přiložil na sebe. Tam, kde kdysi bylo údolí Mississippi, zasahoval dnes daleko na sever Mexický záliv. Florida a Yucatánský poloostrov zmizely z povrchu zemského a Kuba, to bylo jen pár maličkých ostrůvků v moři. Kalifornie byla uprostřed moře a většina severní Kanady zmizela pod vodou také.

	K podobným katastrofám došlo i jinde. Skandinávský poloostrov byl už jen ostrov, Británie se změnila na řadu malých ostrůvků a pod vodou byla i část Sahary. Všude tam, kde byly kdysi nížiny, byla dnes voda — Nizozemí, Belgie, severní Německo už nikdo nikdy na mapě nenajde. Ani Dánsko — Baltské moře teď bylo jen zálivem Atlantiku.

	Hugh mapy pozoroval se smutkem v očích a nikdy necítil takovou touhu po domově. Už sice delší dobu věděl, že to tak je, ale poprvé to viděl na mapě.

	„Otázka je,“ řekl Ponse, „zda-li globální tání začalo po spadu popílku po válce Východ — Západ, nebo jestli to byla přirozená změna, jenom popohnaná umělými událostmi. Jeden z mých vědců říká to, druhý zase ono.“

	„A co si myslíš ty?“ zeptal se Hugh.

	Lord Protektor pokrčil rameny. „Nebudu dělat závěry tam, kde k tomu nemám dost důkazů. To přenechám vědcům. Já jsem jenom rád, že mě Všemocný Strýc nechal žít v době, kdy můžu vyjít ven, aniž bych měl strach z omrznutí palců u nohou. Jen jednou v životě jsem navštívil jižní pól, mám tam nějaké doly. Mráz na zemi, hrůza. Místo pro led je jenom ve sklence.“

	Ponse poodešel k oknu a stál tam, rozhlížeje se po siluetách vzdálených hor na pozadí tmavnoucí oblohy. „Ale i kdyby tam nahoře byl takový mráz, vykouřili bychom je odtamtud tak jako tak, že ano, Joe?“

	„Jo, tak, že by se vrátili s botami od sněhu,“ souhlasil Joe.

	Hugh nechápal.

	„Ponse má na mysli uprchlíky, kteří se schovávají nahoře v horách. Tam, kde našli nás. Mysleli si o nás, že jsme byli to samé. Uprchlíci.“

	„Jo, uprchlíci a pár domorodců. Divoši. Chudáčci, které ještě nikdy civilizace neosvobodila. Těžko je jen zahlédneš, Hughu. Nestojí jen tak a neočumují, až je někdo odtamtud vytáhne, jako jste čekali vy. Jsou jako vlci. Maličký stín na obloze a už prchají. Je to taková hra na četníky a na zloděje. Možná bychom je mohli vykouřit jednou provždy, ale to by nebylo ono, neměl bych z toho žádné potěšení. Ty jsi tam žil, Hughu, musel jsi do krve dostat trochu z toho pocitu. Co bys říkal tomu, jít takovéhle tvory osvobozovat?“

	Hugh Farnham zaváhal jenom chvíli, aby dodal své odpovědi vážnost. „Můj Milosrdný ví, že jsem jenom poslední sluha. Má ústa si nemohou dovolit mluvit o něčem takovém, co zajímá mého Pána. Jsem méně než nic.“

	„Ale no tak, zatraceně, přestaň. Chci slyšet tvůj názor!“

	„Znáš můj názor, Ponse. Jsem sluha. Moje sympatie jsou na jejich straně. Na straně divochů a uprchlíků. Nepřišel jsem z vlastní vůle. Donutil jsi mě.“

	„Doopravdy se ti to ani dnes nezamlouvá? Samozřejmě že jsme vás zajali, i Joea. Ale teď už přece víš, jak se věci mají.“

	„Ano, vím.“

	„Tak jistě taky víš, jak moc se tvoje postavení od té doby zlepšilo. Nemáš teď snad lepší postel? Nejíš lepší jídlo? Strýce! Když jsme vás sem přivezli, umírali jste zpola hlady a byli uštípaní od moskytů. Těžko byste zůstali naživu, i kdybyste pracovali od rána do večera. Nejsem blbec, aby mi to nebylo jasné. Chápu souvislosti. Až po toho nejbezvýznamnějšího člena mé rodiny by každý odmítl pracovat i jen zpola tak tvrdě, jako jste to museli dělat vy. Nebo spát ve vašich postelích. V takových peleších. A co se týče jídla, tak by nikdo z nich nejedl to, co jste museli jíst vy. No, řekni, nemám pravdu?“

	„Ano.“

	„No a?“

	„Já dávám přednost svobodě.“

	„HA! Svoboda!“ zasupěl Ponse. „Slovo bez obsahu, jako, třeba 'duch'. Bez významu. Hughu, ty jsi měl studovat sémantiku. Moderní sémantiku, samozřejmě. Pochybuju, že jste ale ve vašich dobách měli takový vědní obor. My všichni jsme svobodní. Je nám určeno jít po vyznačených stezkách. Stejně jako se kámen valí dolů z kopce, když do něj kopneš. Myslíš si, že já jsem svobodný? Mohu opustit své místo? A udělal bych to, kdybych mohl? Vsaď se, že ano! Nemáš ani potuchy o starostech, které mám já, o práci, kterou musím udělat. Někdy jsem vzhůru dlouho do půlnoci, abych mohl všechno zvládnout. Tohle v pokojích sloužících nenalezneš. Jsou šťastní, nemají žádné starosti. Břemeno odpovědnosti leží na mně. A já ho musím nést nejlépe, jak umím.“

	Hugh vypadal tvrdohlavě. Ponse k němu přišel a vzal ho kolem ramen. „Podívej se na to, Hughu, jako civilizovaný člověk. Já nemám žádné předsudky jako lidé, kteří si myslí, že sluha nemůže myslet, protože má bílou kůži. To snad víš, ne? Nerespektoval jsem snad tvou inteligenci?“

	„No…, ano.“

	„Tak je to lepší. Takže mě nech vysvětlit pár věcí — Joe už je viděl a ví o nich — a když budeš chtít, tak se ptej, pak bychom se snad mohli shodnout. Tak zaprvé — Joe, ty jsi viděl místní Vyvolené a ty, které by tady Hugh jistě sám označil za svobodné. Tak mu o tom řekni.“

	Joe si odfrknul. „Hughu, musel bys to vidět sám a pak bys byl rád, že máš už jenom to privilegium žít v Ponseho domě. Je asi jenom jedna věta, kterou bych to mohl popsat najednou. 'Černej odpad.' Stejní jako ti, kterým jsme my na Mississippi říkali 'bílej odpad'. Černoši, kteří ani neví, jestli vůbec a kdy budou znovu jíst.“

	„Poslouchám.“

	„Já myslím, že ti také rozumím,“ řekl Ponse. „Je to asi dost pichlavá fráze. Těším se na den, kdy každý muž bude mít svoje sluhy. Nebude to přes noc, budou na tom muset zapracovat oni sami. Ale den, kdy všichni Vyvolení budou moci být obsluhováni — a všichni sluhové se o ně budou starat tak dobře, jako je postaráno o ně samotné, stejně dobře, jako je to v mé Rodině, ten den se blíží. To je můj ideál. Mezitím se budu snažit dělat všechno nejlépe, jak umím. Starám se o jejich blaho od narození až do doby, než je k sobě povolá Náš Všemocný Strýc. Nemusí se ničeho bát, jsou zde v naprostém bezpečí — které by samozřejmě tam venku nikdy neměli, jak to jistě víš lépe než já. Jsou tu šťastní, nikdy se tu moc nepřepracujou — což já ano — a mají tu spoustu zábavy, rozhodně více, než si jí užiju já. Tahle dnešní partička bridže — to byla pro mě první zábava v tomto měsíci. Nikdy nejsou za nic trestáni, jenom když udělají sami nějakou chybu. Ale k tomu docházet zkrátka musí. Sám jsi viděl, jak je spousta z nich blbá. Tím ale nechci říct, že ty jsi taky — to v žádném případě. Já si o tobě myslím, že jsi dost inteligentní na to, aby ses o sebe uměl postarat sám, navzdory barvě tvé kůže. Mluvím o tom, jak se tu věci obvykle mají. Čestně, Hughu. Myslíš si, že by někdo byl schopen se sám o sebe postarat tak dobře, jak se o něj starám já?“

	„Asi ne.“ Hugh už tohle všechno jednou slyšel noc předtím a ta slova byla skoro totožná — od Memtoka. S tím rozdílem, že Ponse se skutečně zdál mít starost o svoje sloužící a měl zásluhy na jejich blahu — zatímco Hlavní domácí jimi otevřeně pohrdal, možná ještě víc, než zastřeně opovrhoval Vyvolenými. „Ne, většina z nich by nemohla.“

	„A helemese! Tak ty se mnou najednou souhlasíš!“

	„Ne.“

	Ponse vypadal zraněn. „Hughu, jak se tu můžeme rozumně bavit, když si sám protiřečíš?“

	„Já si ale neprotiřečím. Souhlasil jsem s tím, že se staráš o blaho svých sluhů. Ale nesouhlasím s tím, že bych tvé péči dával přednost před svobodou.“

	„Ale PROČ? Řekni mi jediný důvod a přestaň tu jenom filozofovat! Jestli tu nejsi šťastný, tak chci vědět proč. Abych to mohl dát do pořádku.“

	„Řeknu ti jediný důvod. Nemůžu žít se svou ženou a svými dětmi.“ 

	„He?“

	„Barbara. A dvojčata.“

	„Oh. Tohle že je důležité? Máš přece společnici, se kterou si můžeš dělat, co chceš. Memtok mi to řekl a já mu jen přisvědčil, že měl v tomhle ohledu sám blahodárnou iniciativu. Jinak se ten úskočný lišák moc nestará. Máš jednu a Memtok si je jist, že to je mezi samicemi extratřída, mnohem lepší, než kdokoliv z toho zbytku. A co se týče dvojčat, tak stačí říct, kdy chceš, a někdo ti je přinese. Ale proč s nimi žít? Co z toho? Nebo proč žít s nějakou ženou? Já sám jsem se svou ženou a s dětmi nikdy nežil, na to vsaď krk. Vidím je jenom při odpovídajících příležitostech. Ale neznám nikoho, kdo by s nimi chtěl žít.“ 

	„Já ano.“

	„Ach — Strýče! Chci, abys byl šťastný. Dá se to zařídit.“

	,, Opravdu?“

	„Samozřejmě. Kdybys nedělal takové cavyky, když tě chtěli zpracovat, mohl jsi se svou ženou být už dávno. I když vůbec nechápu, proč bys měl chtít. Chceš, abych dal zavolat doktora?“

	„Ehh…, ne.“

	„No, tak potom je tu ještě jedna možnost. Necháme vykastrovat tu samici, Barbu.“

	„NE, to nikdy!“

	Ponse si povzdechl. „Hughu, tebe potěšit, to je tedy dřina. Měj rozum. Nemůžu si sám měnit vědecký systém rozmnožování, který je tu zaběhnutý po staletí, jenom proto, abych udělal radost jednomu sluhovi. Víš, kolik je v mé Rodině dohromady sloužících? Kolem osmnácti set. Dovedeš si představit, co by se stalo, kdybych jim tu umožnil se nekontrolovatelně množit? Za deset let by jich tu byl dvojnásobek. A co by přišlo potom? Pak by začali chcípat hlady. Nemůžeme si to dovolit. Udělal bych to, kdybych mohl, ale je to jako chtít být nesmrtelný. Takže co je lepší? Řídit jejich množení, nebo je nechat pomřít?“

	Znovu si povzdechl. „Přál bych si, abys byl poněkud menší. Pak by se s tím možná dalo ještě něco dělat. Byl jsi už v ubytovnách samic?“

	„Jednou, s Memtokem.“

	„Všiml sis těch dveří? Viď, že ses musel shrbit? Memtok prošel, ani si toho nevšiml. Býval to samec. Takové dveře jsou po celém domě a ve všech domech, kde žijí samci a samice. Žádný sluha není Vyvolený, jestli neprojde bez sehnutí hlavy. A náš samec je v tomto případě příliš vysoký. Je to dobrý zákon, co? Já ho ale nevymyslel. Náš Strýc nám jej seslal dlouho předtím, než jsem na tenhle svět přišel já. Kdybychom jim dovolili, aby se rodili moc vysocí, tak bychom je museli práskat bičem častěji, byli by víc odbojní. A to není dobré ani pro sluhu, ani pro pána. Ne, Hughu. Všechno má svůj důvod. Nechtěj tedy nemožné.“ Vstal z divanu, kde seděl s Hughem, sedl si za karetní stolek a vzal do rukou balíček karet. „Už o tom nebudeme mluvit. Víš, jak se hraje solitaire ve dvou?“

	„Ano.“

	„Tak si to pojď rozdat a uvidíme, jestli mě porazíš. Radši budeme veselí. Jednoho to naštve, když jeho úsilí není nijak oceněno.“

	Hugh byl zticha. Mrzutě přemýšlel o tom, že Ponse nebyl žádný mizera. Byl to přesný typ člověka, příslušníka jakékoliv vládnoucí rasy, kdykoliv z historie. Se vší ctí přesvědčen o své benevolenci a zraněn tím, pokud mu někdo dal najevo jenom známku pochybností o správnosti daného stavu.

	Hráli solitaire a Hugh prohrál. Jeho hlava nebyla schopná se soustředit. Pak začali vykládat druhou hru. Milosrdný poznamenal: „Musím nechat namalovat dalších pár balíčků. Tenhle už začíná být opotřebovaný.“

	Hugha najednou napadlo: „A nedalo by se to rychleji vytisknout na tiskárně, podobné, jakou používáte pro tisk svitků?“

	„Ehh? O tom jsem nepřemýšlel.“ Dlouhán prohrábl paklík karet starých přes dva tisíce let. „Tohle ale nevypadá jako normální tisk. Byly natištěné?“

	„Ano. Tiskli je po miliónech. Když tedy uvážím ta kvanta, co se jich ve Státech prodalo.“

	„Skutečně? Ani bych nemyslel, že by taková inteligentní hra jako bridž přitahovala mnoho lidí.“

	Hugh najednou položil svoje karty. „Ponse, chtěl jsi vědět, jak vydělat nějaké peníze?“

	„No jasně.“

	„Tak klíč držíš ve svých rukou. Joe! Pojď sem a promluvíme si o tom. Kolik balíčků karet se asi tak ve Státech prodávalo ročně?“

	„Nevím, Hughu. Asi milióny, řekněme?“

	„Jo, taky bych řekl tolik. A se ziskem dobře okolo 90 procent. Hmm, Ponse, bridž a solitaire nejsou jediné hry, které se s těmito kartami dají hrát. Možnosti jsou neomezené. Existují hry jednoduché jako solitaire, ale pro dva až tři hráče, nebo i pro víc. Existují hry, které může hrát tucet hráčů najednou. Jsou hry snadné a hry obtížné. Existuje dokonce i obtížnější druh bridže, než je kontrakt — říkají tomu duplikát, Ponse. Každá rodina, teď mám na mysli rodinu z mého pohledu — malou, měla doma jeden nebo dva balíčky karet. Mnohdy více. Jenom výjimečně neměli doma žádné. Jenom se můžeme dohadovat, kolik se jich tenkrát prodávalo. Pravděpodobně stovky miliónů balíčků jenom ve Spojených státech. A tady je pro to přímo panenský trh. Jediné, co to chce, je říci lidem, že něco takového existuje. Zájem pak přijde sám.“

	„Ponse, Hugh má pravdu,“ přisvědčil Joe slavnostně. „Možnosti jsou neomezené.“

	Ponse našpulil rty. „Jestli bychom prodávali jeden balíček za jednoho býka, řekněme, hmmm… —“

	„To je moc. Zničil by sis trh dřív, než by se to stačilo rozjet,“ namítl Joe.

	Hugh řekl: „Joe, co se má udělat, aby mohl člověk maximalizovat zisk místo maximalizace objemu prodeje?“

	„Já bych si zařídil monopol.“

	„No, a jak se takovéhle věci dají uspořádat zde? Patenty a copyrighty? Nenašel jsem v literatuře o podobném systému ani zmínku.“

	Joe vypadal usouženě. „Hughu, Vyvolení nepoužívají takový systém. Nemusí. Všechno je ideálně vypracované, věci se tu příliš nemění.“

	„To je ale dost bída. Dva týdny potom, co s tím začneme, bude trh zaplavený imitacemi.“

	„Co to tu vy dva brebtáte?“ řekl Ponse. „Mluvte srozumitelně, Řečí.“ 

	Hugh se totiž nutně musel Joea zeptat anglicky a ten mu musel ze stejných důvodů anglicky odpovědět.

	„Promiň, Ponse,“ omluvil se Joe. Pak mu vysvětlil celý nápad a problémy s patentovými právy, copyrightem a výrobním monopolem.

	Ponse se uvolnil. „No, to je docela jednoduché. Když někdo dostane nápad, který mu seslalo Nebe, zakáže Lord Držitel všem ostatním ten nápad využívat bez jeho povolení. Moc často se to sice nestává, pamatuju si pouze dva případy za svůj život. Ale Všemocnému Strýci se líbily.“

	Hugh nebyl nijak překvapen, jak vzácná tu byla jakákoliv tvůrčí invence. Byla to statická kultura a většina toho, čemu říkali „věda“, byla v rukách zpracovaných otroků. A pokud bylo udělení „patentu“ problémem, nikdo neměl důvod se o to snažit. „A ty bys tvrdil, že tenhle nápad byl inspirací z Nebe?“

	Ponse se zarazil. „Inspirace je vše, co Jeho Milost, ve své nezměrné inteligenci, považuje za inspiraci.“ Pak se najednou zasmál. „Podle mého cokoliv, co rozmnoží velikost stád v rodinném majetku, je inspirace. Problémem je pouze přimět Držitele, aby to viděl stejně. Ale k tomu existují jisté způsoby. Pokračuj, Hughu.“

	Joe mu ale skočil do řeči: „Hughu, chráněny přece nemusí být jenom karty, ale i hry, ke kterým se budou karty používat.“

	„No samozřejmě. Pokud si nekoupí karty od Milosrdného, tak je nebudou moci hrát. Tomu je sice těžké zabránit, protože každý si bude moct balíček karet vyrobit sám, ale monopol to může postavit mimo zákon.“

	„A to nejen takovéhle karty. Lze hrát i s kartami, na kterých jsou pouze čísla.“

	„Ano,“ potvrdil Hugh. „Joe, nebyla v krytu ještě krabice se scrabble*2?“

	„Ano, byla. A je. Ponseho vědci uchovali všechno. Chápu, co chceš navrhnout, ale k tomu, abys mohl hrát scrabble, musíš umět anglicky.“

	„A co nám brání v tom, abychom vytvořili scrabble znovu, v Řeči? Dejte mi dost personálu, abych mohl sestavit seznam frekventovaných slov v Řeči, a budeme mít scrabble. Udělám desky a pravidla, která padnou. Do druhého dne.“

	„Co to je, ve Jménu Strýce, scrabble?“

	„To je také hra, Ponse. Dobrá. A dá se za ni chtít víc než jen za balíček karet.“

	„To není všechno,“ řekl Hugh. Začal si poklepávat prsty do stolu. „Šachy, vrhcáby, dáma, mlýn, pro děti člověče, nezlob se. Můžeme to nazvat třeba nějak jinak. Nebo domino, puzzle, cokoliv, jsou jich tisíce. Viděl jsi nějakou?“ 

	„Ne.“

	„Je to vhodné jak pro staré, tak i pro mladé. Existují všechny stupně obtížnosti. Kostky — jsou spousty her s kostkami. Joe, existují tady nějaká kasina?“

	„Něco takového. Jsou tu místa, kde se dá sázet, a spousta soukromých heren.“ 

	„Ruleta?“ 

	„To asi ne.“

	„Začíná to být trochu megalomanské, když člověk pomyslí, jaké jsou tu možnosti. Pole neorané. Ponse, budeš muset být vzhůru celé dny a noci, abys mohl ty svoje peníze jenom spočítat.“

	„Na to mám sluhy. Jen bych zatraceně rád věděl, o čem to tu vy dva mluvíte. Mohu-li se ptát?“

	„Promiň. Joe a já jsme mluvili o tom, kolik existuje starodávných her. A nejen her, ale spousta dalších druhů zábavy, které jsme si my užívali. A teď je tu nikdo nezná. Alespoň si to myslím. Joe?“

	„Jediné z toho, co jsi jmenoval, tu znají pouze něco jako šachy.“

	„Hmm, ty jsou skutečně nesmrtelné. Ponse, pointa je v tom, že v každé této hře jsou peníze. Jasně, existují zde nějaké hry, ale tohle budou novinky. Tak staré, že tu budou skutečně nové. Stolní tenis, kuželky…, Joe, viděl jsi tu nějaké?“ 

	„Ne.“

	„Kulečník. Pool. Už toho musím nechat, nebo se v tom za chvíli nevyznáme. Ponse, jako první je potřeba zařídit ochranu od Lorda Držitele. Musí to všechno zaštítit. A já už znám teorii, jak vysvětlit, že inspirace přišla z Nebes. Byl to Zázrak.“

	„Co? Nesmysl. Nevěřím na zázraky.“ 

	„Nemusíš na ně věřit. Podívej, byli jsme nalezeni na území Lorda Držitele a našel jsi nás ty. Neznamená to snad, že Všemocný Strýc chtěl, aby o nás Lord Držitel věděl? A o hrách? A nechtěl snad, abys ty, jako Lord Protektor, držel nad zázrakem ochrannou ruku?“

	Ponse se zakřenil. „No, stálo by to za pokus. Je to dost šílené, aby to mohlo vyjít. Bude to něco stát, ale nic není zadarmo.“ Postavil se. „Hughu, podívej se na tu hru scrabble. Brzy. Joe, ty si najdi čas, abys vymyslel, jak to vysvětlit ostatním. Jste propuštěni. Oba. Konec.“

	Když se Hugh vrátil, Kotě už spala. Ale v ruce držela lístek papíru:

	

	Miláčku, bylo to tak krásné, že jsem tomu ani nemohla uvěřit. Už se nemohu dočkat, až pro nás zase Milosrdný pošle, abychom si zahráli bridž. Není bezvadný? I když v jednu chvíli udělal pěknou chybu. Ale pak se opravil a to je známka skutečného džentlmena.

	Jsem tak vzrušená, že jsem Tě mohla vidět! Ani kvůli tomu nemohu psát a Kotě tu ještě čeká, aby Ti to mohla přinést.

	Dvojčata Ti posílají pusu, trochu uslintanou. Miluju Tě.

	

	Tvoje B.

	

	Hugh četl Barbařin vzkaz se smíšenými pocity. Sdílel s ní radost nad tím, že se mohli opět vidět, a rovněž se těšil na další chvilky, kdy jim Ponse dovolí se spolu setkat. Ale ten zbytek — bude lepší se odtud dostat dřív, než si Barbara osvojí myšlení všech otroků. Jasně že byl Ponse džentlmen, ale pouze v omezeném významu tohoto slova. Byl svědomitý, pokud šlo o jeho odpovědnost za sluhy, štědrý a tolerantní ke svým podřízeným. Skutečný džentlmen.

	Ale byl to taky muž dvojí tváře, zkurvysyn jeden! Barbara si ještě nemohla dát dohromady všechna fakta, aby to mohla vidět. Šlo to u něj sice ignorovat, ale nešlo na to zapomenout.

	Musí ji osvobodit.

	Ale JAK?

	Šel spát.

	O hodinu později vstal, odešel do obýváku a postavil se k oknu. Mohl utéct v noci, když je obloha černější než černá, a schovat se v temnotě Skalistých hor.

	Tam, kde jsou ostatní svobodní lidé.

	Mohl rozbít tohle okno, utíkat do hor a ztratit se v nich ještě před úsvitem. Našel by tam svobodné společníky. Ani nemusel rozbíjet okno. Stačilo proklouznout okolo podřimujícího strážce. A nebo zneužít autority svého biče a projít ven navzdory strážím. Nikdy nevyvíjely zvláštní úsilí, aby služebnictvo zadržely uvnitř. Nikdo totiž neutíkal. Stráže tu hlídaly spíše ty, kteří by se chtěli dostat dovnitř. Většina ze sluhů by neutekla asi dál než pes.

	Psi — jeden ze Šéfů a Hlídačů samců byl zároveň určen jako ošetřovatel psů.

	Kdyby došlo na lámání chleba, tak by dokázal zabít psa holýma rukama. Ale jak to udělat, když bude mít v náručí dvě malé děti?

	Šel k baru, nalil si lomcováka Štěstí, polkl ho a šel znovu spát.



		Kapitola šestnáctá



	Po mnoho dalších dní byl Hugh zaneprázdněn přetvářením scrabble do podoby, kdy by tato hra vyhovovala Řeči, překládal Hoyleovu Úplnou knihu her, diktoval pravidla a popisy všech her a zábav, které zde nenašel (třeba stolní tenis, golf, vodní lyžování ) a zúčastňoval se porad s Ponsem a Joem — samozřejmě přitom hráli bridž.

	To poslední bylo zdaleka nejlepší. S Joeovou pomocí naučil několik Vyvolených hrát bridž, ale většinou hráli jenom s Joem, Ponsem a vždy s Barbarou. Ponse měl chuť hrát bridž vždy, když se zdržoval v Paláci, a pokaždé si k tomu pozval nejlepší hráče bridže, kteří byli k dispozici.

	Hughovi připadalo, že Milosrdný měl Barbaru skutečně rád. Stejně jako kočku, které vždycky říkal Doktrlivagstón — nikdy Doktor. Doktor mu totiž učaroval a Ponse byl pak ke všem kočkám, nejen k Doktorovi, skutečně Milosrdný a vždycky jim dovoloval vyskočit si na jeho mohutný hrudník a odpočívat tam. Nakonec tedy rozšířil svou milosrdnost i na Barbaru, které říkal vždycky „Barba“ nebo „dítě“. Nikdy o ní nemluvil, jako ostatní Vyvolení, jako o „tom“. Barbara mu říkala „Ponse“, nebo „Strýčku“ a zcela jasně se jí v jeho společnosti líbilo.

	Někdy Ponse nechal Barbaru s Hughem o samotě, jednou dokonce na dvacet minut. Pro ně to byly chvíle hodnotné stejně jako diamanty mezi drahokamy. Nikdy neriskovali ztrátu tohoto privilegia tím, že by si dovolili dělat něco jiného než se držet za ruce.

	Když přišel čas, aby Barbara nakrmila děti, vždycky stačilo jen říct a Ponse je přikázal přinést. Jednou je dokonce nechal přinést, i když to nebylo nutně potřeba, a řekl, že už je neviděl déle než týden, a chtěl vědět, jak moc děti vyrostly. V tu chvíli hru přerušovali, dokud se Strýček Ponse s kluky nepomazlil.

	Pak je odnesli nazpět. Pět minut s dětmi stačilo. Ponse pak Barbaře řekl: „Dítě, rostou ti jako z vody. Přál bych si, abych je mohl vidět, až vyrostou úplně.“

	„Budeš žít ještě dlouhá léta, Strýčku,“ řekla Barbara.

	„Možná, přežil jsem tucty ochutnávačů, ale to samo o sobě nic neznamená. Tihle prckové budou nádherní a stateční pěšáci. A nebo je vidím, jak slouží v Banketní hale Paláce — myslím v Rezidenci, ne v téhle kuče. Kdo rozdává?“

	Hugh viděl párkrát i Grace, ale nikdy ne déle než pár vteřin. Když se ukázal v hale ve chvíli, kdy tam Grace byla, odešla ihned s takovým výrazem na tváři, který nikoho nenechával na pochybách, že je z něj znechucena. A pokud přišla před Hughem ještě Barbara, neměl Hugh teprve žádnou šanci se s Grace potkat. Ani toho nelitoval. Bylo mu jasné, že se stala stálou obyvatelkou Ponseho neformálních pokojů. Rovněž bylo jasné, že Barbaru nesnášela nade vše, ještě více jak jej. Nicméně nikdy nic neřekla, asi proto, že si nedovolila zkřížit svoji vůli s vůlí Milosrdného.

	Nakonec se Hugh dozvěděl, že se Grace stala oficiální „společnicí“ Milosrdného, řekla mu to Kotě. Samice vždycky věděly, zdali je Lord ve své rezidenci (což Hugh často vůbec netušil), už jen podle toho, zda byla Grace nahoře, nebo ne. Byla zbavena veškerých jiných povinností a byla imunní vůči všem bičům v Paláci, i vůči Memtokovu. A v tu dobu, kdy ji Hugh často vídal, byla rovněž navlečena do luxusního oblečení a obtížena kilogramy různých drahých šperků.

	Kromě toho byla taky hrozně tlustá. Tak tlustá, že byl Hugh rád, že s ní nemusí ani formálně sdílet lože. Faktem bylo, že z Hughova pohledu byly tlusté všechny samice, které pracovaly jako společnice. I Kotě byla oplácaná tukem víc, než bylo zdrávo. Pokud by to byla americká holka z dvacátého století a byla by takhle buclatá, předstírala by alespoň, že drží dietu. Když jí to řekl, odsekla, že na váze ani přibrat nemůže, a zeptala se, zda se mu líbí i tak?

	Kotě byla tak mladá, že její buclatost vypadala dětsky. Zato tloušťka Grace jej ohromovala, bylo to o něčem jiném. Tam, někde pod těmi tunami špeku, se schovávala dívka, kterou si před více jak dvěma tisíci lety bral za ženu. Raději na to ani nemyslel. Avšak nechápal, proč se líbila Ponsemu — pokud vůbec ano. Ale ve skutečnosti Hugh připustil, že ani nevěděl, zda byla Grace něčím víc než jen formální společnicí, ani se o to nestaral. Ostatně, Ponsemu bylo víc než století. Využil by takový muž ženu jako Grace jinak než třeba v tomto případě Memtok? Hugh nevěděl. Ponse vypadal na pětašedesát a byl dost silný, mužný a vitální. Hughovi připadalo, že její role tu byla stát se spíš odaliskou než huriskou.

	Zatímco Hughovi tahle otázka nedělala žádné problémy, tak Dukovi ano. Hughův první syn se k němu přihnal do pracovny a vyžadoval po něm soukromý rozhovor. Hugh jej pozval do svého pokoje. Neviděl Duka déle než měsíc. Překlady od něj chodily v pořádku, tak k tomu nebyl důvod. Hugh se pokusil jejich setkání nějak zpříjemnit. „Mohu ti nabídnout sklenku Štěstí?“

	„Ne, díky! Co má znamenat to, co jsem o matce zaslechl –“

	„A co jsi zaslechl, Duku?“ (Bože, tak je to tu.)

	„Ty víš zatraceně dobře, co mám na mysli!“ 

	„Obávám se, že nikoliv.“

	Hugh jej donutil vyplivnout to ven. Jeho fakta seděla. K Hughovu překvapení zjistil, že to Duke ví až od dnešního rána. Tím spíš, že v domě, kde je čtyři sta sluhů a kde všichni ví, že ta jedna z divošek, ne ta vysoká s opálenou kůží — ale ta tlustá, žije víc nahoře s Milosrdným než dole ve svém příbytku. Bylo neuvěřitelné, že to nezjistil dříve. Ale Duke se málokdy dostal do styku s ostatními sloužícími a nebyl mezi nimi vůbec populární — Memtok mu říkal „průserář“.

	Hugh jeho domněnky ani nepotvrdil, ale ani nevyvrátil.

	„No? Co tomu říkáš?“ dožadoval se Duke odpovědi. „Co s tím budeš dělat?“

	„S čím, Duku? Navrhuješ, abych zakázal klepy mezi sloužícím personálem?“

	„To s tím nemá co dělat! Budeš tu jen tak sedět jako prdel na hrnci a necháš svoji ženu znásilňovat?“

	„Asi ano. Přišel jsi sem s nějakou story, kterou jsi zaslechl od druhého asistenta posledního umývače nádobí, a očekáváš, že já s tím něco budu dělat. Za prvé bych rád věděl, proč si myslíš, že ty klepy jsou pravdivé? Za druhé, co má to, cos mi tu napovídal, co dělat se znásilněním? Za třetí, co asi tak čekáš, že bych s tím měl dělat? A za čtvrté, co myslíš, že s tím asi můžu udělat? Dej si všechno dohromady a pak to ze sebe vytlač. Potom se můžeme bavit o tom, co s tím budeme dělat.“

	„Přestaň překrucovat fakta!“

	„Nic nepřekrucuju. Duku, máš dost nákladné vzdělání, jsi právník. Sám jsi mě učil o 'pravidlech práce s důkazy'. Tak teď se pokus svoje vzdělání nějak využít. Seřaď si ty čtyři otázky. Proč si myslíš, že jsou ty drby pravda?“

	„No…, slyšel jsem to a vědí to všichni.“

	„Aha, tak všichni. Všichni na Zemi taky věděli, že je placatá, že jo? Kdysi. Pak to bylo jinak. Ale co důkazy? Buď důsledný!“

	„Proč? Řekl jsem, že matka dělá společnici toho sráče.“ 

	„Kdo to tvrdí?“ 

	„Sakra, všichni přece!“ 

	„Ptal ses Šéfa samic?“ 

	„Myslíš si, že jsem cvok?“

	„Beru to jako řečnickou otázku. Zkraťme debatu. To, co ty tvrdíš, jako že 'všichni vědí a říkají“, znamená, že Grace má nahoře nějakou práci. To se dá snadno ověřit. Možná obsluhuje Milosrdného, možná čeká na Paní domu, nebo tam má jiné povinnosti. Chceš zařídit schůzku se Šéfem samic, aby ses ho zeptal, jak se věci mají a jakou práci tam nahoře tvoje matka má? Já nevím, co tam dělá.“ 

	„Eh, ty se ho zeptej.“

	„Já se ho ptát nebudu. Jsem si jist, že Grace by to považovala za špehování. Tak a teď předpokládejme, že ses zeptal sám a on ti řekl, jak teď soudíš podle klepů, že Grace je Lordovou společnicí. Pokud bude tento předpoklad pravdivý, dejme tomu, tak kde se tu sebralo to znásilnění?“

	Duke vypadal překvapeně. „Kdybych to neslyšel, tak bych tomu nevěřil. Tím chceš jako říct, že si myslíš, že by to snad matka dělala dobrovolně?“

	„Už je to dost dávno, kdy jsem se přestal dohadovat, co tvoje matka chce a co by udělala. Ale já jsem neřekl nic o tom, že by něco prováděla. To jsi řekl ty. Já nevím, že její práce je být společnicí Lorda, vím jen, co se tu říká a co jsi ty bez jakýchkoliv důkazů zopakoval. A pokud by vše i byla pravda, nevěděl bych nic o tom, že by mu skutečně vlezla do postele a udělala to, co si myslíš, že by tam dělala. Dobrovolně, nebo jinak. Ještě jsem jeho postel neviděl a neslyšel žádné brebty o tom, co se v ní děje. Zatím tu jsou jenom tvoje zlé představy. A pokud jsou ty tvoje předtuchy správné, tak i přesto bych si nebyl jist, jestli se tam událo něco jiného, než že jen spali vedle sebe. Já jsem takhle spal se spoustou žen a nikdy k ničemu nedošlo. Stává se to. Divné? No a kdybych nakonec připustil nějakou sexuální aktivitu na tomto poli, — ostatně je to tvoje představa, ne moje — tak pochybuju, že by se Ponse dopustil kdy ve svém životě nějakého znásilnění. Obzvláště teď, když jej trochu znám.“

	„Jenom zatracené kecy. Ještě jsem nepotkal žádného zasraného negra, který by při první příležitosti neznásilnil bílou ženu.“

	„Duku, to je nakažlivý a bláznivý nesmysl. Skoro mě přesvědčuješ, že jsi blázen. Moc chlastáš Štěstí!“

	„Já —“

	„Drž hubu! Víš moc dobře, že Joe měl po celých devět měsíců tisíc šancí, aby znásilnil kteroukoliv ze tří bílých žen.“

	„No…, spíš asi neměl šanci.“

	„Říkal jsem ti, abys přestal žvanit tyhle nesmysly. Měl nekonečně mnoho šancí! Když jsi lovil, celý den. Byl tisíckrát sám s každou z nich. Tak už toho nech. Jsi jen směšný idiot! Přestaň pomlouvat Joea i v narážkách! Je mi z tebe na blití.“

	„Mně je na blití z tebe! Jsi jen tlustá kočka, která se vyhřívá na výsluní toho Krále všech negrů!“

	„Výborně, sympatie jsou tedy vzájemné. Pokud jsme tedy u toho, ve skutečnosti už tvoji pomoc nepotřebuju. Jestli chceš přestat být tlustou kočkou na výsluní Krále všech negrů, stačí říct a přidělí tě k umývání nádobí nebo kamkoliv jinam.“

	„Je mi to fuk.“

	„Takže mi dej vědět, kdy se ti to bude hodit. Přijdeš sice o svůj soukromý pokoj, ale takový luxus je jen privilegium pro tlustou kočku na výsluní Krále všech negrů. Nevadí. Vidím jen jediný způsob, jak okamžitě zjistit pravdu. Zeptat se Lorda Protektora.“

	„Tak jdi hned na to. Je to první rozumná věc, kterou jsi tu zatím řekl.“

	„Ale kdepak já, Duku. Já ho ze znásilnění nepodezírám. Ty se ho můžeš zeptat. Jdi za Memtokem. Ten to zařizuje každému ze sluhů, kteří chtějí s Lordem mluvit. Na jeho riziko, ale pochybuju, že by spráskal bičem někoho z mého oddělení, kdyby k tomu neměl dobrý důvod. Mám tu nějaká privilegia tlustých koček v přízni. Řekni mu, že chceš vyjednat audienci u Lorda Protektora. Myslím, že víc nebude potřeba. Možná budeš muset čekat týden nebo dva. Jestli ti to Memtok nesplní, tak mi řekni. Pokusím se mu domluvit. No a až uvidíš Lorda, jdi rovnou na věc. Hned se ho zeptej, jestli znásilnil tvou matku.“

	„Stejně by mi lhal. Kdybych se někdy dostal tak blízko k tý černý opici, tak ho rovnou zabiju!“

	Hugh Farnham si povzdechl. „Duku, nechápu, jak někdo může být tak blbej a mýlit se v tolika věcech. Jestli ti vůbec povolí audienci u Lorda, bude vedle tebe stát s bičem Memtok. Lord Protektor bude asi tak patnáct metrů od tebe. A ten bič, který nosí, to není jen hračka na přetahování líných hřbetů, je to věc, která zabíjí. Ten stařec už tu žije nějaký pátek a není snadné ho zabít, nejsi první, kdo by se o to pokusil.“

	„Můžu to alespoň zkusit.“

	„To můžeš. Je to, jako když chce bojovat David s Goliášem, ale ten Goliáš, který nakonec prohraje, jsi ty. Nelze ti upřít odvahu, ale zároveň taky jistou dávku stupidity. Ale jsi naprosto vedle, pokud tvrdíš, že by ti lhal. Kdyby udělal to, z čeho jej podezříváš, kdyby Grace znásilnil, necítil by za to nejmenší ostych a vůbec by mu nevadilo říct ti to naprosto otevřeně. Duku, on by se ani neobtěžoval ti lhát, chápeš? Nicméně, věřil bys své matce?“

	„No jasně!“

	„Tak mu tedy řekni, že bys chtěl taky mluvit s ní. Jsem si jist, že ti to umožní, samozřejmě v jeho přítomnosti a jen na pár minut. Je to harémový zákon, který může porušit. Jestli máš žaludek na to, abys mu řekl, že chceš slyšet potvrzení od ní, bude asi udiven. Ale myslím, že pak se bude jen smát a vyhoví ti. Pokud chceš vidět svou matku, ujisti se o jejím blahu, štěstí a bezpečí, to jediné mohu doporučit. Jinak ji asi neuvidíš. Je to tak neobvyklé, že chceš-li to zjistit, musíš mu to vyplivnout rovnou do tváře.“

	Duke vypadal zklamaně. „Podívej, proč se zatraceně toho opičáka nezeptáš ty? Vidíš ho skoro každý den, jak vím.“

	„Já? Ano, vidím ho docela často. Ale mám se ho ptát na znásilnění? To myslíš?“

	„Jo, pokud to chceš říct takhle.“

	„O znásilnění tu mluvíš jen ty. Já ho z toho nepodezírám. Nebudu dělat předvoj pro tvoje smyšlenky. Pokud to tak musí být, zařiď si všechno sám. Já na to žaludek nemám.“ Hugh se postavil. „Už jsem s tebou promarnil dost času. Buď jdi zpátky do práce, nebo za Memtokem.“

	„Já jsem ještě neskončil!“

	„Ale ano, skončil. Byl to rozkaz, ne návrh.“

	„Jestli si myslíš, že se bojím toho biče, tak —“

	„Nebuď směšný, nebudu tě bít sám. Pokud to bude potřeba, stačí říct Memtokovi a potrestá tě on. On je na to expert. Teď vypadni. Už tě mám dost.“

	Duke odešel. Hugh ještě v místnosti zůstal a pokoušel se dát si myšlenky dohromady. Hádka s Dukem ho vždycky rozhárala. Už od té doby, kdy bylo tomu chlapci dvanáct. Ale něco mu dělalo větší starosti. Věnoval veškeré úsilí tomu, aby ho odvrátil od beznadějného směru v jednání. Nestrachoval se o totéž, co Duke. I když se Grace mohlo něco stát, jistě ale nešlo o znásilnění.

	Byl si dobře vědom toho, co si Duke ve svých deziluzích zjevně nepřipustil, a sice že podle platnosti nejstaršího Zákona dobývání se žena může nakonec podrobit muži — dobrovolně.

	A jestli to jeho ex-manželka provedla či ne, byla jen akademická otázka. Byl si jist, že jí nikdy ani nebyla nabídnuta možnost, aby k tomuhle došlo. V každém případě byla Grace smířená se svým osudem. To mu starosti nedělalo. Ale byl by nerad viděl Barbaru, aby kdy došla sama tak daleko, kam jen dojde žena, která pociťuje beznaděj tak strašnou, že by se z takové cudné ženy mohla díky tomu stát ochotná děvka. I když ji moc miloval, nedělal si žádné iluze, že by byla anděl. „Raději smrt, než přijít o čest!“ bylo heslo, které tu příliš nesedělo. Čas přeměnil obvykle odpor v ochotnou spolupráci.

	Vytáhl z baru svou láhev se Štěstím, podíval se na ni — a dal ji nazpět. Tak svoje problémy nikdy řešit nebude.

	Hugh se nepokoušel zjistit, zda-li Duke skutečně zašel za Memtokem. Vrátil se zpátky do nekonečné práce mazat Lordu Protektoru med kolem huby tím, že s ním bude hrát skvělý bridž, bude mu posílat skvělé nápady, nebo jen dobré překlady. Už neměl nejmenších pochyb, že Milosrdný nedovolí Barbaře přestěhovat se i s dětmi do jeho pokojů. V tom byl stařec neústupný. Ale nějaká výhoda při lámání chleba by mohla být dobrá. Mezitím bude rád, když uvidí Barbaru alespoň občas.

	Nikdy nevzdal myšlenku, že by mohl uniknout. A tak, jak postupně končilo léto, zjišťoval, že šance na únik byla malá. Všichni čtyři, dvojčata v náručí, alespoň tenhle rok ne. Brzy se domácnost i celá Rodina přestěhuje do města. Jak tušil, jediná vhodná doba na únik byla, když se nacházeli blízko hor. Nevadí. Rok, dva, možná déle, asi bude muset čekat, až budou kluci moct chodit. I tak to bude potom dost těžké. Ale s nimi v náručí by to bylo nemožné. Až při nejbližší příležitosti uvidí Barbaru a budou sami, tak jí musí říct, že na to pořád myslí, musí ji také nějak povzbudit. Budou nuceni ale čekat.

	Tohle se jí přece jen neopovažoval napsat. Ponse si to mohl nechat přeložit. Jiní učenci taky přece anglicky trochu uměli, Joe by ho ale nikdy neprozradil. A co Grace? Doufal, že ne, ale na to sázet nemohl. Možná i Ponse věděl o všech těch vzkazech, co posílal, a dával si je pokaždé překládat.

	Asi by měl vypracovat nějaký kód — něco jako první slovo, první řádka a tak dál. Stálo by to za risk.

	Ale byla tu jedna výhoda, která možná převládala nad nevýhodami jejich postavení v této společnosti. Uprchlíci málokdy uspěli i proto, že byli zkrátka vidět. Bílá kůže se dá zamaskovat. Ale viděl tady už někdo sluhu, který byl o tolik čísel větší než průměrný bílý sluha? A o tolik kil těžšího? To by mohlo být důležité.

	Jak Barbara, tak i Hugh byli vysocí. Byli dost vysocí na to, aby si vydobyli respekt jako Vyvolení. A jejich rysy? Ani ty neměli Vyvolení jednotné. Vliv Hindů se míchal s vlivem černochů. Problém bylo to, že byl teď holohlavý. Asi bude muset někde ukrást paruku. Nebo si nějakou udělat. Ale s ukradenými šaty, jídlem, nějakou zbraní (dvě ruce!) a pořádným make-upem — by mohli být schopni projít, jako ten 'černej odpad', o kterém mluvil Joe.

	Pokud to ale nebylo moc daleko. Když je nechytnou psi. Když neudělají nějakou směšnou chybu z vlastní blbosti. Ale sluhové, ocejchovaní komplexem méněcennosti, nikdy nechodili samotní na krok ven z domu, z ranče, farmy, nebo kdekoliv byla jejich celoživotní klec umístěna. A bez povolení jejich Pána.

	Možná mohl zjistit, jak to povolení vypadá, a padělat jej. Ne. Barbara a on nemohli cestovat na propustky služebných už z toho důvodu, že se museli maskovat za Vyvolené. Jejich rozměry byly tak odlišné, že by byli na ráně stejně jako pěst na oku.

	Čím víc Hugh přemýšlel o útěku, tím více mu připadal nemožný — alespoň do příštího léta.

	Pokud by je příští rok vybrali mezi sluhy do Letního paláce — pokud by je oba —, — pokud by všechny čtyři — Zatraceně, na to nemyslel. Kriste! Jejich maličká rodina už možná nikdy nebude pod jednou střechou! Možná budou muset utéci hned teď, někdy krátce před stěhováním do města. Budou muset utíkat a ponechat to všechno na náhodě. Bože! Psi, medvědi, lvi, s dětmi. Hrůza! Měl vůbec někdy člověk tak bídné šance na záchranu své rodiny?

	Ano. On sám, když postavil ten kryt.

	Je potřeba se všemožně skvěle připravit. A modlit se za zázrak. Začal ihned schovávat jídlo, které mu nosili do pokoje a pracovny, alespoň to trvanlivější. Snažil se sehnat nějaký nůž. Nebo cokoliv, z čeho by nůž mohl udělat. A snažil se to všechno utajit před Kotětem.

	Make-up zajistil mnohem dříve, než doufal. Dny hodokvasu vždy znamenaly proudy a potoky Štěstí ve všech prostorách pro služebnictvo. A někdo přišel s tím, že budou hrát amatérské divadlo. Hugha přemluvili, aby hrál komický part Lorda Protektora. Moc dlouho neváhal, Memtok sám podotkl, že jeho velikost ho pro tuto roli předurčuje. Hugh zahrál roli skvěle, nechal si pro tuto příležitost zhotovit model biče, třikrát většího než skutečný.

	Byl to ohromný úspěch. Viděl, jak Ponse sleduje hru z balkónu, z něhož Hugh poprvé viděl přidělovat dávky Štěstí, a směje se. Tak si Hugh mohl dovolit trošku přisadit. Zvolal dramaticky: „Hej, ty na tom balkóně, míň řevu! Memtoku! Pohlaď to stvoření trochu karabáčem!“

	Lord se smál ještě více, sluhové padali na zem v křečích a druhý den mu Ponse řekl, že byl nejlepší Lord Nesmysl, kterého kdy na slavnosti viděl.

	Výsledkem pro Hugha ovšem byla jedna ukradená lahvička s černým pigmentem, kterým se na hru nabarvil. Stačila malá dávka deodorantu, ten se všude v koupelnách válel ve velkém množství, a člověk získal přesný odstín Lordovy kůže. Dál ukořistil jednu paruku s černými vlnitými vlasy. Nebyla to ta, kterou měl při hře, ale jiná. Tamtu vrátil zpátky Memtokovi. Ale když si ji vybíral z několika dalších, řekl mu, ať si ji sám vyzkusí. Když se nedíval, vzal jinou a zakopl ji do kouta. Když byl pak již sám, sebral ji a schoval. Ještě tři dny ji potom nosil pod šaty, až si byl zcela jist, že paruku nikdo nepostrádá.

	Pořád ale hledal něco, z čeho by mohl udělat nůž. Po tu dobu vůbec neviděl Duka. Od poslední hádky už to byly tři týdny. Někdy od něj překlady přišly, někdy den či dva ne. Hugh to tak nechal být. Ale když už od něj nedostal nic déle než týden, rozhodl se, že se tomu podívá na zoubek.

	Prošel Palácem až do pracovny, kterou měl Duke k dispozici a kde prováděl svoje „historické výzkumy“. Zaklepal na dveře. Žádná odpověď.

	Zaklepal znovu, řekl si, že Duke spí nebo není uvnitř. Pak vzal za kliku a vešel dovnitř.

	Duke byl sice vzhůru, ale nevěděl o světě. Ležel nahý na posteli v extázi, jejíž příčinou nebylo nic jiného než notná dávka Štěstí. Hugh ještě nic takového neviděl. Duke vzhlédl, když vešel, bláznivě se zasmál, udělal jakési gesto a řekl: „Nazdárek, ti můj mijej baštrde, eh. Jak to de?“

	Hugh přišel blíž, aby se přesvědčil na vlastní oči, že nemá halucinace. A udělalo se mu špatně od žaludku. „Synku, synku.“

	„Tjak už nebueč, tatí. Ti můj mijej stalouši!“

	Hugh polkl a otočil se, že půjde pryč, ale skoro vrazil do Veterináře. Chirurg se zasmál a řekl: „Na návštěvě u mého pacienta? On to skoro ani nepotřebuje.“ Prošel okolo něj, naklonil se nad Duka, otevřel jeho zavřená víčka a řekl mu žoviálně: „Dobře si vedeš, hochu. Dáme ti další lék a pak ti pošlu vééliký oběd. Jak se ti to líbí?“

	„Fak skvělý, fak jo. Si můj p'ítel, ž'jó? 'Epší p'ítel nikdy sem nemjel!“

	Veterinář přinesl malý přístroj, přitiskl jej na Dukovo stehno, počkal chvíli a vytáhl jej. Usmál se na Hugha. „Už je dobrý. Teď si tu bude pár hodin snít. Vzbudí se hladový a nebude nic vědět. Pak ho nakrmíme a dáme mu další dávku. Je to dobrý pacient, skutečná nádhera. Neví ani, co se s ním bude dít — a zatímco bude v limbu, tak ho zpracujeme. Ani ho to nebude bolet.“

	„Kdo to nařídil?“

	„Proč? Hlavní domácí,“ opáčil Veterinář překvapeně.

	„Proč mi o tom nikdo nic neřekl?“

	„Co já vím, raději se zeptej jeho. Pro mě je to běžná práce. Děláme toho stovky. Prášek na spaní do jídla a pak chirurgický zákrok, ještě tu noc. Poté pooperační péče a obvykle veliká dávka oblbováku, aby byl v klidu. Někteří z nich jsou ze začátku trošku nervózní. Měníme to podle toho, jak to komu z nich sedne. Ale jak můžeš vidět, tenhle je v klidu. Mimochodem, ten můstek, co jsem ti dal do pusy, je v pořádku?“

	„Co? Ano, jistě. Ale já chci vědět, proč —“

	„Pokud by ti to nevadilo, Hlavní domácí ti vše osvětlí lépe. A teď, jestli dovolíš, musím už jít, povinnosti volají.

	Jenom jsem se tu zastavil, abych si prohlédl svého pacienta.“

	Hugh odešel do koupelny ve svém pokoji a vyzvracel se. Pak se vydal za Memtokem.

	Memtok jej přijal ve své pracovně ihned a pokývl mu, ať se posadí. Hugh již začínal Memtoka považovat za svého přítele, nebo alespoň za někoho hodně blízkého. Memtok měl zvyk stavit se u Hugha po večeři na kus řeči a i přes jeho velitelské vlastnosti a přezíravost nad ostatními byl pro Hugha příjemným společníkem a nevyčerpatelnou studnicí důležitých informací. Memtok byl osamělý jako každý jiný vládce. Byl rád, když mohl být v něčí přátelské společnosti. Protože jiní vyšší sloužící byli k němu zdvořilí a příjemní pouze z nutnosti, byl Hugh, který se cítil také osamocen, v tomto ohledu pro něj příjemná změna. Až do této chvíle —

	Hugh to na něj vychrlil hned, beze všeho protokolu a bez obalu. „Proč jsi to přikázal?“

	„Proč?“ vypadal Memtok překvapeně. „To je mi ale otázka! To je dost nesprávná otázka! Přece proto, že to přikázal sám Lord Protektor.“ 

	„On?“

	„Můj drahý bratranče! Zpracovat samce mohou pouze a jen na Lordův příkaz. Ne na můj. Já jenom doporučuju, pro jistotu. Ale příkaz je od Lorda. Ostatně pokud to má co dělat s tebou, tak v tomto případě jsem ani doporučení nedával. Pán mi jen vydal příkaz. Já jej provedl. To je vše.“ 

	„Jasně že to má se mnou co dělat. Pracuje pro mě!“ 

	„Oh! Ale předtím byl převeden, než k tomu došlo. Jinak bych ti to samozřejmě řekl. Je to slušnost, bratranče. Ve všem. Pro mě jsou moji podřízení nepostradatelní. Takže já je nikdy jen tak nepropustím. Bez nich by domácnost nefungovala. Je to fér.“

	„Ale mně o tom přesunu nikdo neřekl. Není to přece jen podraz?“

	„Ale řekli ti o tom!“ Hlavní domácí pohlédl na přihrádku s poštou, která byla na zadní straně jeho stolu, chvilku tam hledal a pak vytáhl ven jeden list papíru. „Tady to je!“

	Hugh se na to podíval. PRACOVNÍ ZAŘAZENÍ — ZMĚNA — JEDEN SLUHA, MUŽ (divoch, zachráněný a adoptovaný), známý pod jménem Duke, popis — Hugh přeskočil dolů — je uvolněn z povinností v Oddělení Starodávné Historie a přidělen k osobní potřebě Lorda Protektora, s okamžitou platností. STRAVOVÁNÍ A UBYTOVÁNÍ; Nezměněno až do odvolání —

	„Nikdy jsem tohle neviděl!“

	„Tohle je taky jenom moje kopie. Originál máš ale ty.“ Memtok ukázal na levý dolní roh. „Podpis tvého úředního zástupce. Vždycky mě potěší, když moji podřízení umí číst a psát, dělá to věci mnohem jednoduššími. Když tu narazíš na takové idioty, jako jsou někteří i z vyšších sluhů, kterým můžeš říkat do rozbolení hrdla cokoliv a oni ti pak poví do očí, že tak to nebylo — to tedy skutečně jednoho zamrzí. Pomáhá tu jedině trochu je probrat bičem. Vůbec mi takové věci nedělají radost. Nemůžeš donekonečna popohánět vyšší služebnictvo bičem, to nefunguje.“ Memtok si povzdechl.

	„Memtoku, tohle jsem v životě neviděl.“ 

	„Může být. Ale doručili ti to. Převzal to tvůj zástupce. Podívej se ve své kanceláři. Možná chceš, abych trochu domluvil bičem tvému zástupci? Rád ti vypomůžu.“

	„Ne, ne.“ Memtok měl skoro stoprocentně pravdu, příkaz byl pravděpodobně někde mezi lejstry na jeho pracovním stole. Nepřečtený. Hughovo oddělení se pomalu rozrůstalo do velkých rozměrů, měl nyní dva nebo tři tucty lidí. Připadalo mu, že k nim někdo každý den přibývá. Většina nebyla k ničemu jinému než na třídění zpráv a textů. Už před dávnem řekl Hugh jednomu spolehlivému a gramotnému úředníkovi, že ho má s něčím otravovat jen v nutném případě, jinak by neudělal žádné překlady Britannicy. A za chvíli už všemu vládly zákony profesora Parkinsona. Úředník ho poslechl a ke kontrole mu předával různé listiny jen jednou týdně. Takže Hugh pokaždé přelétl stoh papíru a předal mu jej nazpět, aby to založil, spálil či vyhodil, nebo s tím, do čerta, něco udělal.

	Takže pravděpodobně příkaz k převedení Duka byl někde mezi hromadou z posledního týdne. Kdyby si jej prohlédl dříve — Už je příliš pozdě. Pozdě! Objal rukama kolena a schoval svou tvář. Už je pozdě! Můj synu!

	Memtok se dotkl skoro něžně jeho ramene. „Bratranče, vzpamatuj se. Tvoje práva a privilegia nebyla nijak omezena. Nebo snad ano?“

	„Ano, ano. Máš pravdu. Nebyla,“ zamumlal Hugh.

	„Tak proč tě to tak rozházelo?“

	„Byl to — je to — můj syn.“

	„Opravdu? A proč se tedy chováš, jako by to byl tvůj synovec?“ Memtok to vyjádřil trochu jinak, jako „nejstarší syn tvé nejstarší sestry“. Byl zcela jasně překvapen pro něj nepochopitelnou reakcí tohoto nalezeného divocha. Ještě by tak byl schopen pochopit starost matky o syna, a to nejstaršího syna. Ale starost otce? Všemocný Strýce! Memtok měl přece také syny, tím si byl jistý, po celém tom velkém domě. „Memtok — lovec jednonočních skalpů“, tak mu říkaly samice, které s ním kdysi přišly do styku. Ale on nikdy nevěděl, co jsou zač, a ani o to nestál. Nemusel se o to starat.

	„Protože —,“ začal vysvětlovat Hugh. „Ale, zapomeň na to. Udělal jsi všechno, co jsi měl. Souhlasím.“

	„Dobrá, ale pořád ještě vypadáš dost naštvaně. Pošlu pro láhev Štěstí. A tentokrát se přidám k tobě.“

	„Ne, ne, Memtoku, jsi moc laskav.“

	„Ale no tak, no tak. Potřebuješ to, Hughu. S tonikem je to vynikající. To si nesmíš nechat ujít.“

	„Ne, díky, Memtoku. Nemám na to vůbec chuť. Teď okamžitě musím něco vyřídit. Memtoku, musím mluvit s Lordem Protektorem. Ihned, pokud možno. Pomůžeš mi to zařídit?“

	„To nemohu.“

	„Zatraceně, vím, že můžeš. A vím také, že mě přijme, pokud jej o to požádáš.“

	„Bratranče, neřekl jsem, že bych to neudělal, řekl jsem, že nemohu. Náš Milosrdný není ve svém Paláci.“

	„Áááá.“ Pak požádal o to, aby mohl něco vzkázat Joeovi. Ale Memtok mu sdělil, že i mladý Vyvolený odjel se svým Pánem. A slíbil mu dát vědět, jakmile se jeden nebo druhý vrátí z cest. — Ano, okamžitě, bratranče.

	Hugh vynechal večeři, odešel do svého pokoje a přemýšlel. Nemohl se zbavit pocitu viny na tom všem. Alespoň z části. Ne, ne za to, že nepřečetl každý bezvýznamný kus papíru na svém stole, za to ne. Tohle byla skutečně nešťastná shoda náhod. I kdyby si každé ráno zkontroloval svou došlou poštu, bylo by pravděpodobně stejně pozdě. Ve stejnou chvíli byly asi vydány dva rozkazy.

	Ale jeho duši trápilo, že on asi spustil pád první kostky domina, která to všechno rozeběhla. Během té hádky s Dukem. Mohl mu přece zalhat a říct, že matka byla, podle jeho spolehlivých informací, něco jako služebná Lordovy sestry, umístěná bezpečně uprostřed panovnického harému a nikdy nedotknutá žádným místním mužem. Hýčkaná, krmená, žije si jako královna. A šťastná. To, co povídal on, Duke, byly jenom povídačky lenivých sluhů, kteří nemají co na práci a kteří si tím jen snažili zaplnit svoje prázdné hlavy.

	Duke by tomu věřil, protože Duke tomu chtěl věřit.

	Ale jak to prozatím vypadá, vydal se Duke na audienci k Milosrdnému. Možná že požádal o zprostředkování schůzky s Memtokem. Možná si jenom snažil k němu vynutit přístup a během hádky se to doneslo Lordovi. Bylo to víc než pravděpodobné. Nyní viděl, že jeho návrh, aby šel Duke za Lordem Protektorem a požádal jej sám o vysvětlení, vyústil ve scénu, při které se Ponse zcela náhodně rozhodl nechat Duka zpracovat, stejně jako se jindy bezmyšlenkovitě rozhoduje vydat příkaz, aby mu přistavili jeho létající vůz. Všechno příliš zapadá do sebe —

	Pokoušel se sám sebe přesvědčovat, že nikdy není nikdo zodpovědný za to, co udělá jiná osoba. Věřil tomu, pokoušel se podle toho vždycky žít. Ale tahle pohodlná myšlenka jej teď nijak neuspokojovala.

	Nakonec přestal sedět na vejcích, vzal si věci na psaní a začal vytvářet dopis pro Barbaru. Vždyť ještě ani neměl čas sdělit jí nějaký plán útěku, neměl čas vypracovat dorozumívací kód. Barbara přece musí být každý den připravena stejně jako on. Někdy jí to celé musí říct. Nějak.

	Barbara uměla německy, jemu už uběhlo pěkných pár let od doby, kdy naposledy na střední škole mluvil. Uměl dost rusky a byl schopen vést jednoduchou konverzaci o počasí. Barbara od něj pochytila hodně slov během pobytu v divočině. Byla to pro ně hra, při které si mohli být nablízku, aniž by Grace dali záminku k žárlivosti.

	Napsal si nejdříve koncept, pak jej bolestivě přeložil do mišmaše němčiny, ruštiny, koloniální angličtiny, beatnického slangu, literárních narážek, zmršené latiny a zvláštních idiomů. Nakonec měl před sebou vzkaz, o němž si byl jistý, že mu může Barbara porozumět a může jej bez větších problémů rozlousknout. Ale navíc si byl jist, že tohle nemůže rozluštit žádný pilný student starodávných jazyků a přeložit to do Řeči. I kdyby se sešly dohromady takové náhody, jako je znalost angličtiny, ruštiny a němčiny vjednom.

	Nicméně si nebyl jist, zdali by to nebyl schopen rozluštit někdo jiný, kdo by mohl chápat jisté souvislosti. Kdyby to viděla Grace, byla by to pro ni jenom nesrozumitelná hatmatilka. Neuměla ani rusky ani německy. Duke byl mimo, v růžovém světě, světě drog a snů. Joe by význam mohl uhodnout — ale jemu Hugh věřil, Joe by ho neprozradil.

	Přesto i před ním se to Hugh snažil co nejvíce utajit, používal nesmyslné hláskování a porušoval všechny zákony syntaxe. V konceptu stálo:

	

	Lásko,

	

	už delší dobu plánuju náš útěk. Nevím sice, jak to provedeme, ale chci, abys byla připravená, až přijde náš čas. Dnem i nocí. Vzít dvojčata a jednoduše mě následovat. Snaž se ukrást nějaké jídlo, když budeš mít možnost, nějaké boty, nějaký nůž. Půjdeme do hor. Rozhodl jsem se vyčkat do příštího léta, než kluci vyrostou. Ale pak se stalo něco, co změnilo mé první rozhodnutí. Duka zpracovali — jednoduše jej nadrogovali a pak vykastrovali. Nevím sice, proč to udělali, ale zlomilo mi to srdce. Příští na řadě můžu být já. A může být hůř — Pamatuješ si, jak Ponse mluvil o tom, že se těší, až naše kluky uvidí jako pěšáky? Drahoušku, samci neslouží v Banketní hale. A pro ně tu není připraven žádný jiný osud, budou vysocí jako my. A k tomu, co se tu chystá, nesmí nikdy dojít!

	Nemůžeme už čekat. Hlavní město Protektorátu je někde blízko místa, kde stálo St. Louis. Nemůžeme s kluky utíkat takovou dálku do hor. A ani nemáme jistotu (ani důvod očekávat), že nás všechny čtyři příští rok vezmou s sebou do Letního paláce.

	Buď statečná. Nenalévej se už nikdy Štěstím. Naše šance bude pravděpodobně trvat jenom zlomek sekundy a přijde bez varování.

	

	Miluju Tě,

	Hugh

	

	Do pokoje vešla Kotě, řekl jí, aby se dívala na televizní show a nechala ho v klidu psát. Dítě bez odporu uposlechlo. Nakonec to vypadalo takhle:

	

	Ljubímaja,

	

	ich bin šil komplot od doby, kdy nám Hektor už odrostl. Hrabě Monte Christo, kapíto? Kindr jsou moc klajn a to je šit. Nu što, charóšije skautky vsjegdá idút za svajémy skautíky. Žvanec, kanady a vostrej knajf — tak jak tě to učil Jesse James. Jásno? Da, da, charóšaja ty děvočka. Horská cesta je moc dlouhá od Velkého paláce Sovětů a chudinka Eliza by to nikdy do léta nestihla.

	Ein ander jahr, to teda nět. Na tango jsou třeba dva a na bridž čtyři, všechno v jedné komoře, to je cesta na pendrek. Dům pro dvě rodiny, to je jistej Doom. Bólše, meňá duchy pugális. Náš Korunní Princ nyní vládne Království Malomocných, budiž mu písek lehký. Áj kid jů not, hele. Nyní zpívá ve sboru, stačil malej rafá du bist Eunuch, jasný, továrišč? No mercy. Vosud není příznif těm, který sou narozený ve znaku Blíženců. Vaše Vysokoprevoschadítělstvo! Náš nahý Král je skutečně nahý, i když vesel! Ale pro něj žádný Zwilling nebudou nikdy pinglovat. Švejkovat tu rozhodně nebudou. A prdět do hlíny? Nikdy.

	Jak říká Rádce mladého alkoholika: Již nikdy, synu, ani kapku, žvýkačka ti v tomhle taky nepomůže a chytat se těch, co to mají rádi? To je jistá zkáza. Pisáj skoro, pisáj skoro, pisáj skoro, to je, oč tu běží. Bude to jen okamžik záblesku, tak dount bí vory, bí redy.

	

	Navždy Tvůj bratranec — H.

	

	Kotě už pěkně dlouho spala, když Hugh svoji slátaninu dopsal. Koncept roztrhal na kousky a spláchl do záchodu. Pak šel spát. Po dlouhé době, pronásledován Dukovou šťastnou, chichotavou a bláznivou tváří poznamenanou drogami, vstal a porušil svůj příkaz Barbaře a nadávkoval si vlastní smutek a svůj strach v lahvovém Štěstí.



		Kapitola sedmnáctá



	Barbara odpověděla:

	

	Miláčku,

	

	když nabízíš tři, žádný trumf, tak moje odpověď bude sedm, žádný trumf, a to bez váhání. Pak to bude grand slam — pěkná trefa do černého. Nebo jsme v tahu, ale nebreč, mamina tě uchlácholí. Až budeš mít svoje všechny čtyři pohromadě, tak si teprve budeme moct v klidu zahrát.

	

	Navždy Tvoje — B.

	

	Ten den se nic nepřihodilo. Ani ten další a ten den po něm. Hugh houževnatě diktoval překlady, ale jeho mysl jako by nebyla v práci s tělem. Dával si bedlivý pozor, co jedl a pil. protože si byl vědom jisté štábní kultury, která zde panovala, stejně jako poněkud starořímského zvyku při odstraňování nepohodlných. Jedl jenom z mis, ze kterých viděl jíst Memtoka, pokoušel se vždy odmítat kus ovoce nebo zákusku, který byl k němu nejblíže, když mu jej sluha nabízel. Vyhýbal se pití čehokoliv, co bylo na stolech, a pil jen vodu, kterou si sám natočil z kohoutku. Zvykl si na snídaně ve svém pokoji, vynechával mnoho jídel a dával přednost ne-loupanému ovoci a vařeným vajíčkům ve skořápce.

	Stejně ale věděl, že byla jeho bezpečnostní opatření nicotná — každá Maryša by nad nimi dokázala vyzrát. A kdyby někdo vydal rozkaz k jeho zpracování, stačilo by ho v každém případě jenom popadnout a odtáhnout, případně ještě pohladit bičem, pokud by zjistili, že se nenechá nadrogovat bez odporu. Možná by ušetřil nějaký čas a dožadoval by se rozmluvy s Lordem Protektorem.

	Když tak přemýšlel o bičích, začal znovu ve své místnosti cvičit karate. Zvládnutý rychlý úder by mohl i neodbytnému strážci s bičem domluvit a zbavit jej zájmu. Ale za jeho snahami nebyla žádná skutečná naděje, jenom si řekl, že se zkrátka nevzdá jen tak bez boje. Duke měl pravdu, bylo by lepší bojovat a zemřít v boji.

	Už se nepokusil Duka navštívit.

	Pokračoval ve shromažďování jídla z mis, které mu přinesli k snídani. Cukr, sůl, suchary. Předpokládal, že tohle jídlo nadrogováno být nemůže, i když ještě nikdy nic takového nesnědl a nepozoroval žádné účinky ani na Kotěti.

	Celou dobu chodil po Paláci naboso, ale na cestu do zahrady si přece jen vždy vzal lehké bačkory. Teď si šel stěžovat Memtokovi, že štěrk, který byl na zahradě, mu drásá chodidla — copak nemají něco lepšího?

	Dali mu mohutné kožené sandály, pak si je Hugh během procházek pořádně rozchodil.

	Postupně získával důvěru místního Šéfa techniků. Stačilo mu říct, že v mládí byl odpovědný za nějaké technické záležitosti, když pracoval pro svého bývalého Pána. Technik tím byl polichocen, nejen proto, že byl mladý a zajímal se o něj muž v nejlepších letech, ale i proto, že většina toho, co slyšel, se týkala stížností na něco, co nefunguje a za co byl odpovědný on. Přátelský zájem byl pro něj něčím zcela neobvyklým. Hugh si s ním po večeři sedl, pokoušel se vypadat zkušeně a znale a naslouchal jeho slovům.

	Nakonec ho Šéf technik pozval na procházku po dílnách a po výrobních halách. Hugh strávil nudné ráno plazením se po trubkách a prohlížením plánů. Technik sice neuměl číst, ale byl schopen porozumět obyčejným strojním a stavebním výkresům. Kdyby Hugha neobtěžovaly černé myšlenky, byl by to jinak příjemný den. To, co o technice věděl, mu stačilo, aby jej takové věci nepřestaly nikdy bavit. Jenomže celý den se pokoušel zapamatovat si jakýkoliv nákres, který viděl, porovnat si ho v hlavě s tím, co viděl ve skutečnosti, s průchody a s pokoji, kudy prošel. Měl k tomu smrtelně vážný důvod: navzdory tomu, že na tomto místě už žil celé léto, poznal z něj jenom velmi malou část uvnitř a z venku jenom zahradu se zdí. Musel znát všechno dopodrobna — musel znát každý možný východ z pokojů sloužících, musel vědět, co leží za zahradními dveřmi, co je za hlídanými dveřmi ubikací samic, a co hlavně, kde žije Barbara s dvojčaty.

	Dostali se při prohlídce až tam, kde se nacházela ženská část ubytoven. Technik na chvíli zaváhal, když uviděl stráž. Řekl: „Bratranče Hughu, myslím, že nebude na závadu, když sem dovnitř půjdeš se mnou — ale možná bude lepší jít nahoru za domácím a nechat si od něj napsat propustku.“ 

	„Cokoliv se ti bude zdát vhodné, bratranče.“ 

	„Nuže, za těmi dveřmi není nic zajímavého. Obvyklé příbytky jako v kasárnách — voda, osvětlení, klimatizace, potrubí. Koupelny a tak podobně. Veškeré zajímavé věci, jako je elektrárna, spalovna odpadků, řízení klimatizace a další, jsou někde jinde. A ty víš, jaký Šéf je — cokoliv neobvyklého jej vyvede z míry. Pokud s tím budeš souhlasit, provedu tady inspekci později.“

	„Jak si přeješ,“ odpověděl Hugh s nádechem lehkého nezájmu o rutinní postup.

	„No…, každý ví, že ty nejsi jedním z těch nechutných mladých samců.“ Technik vypadal poněkud uveden do rozpaků. „Řeknu ti co —, řekl jsi mi, že chceš vidět všechno… v mém oddělení — poklušu k Memtokovi, aby ti vypsal povolení, a řeknu mu, co jsi mi říkal ty. On ví —, ach Strýče! Každý tu ví, že jsi oblíbencem Milosrdného. Ty mi rozumíš, ne? Memtok to zkrátka napíše a my budeme v pohodě, až nás zastaví stráže. Počkej tu a udělej si pohodlí. Budu hned zpátky.“

	„Neobtěžuj se s tím. Za těmi dveřmi není nic, co bych chtěl vidět,“ lhal Hugh, jako když tiskne. „Viděl jsi jednu koupelnu, viděl jsi je všechny. Tak to říkám vždycky.“

	Technik se s úlevou zazubil. „Ha, ha. Ten byl teda dobrý. Viděl jsi jednu koupelnu, viděl jsi je všechny. To si musím pamatovat. No, ještě se můžeme podívat do truhlárny a zámečnické dílny.“

	Hugh jej následoval, žoviálně ho držel za paži, zatímco uvnitř potichu vřel. Tak blízko byl! Ale nechat Memtoka i jenom tušit, že má nějaké zájmy v ubikacích samic, to byla ta poslední věc, kterou si Hugh přál.

	Ale přesto bylo to ráno nakonec užitečné. Hugh získal základní vědomosti o Paláci a o jeho slabých místech (ty zásobovací dveře u vykládací rampy, jestli byly přes noc jenom zamčené, tak by nebyl problém je vylomit), ale kromě toho také získal dvě cennosti.

	První byl kus pružinové oceli, dlouhý asi čtvrt metru. Hugh jej uzmul z nějakého zbytku v zámečnické dílně. Strčil si jej obratně do rukávu, když někdo zavolal technika k opravě potrubí, která nakonec nebyla potřeba. To byla šance.

	Druhá věc byla však ještě cennější — byl to tištěný výkres nejspodnějšího podlaží Paláce, s inženýrskými sítěmi v hrubých rysech — ale zato s každými dveřmi a všemi průchody — včetně ubikací samic.

	Hugh nestačil výkres obdivovat: „Strýce, to je ale nádherný výkres! Tvoje vlastní práce?“

	Technik ostýchavě připustil, že ano. Ovšem pracoval jen na základě plánů architekta, abys rozuměl — ale pořád musí do výkresu zanášet nějaké změny.

	„Nádhera!“ opakoval Hugh. „Je jenom škoda, že tu není alespoň jedna další kopie.“

	„Ale jsou tu. Opotřebují se velmi rychle. Chtěl bys jednu?“

	„Byl by to můj malý poklad. Obzvláště, pokud mi to autor podepíše.“ Když ale technik zaváhal, Hugh si pospíšil a řekl: „Můžu navrhnout nějaké věnování? Tady, napíšu to a ty to okopíruješ.“

	Hugh pak odcházel do svého pokoje s podepsaným výkresem a s věnováním: Mému nejdražšímu bratranci Hughovi, který umí ocenit dobrou práci, věnuje přítel řemeslník.

	Ještě ten večer to ukázal Kotěti. Byla z toho pořádně vyděšená a v posvátné hrůze. Neměla ani ponětí o mapách a podobných věcech a byla fascinována ideou, že lze něco takového, jako je kus Paláce, jeho zákruty a průchody, které tvořily její malý svět, dát na papír. Hugh jí ukázal, kudy se prochází z jeho pokoje na vykládací rampu, kudy vede cesta do jídelny vyšších sloužících, kde je hlavní jídelna služebnictva, kudy vedou průchody ven z Paláce do zahrady. Sice pomalu, ale jistě Kotě chápala, co se jí snaží ukázat. Musela při tom ovšem vyvinout pro ni velmi neobvyklé mentální úsilí.

	„Ty musíš, Kotě, žít asi někde tady. Tohle jsou ubikace samic.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Schválně, zkus najít, kde bydlíš. Nebudu ti pomáhat, víš, jak na to. Já se budu jen dívat.“

	„Ouu! Strýče, pomoz! Tak se na to podívejme. Nejdřív musím projít po téhle rampě —“ udělala pauzu a musela chvíli přemýšlet. Hugh na sobě nenechal nic znát. Potvrdila to, na co Hugh už skoro přestal myslet. Ta holčina byla nasazený špeh. „Pak… jsou tohle dveře?“

	„Ano, správně.“

	„Pak projdu přímo okolo kanceláře našeho Šéfa až na konec chodby, otočím se a…, musím žít tady!“ Zatleskala ručkama a zachichotala se.

	„Tvůj kvartýr je naproti vaší jídelně?“

	„Ano.“

	„Takže ses orientovala správně. Hned napoprvé! To je nádhera. Tak schválně, co dalšího ještě dokážeš na tom nákresu najít.“

	Za další čtvrthodinu absolvoval Hugh imaginární procházku ubytovnou samic — místnostmi pro mladé i starší samice, jídelnami, ložnicemi ještě panenských samic, ložnicemi zkušených „lazebnic“, místností pro matky s dětmi, dětskou halou, kancelářemi, zkrátka vším — a zjistil, že Barbara už není umístěna v místnosti pro matky s dětmi. Kotě to sama prozradila.

	„Barba — víš, ta divoška, cos jí psával, tak ta byla tady, ale teď je tady.“

	„A jak to víš? Ty pokoje jsou jeden jako druhý.“ 

	„Je to druhý pokoj od místnosti matek na téhle straně, když jdeš od koupelny.“

	Hugh s hlubokým zájmem zjistil, že přesně pod místem, kam Kotě ukazovala, se pod koupelnami nacházel údržbářský tunel s přístupovým otvorem v průchodu, kde byl pokoj s Barbarou a kluky. A s ještě větším zájmem zjistil, že to je přesně ten tunel, který je spojen s dalším tunelem vedeným pod celým Palácem napříč. To je snad ta široká pohodlná cesta bez stráží, mezi třemi hlavními oblastmi, kde žije služebnictvo? Asi ne, protože jenom sto metrů by dělilo každého chtivého samce, aby se proplazením dostal k chtivé samici do jejího pokoje. A to by Lord přece nemohl připustit.

	Ale mohla by to být pravda — protože, proč by nějaký samec měl vědět, kudy vede údržbový tunel?

	A proč by to měl nějaký samec riskovat, i kdyby to věděl? Když tu byl poměr mezi nevykastrovanými samci a chovnými samice stejný jako poměr mezi býky a kravami na dobytkářské farmě? Mohly vůbec ruce bez palců zacházet se zámky?

	Mimochodem, mohl vůbec být tenhle padací poklop otevřen zezdola?

	„Jsi rychlá žákyně. Kotě. Teď zkusíme část, kterou neznáš tak dobře. Zkus zjistit, kudy se dostaneš z mého pokoje do mé pracovny. Když tohle vyřešíš, tak ti dám ještě těžší úkol. Jakou rampou bys šla, kdybych tě vyslal se vzkazem k Hlavnímu domácímu?“

	Po chvíli přemýšlení Kotě vyřešila první úkol a druhý pak okamžitě.

	Druhý den během oběda, s Memtokem po boku, zvolal Hugh, když spatřil Šéfa technika: „Krásná práce, cos mi dal! Bratranče, myslíš, že bys mohl říct svým truhlářům, aby mi jej zarámovali? Rád bych si to pověsil nad pracovní stůl. Tam by to lidé mohli teprve ocenit!“

	Technik se zeširoka usmál. „Samozřejmě že by to šlo, bratranče Hughu. Co takhle pěkný kousek mahagonového dřeva?“

	„Skvělé.“ Otočil se nalevo. „Bratrance Memtoku, náš bratranec je zcela zbytečně zakopán nad trubkami a v dílnách a přitom je rozený umělec. Jakmile to bude u mě viset, musíš se přijít podívat.“

	„Rád, samozřejmě. Když si najdu nějakou chvilku. Pokud nějakou najdu.“

	Uběhl více jak týden a o Lordovi a Joeovi ani zmínka. Týden bez bridže a bez Barbary. Až nakonec jednou při obědě Memtok řekl: „Mimochodem, chtěl jsem ti říct, že ten mladý Vyvolený, Josef, se už vrátil. Chceš s ním mluvit?“

	„Jistě. Náš Milosrdný se už také vrátil?“ 

	„Ne. Jeho Milosrdná sestra si myslí, že se nevrátí až do doby, kdy se odstěhujeme nazpět domů. Ach jo, to musíš zažít. To není kuča, jako je tahle. Je to práce na dny a noci — a já budu šťastný, když za celou tu dobu budu mít třikrát klidnou večeři. Problémy, problémy, problémy, obavy, obavy, obavy, zleva nebo zprava,“ řekl Memtok s patetickým uspokojením. „Buď rád, že jsi učenec.“

	Po pár hodinách přišla zpráva, že Joe Hugha očekává. Hugh už cestu do jeho pokoje znal z doby, kdy spolu učili Vyvolené hrát bridž.

	Joe ho s nadšením přivítal. „Pojď dál, Hughu. Posaď se. Bez formalitek, nikdo tu není. Počkej, až uslyšíš, co jsme všechno udělali. Hochu, měl jsem tolik práce. Jedna dílna byla už hotová jako základní továrna ještě dříve, než nám Lord vydobyl ochranu u Držitele. Spustili jsme ji ještě ten den, kdy povolení přišlo. Bez problémů. Držitel si bere polovinu, Lordovi zbývá druhá a financuje výrobu. Z té jeho poloviny mám já deset procent a zařizuju management společnosti. Samozřejmě, až se trochu rozrosteme a postavíme pár poboček — celá věc se jmenuje 'Inspirované hry' a měly by obsáhnout veškerou možnou zábavu, — až se trochu rozrosteme, budu potřebovat pomoc, a to je ten problém. Obávám se, že starý Ponse bude chtít do byznysu zatáhnout nějaké svoje pitomé příbuzenstvo. Doufám, že nakonec ne, pro nepotismus tu není žádné místo, když člověk musí držet cenu a náklady dole. Nejlepší proto bude vyškolit nějaké sluhy — to bude výhledově levnější. Co ty na to, Hughu? Myslíš, že bys zvládl management továrny? Je to velká a těžká práce, už teď pro mě pracuje 107 lidí.“

	„No, nevidím důvod, proč ne. Už jsem zaměstnával třikrát tolik lidí a nikdy jsem nezmeškal jejich výplaty. A jednou jsem velel dvěma tisícům Mořských včel. Ale, Joe, přišel jsem teď s něčím jiným.“

	„Dobrá, tak ven s tím. Pak ti ukážu své plány.“

	„Joe, víš o Dukovi?“

	,,Co je s ním?“

	„Zpracovali ho. Vykastrovali.“

	„Aha, ano, vím. Stalo se to, jak jsem odjel. Není ale snad zraněn, nebo byly nějaké komplikace?“

	„Zraněn? Mluvíš o tom, jako kdyby mu jenom vytrhli zub. Ty jsi o tom věděl? A pokusil ses to zastavit?“

	„Ne.“

	„Proboha, proč ne?“

	„Necháš mě domluvit? Ty ses to snad pokusil zastavit?“

	„Ani jsem k tomu nedostal šanci. Nevěděl jsem o tom.“

	„No, já taky ne. To jsem ti chtěl říct, kdybys mi pořád neskákal do řeči.“

	„Promiň. Myslel jsem, že sis jen tak seděl na zadku a nic nedělal.“

	„Ne. Nevěděl jsem o tom. Ale ani nevím, co bych udělal, kdybych o tom věděl. Možná bych nejdřív řekl Ponsemu, aby to zastavil. Ale to by nebylo moc dobře, takže si myslím, že nám oběma je lépe, když jsme do toho nijak nestrkali nos. Možná to je tak lepší pro všechny. A teď k našim plánům, když se podíváš na tohle schéma —“

	„Joe!“

	„He?“

	„Copak nevidíš, že jsem v takovém stavu, kdy nemám sebemenší chuť mluvit o nějakých továrnách na karty? Duke je můj syn!“

	„Aáá. Promiň, Hughu. Jestli ti to pomůže, tak si o tom promluvme.“ Joe složil svoje plány. „Tak ven s tím – předpokládám, že ti je z toho bídně. Při pohledu z jednoho úhlu.“

	Joe poslouchal a Hugh mluvil. Pak najednou Joe Hugha přerušil a řekl: „V jednom tě mohu ujistit. Duke nikdy za Ponsem nešel. Takže tvoje rada — dobrá rada — nemá s jeho zpracováním co dělat.“

	„Doufám, že v tom máš pravdu. Bylo by mi samotnému na zvracení, kdybych zjistil, že v tom mám prsty.“

	„Jsi čistý, tak už si to přestaň vyčítat.“

	„Zkusím to. Joe, co Ponseho posedlo, aby to dovolil? Ví moc dobře, jak to všichni cítíme, od té doby, kdy k tomu skoro náhodou došlo. Tak proč zrovna on? Myslel jsem, že se chová jako přítel.“

	Joe vypadal uveden do rozpaků. „Chceš to fakt vědět?“

	„Musím.“

	„No…, jednou na to musíš stejně přijít. Zavinila to Grace.“

	„Cože? Joe, to je snad omyl. Grace má sice svoje chyby, ale tohle by nikdy neudělala a určitě ne svému synovi.“

	„No, nepřímo ano. Pochybuju, že vůbec něco tušila do doby, než k tomu došlo. Ale stejně, má v tom prsty. Pořád Ponseho prosila, už od té doby, co se sem dostala, že chce mít svého Duka u sebe. Bylo jí tu asi smutno. 'Ponsíčku, jsem tak sama. Ponsíčku, nedám ti pokoj a budu tě lechtat, dokud neřekneš ano. Ponsíčku, uděláš to?' A tak pořád dál. Mluvila s ním tak, jako mluví matky se svými malými dětmi. Hádám, Hughu, že jsi z toho nic neviděl, co?“

	„Nic.“

	„Já bych jí zakroutil krkem. Ponse ji ignoroval, všímal si jí pouze tehdy, když ho lechtala. To se pak smál jak blázen a svalili se na podlahu, pak jí Ponse řekl, ať je zticha a v klidu sedí. Choval se k ní jako se chová ke kočkám. Čestně, nikdy jsem si nemyslel, že by on kdy mohl — chci říct, že nevypadalo moc pravděpodobně, že by takový muž jako on mohl mít o Grace zájem jako o —“

	„Já ale nemám zájem. Řekl někdo vůbec Grace, co to bude mít za následek, když bude mít svého syna u sebe?“

	„Hughu, pochybuju, že Ponse někdy takovou věc musel někomu vysvětlovat. A já s ní nikdy nemluvil. Nemá mě ráda. Zabírám příliš mnoho času, který by jinak Ponse mohl věnovat jí.“ Joe svraštil nos. „Takže pochybuju, že to věděla. Samozřejmě že ji to mohlo napadnout, napadlo by to každého. Omluv mě, je to sice tvoje žena, ale moc jí to nepálí.“

	„A zpitá Štěstím — kdykoliv jsem ji viděl. Ne, nepálí jí to vůbec. Ale stejně to už není moje žena. To je Barbara.“

	„No —, právně řečeno, sluha nemůže mít svou ženu.“

	„Nemluvil jsem právně, mluvil jsme pravdu. Ale i když Grace už není moje žena, nějak mě zajímá, jestli věděla, co to Dukovi způsobí.“

	Joe vypadal zamyšleně. „Hughu, nemyslím si, že by to věděla…, ale myslím si, že by ji to stejně nezajímalo. A ani si nejsem jist, jestli i ty můžeš tvrdit, že je to pro Duka nějaká újma.“

	„Možná mi to vysvětlíš lépe. Zřejmě jsem trochu tupější.“

	„I kdyby si Grace všimla, že Duka vykastrovali, tak by to na sobě nenechala znát. Je totiž takhle šťastná jako blecha. A Duke rovněž nevypadá, že by mu to vadilo.“

	„A ty jsi ho od té doby viděl?“

	„Ó ano. Včera ráno jsem snídal s Lordem Protektorem. Oni tu byli také.“

	„Myslel jsem, že je Ponse pryč?“

	„Vrátil se a už zase odjel na Západní pobřeží. Byznys. Už jsme v tom až po uši. Byl tu jen pár dní. Chtěl Grace dát ten dárek k narozeninám. Teda jako Duka. Jasně, vím, že žádné narozeniny neměla, ale dnes to už není, co to bývalo. Slaví se jen svátek. Ale ona Ponsemu řekla, že má narozeniny, a pořád na něm loudila — a ty víš, jak je Ponse shovívavý k dětem a zvířatům. Takže si to pro ni připravil jako dárek. Nechal jí ho přivést ihned, jak se vrátil. Ježíši, dostali oba dokonce soukromý pokoj v jeho křídle Paláce. Ani jeden už nespí dole.“

	„O.K. Je to už fuk. Povídal jsi, jak se k tomu Grace postavila a jak Duke.“

	„Aha, ano. Nemůžu říct, jestli zjistila, co Dukovi udělali. ale můžu říct, že je tak šťastná, že byla dokonce srdečná i ke mně. Řekla mi, co její drahoušek Ponse udělal, a — Nevypadá teď Duke jako náš miláček, co? Co ty jeho nové šaty? A tak podobně. Nechala ho obléct do legrační livreje, kterou nosí sluhové nahoře, ne něco, co nosíš ty. Ponsemu to nevadí. Je to jenom dárek. Sluhův sluha. Asi ani nic nedělá, je to jenom takové zvíře na hraní. A jí se to tak strašně líbí.“

	„Ale co Duke?“

	„No, o tom jsem mluvil. Duke o nic nepřišel. Je tam zahrabaný jako krysa a ví to. Choval se ke mně tak, jako by mi prokazoval přízeň. Povýšeně. Skoro jako bych to byl já. kdo nosil tu livrej. Když je Grace jedna ruka s Velkým Šéfem, kterého si omotala kolem prstu, tak si myslel, že je za vodou. A on je, Hughu. Jeho chování mi ale nevadí. Byl zfetovaný tím, co vy sluhové používáte.“

	„Takže, když je chlap vykastrovaný a zdrogovaný, tak ty tomu říkáš, že 'je za vodou'? To mě trochu šokuje, Joe.“

	„Jasně že tomu tak říkám. Hughu, předsudky stranou a podívej se na to racionálně. Duke je šťastný. Pokud tomu nevěříš, tak tě k nim můžu zavést. Promluvíš si s ním. Nebo s oběma. Uvidíš sám.“

	„Ne, myslím, že bych z toho musel zvracet. Možná je Duke šťastný. Je mi totiž jasné, že když ho nakrmíte takovým množství drogy, tak šťastný být prostě musí, a kdybyste mu hned potom nechali useknout ruce a nohy, možná by vám za to ještě poděkoval. Takhle můžeš být šťastný s morfiem, heroinem nebo opiem. To není dobré. Je to tragédie.“

	„Ale Hughu, nebuď melodramatický. Tohle všechno je relativní. Duke měl být zpracován tak jako tak. Pro tak vysokého samce, jako je on, je nezákonné, aby ho drželi nevykastrovaného, to snad víš, ne? Takže jaký rozdíl je v tom, jestli to s ním udělali dneska, včera, nebo jestli mu to udělají za týden? Nebo až po Ponseho smrti? Jediný rozdíl je v tom, že teď žije svůj šťastný život v luxusu, místo aby tvrdě makal někde v dolech. Nemohl vůbec doufat v nic, co by ho vyneslo v budoucnu tak vysoko. Vysoko pro toho, kdo je sluha.“

	„Joe, proboha, víš, jako co mi to připadá? Jako když mluví nějaký bílý rasista o tom, jak 'je pro ty naše černoušky dobré, když zůstanou sedět před svýma chajdama, budou hrát na svoje banja a zpívat si svoje spirituály.'“

	Joe mrknul. „To nerad slyším.“

	Hugh Farnham byl vzteklý a bez zábran. „No tak jen do toho a neposlouchej. Nemůžu nic dělat. Vyvolený jsi ty a já jsem sluha. Mohu Vám, Sire, přinést Váš kabát? V kolik hodin bude schůzka Společnosti, Sire?“

	„Zavři klapačku.“

	Hugh zmlknul. Joe potichu pokračoval. „Nebudu se s tebou hádat. Předpokládám, že to vypadá tak, jak jsi tu teď parodoval. Ale jestli ano, co myslíš, že s tím budu dělat? Jednou jsi dole, jednou nahoře. Kyvadlo dějin se obrátilo. Teď jsem nahoře já a ty jsi dole. Byl jsem sluha a teď jsem respektovaný obchodník — s nadějí, že se pomocí sňatku stanu synovcem v nějaké urozené rodině. Myslíš si snad, že bych to chtěl změnit? Kvůli Dukovi? Kvůli nikomu, nejsem pokrytec. Byl jsem sluha, teď jsi sluha ty. Tak o čem tu žvaníš?“

	„Joe, byl jsi velmi dobře opatrovaný zaměstnanec. Nebyl jsi otrok.“'

	Mladíkovy oči se náhle jakoby zatemnily a jeho rysy nabraly tvrdost ebenového dřeva. To u něj Hugh nikdy předtím neviděl. „Hughu,“ řekl tiše, „jel jsi někdy autobusem přes Alabamu? Jako černoch, jako negr?“

	„Ne.“

	„Tak zavři hubu. Nevíš, o čem mluvíš.“ Pokračoval. ,,S tímhle jsme už skončili, teď se budeme bavit o byznysu. Chci, abys viděl, co jsem mezitím udělal a co ještě plánuju udělat. Ta věc s těmi hrami byla nejlepší nápad, který jsem kdy měl.“

	Hugh se už nehádal, čí nápad to ve skutečnosti byl. Poslouchal mladické nadšení Joea. Konečně skončil a zvrátil se na pohovce dozadu. „Co si o tom myslíš? Máš nějaké návrhy? Nějaké jsi měl, když jsem to Ponsemu tehdy říkal — když nám budeš i nadále užitečný, tak se v tom byznysu pro tebe jistě nějaké teplé místečko také najde.“

	Hugh zaváhal. Vypadalo to, že černochovy nápady jsou příliš ambiciózní na trhu, který byl teprve potenciální a jehož poptávka musela být nejdříve nějak vytvořena. A tak nakonec jen řekl: „Možná bude k něčemu, když budete ke každému paklíku karet přidávat návod s pravidly na hry. Bez zvláštního příplatku.“

	„Ale ne. Ty budeme prodávat zvlášť. Vyděláme na nich taky nějaké peníze.“

	„Neměl jsem na mysli celou příručku od Hoyleho. Stačí jen leták s některými jednoduššími hrami. Prší, solitaire, sedma. Jednu či dvě další. Udělej to a zákazníci se s nimi budou bavit hned. Mělo by to vést k většímu prodeji.“

	„Hmm — budu o tom přemýšlet.“ Joe sbalil plány a položil je na stranu. „Hughu, byl jsi tak rozzuřený, že jsem ti skoro zapomněl říct jednu důležitou věc.“

	„Co to je?“

	„Ponse je skvělý starý muž, ale nebude tu žít věčně. Plánuju udělat si nějaký vlastní byznys. Abych byl finančně nezávislý. Trochu obchodovat a tak. Nemusím ti říkat, že nejsem moc zvědavý na to, aby mi Mrika dělal Šéfa — ani jsem ti to neřekl, takže to nikde neopakuj. Ale nějak to zvládnu, hledám teď pro sebe nějaké Číslo jedna.“ Zazubil se. „Až tu bude Mrika šéfovat, tak já už tady dávno nebudu. Budu mít svou vlastní domácnost. Sice malou, ale svoji — a budu potřebovat nějaké sluhy. Hádej, koho plánuju adoptovat.“

	„Nemám ani nejmenší ponětí.“

	„Ne, tebe ne — přestože bys byl velmi dobrý sluha pro obchodní záležitosti. Když přijde na lámání chleba, umíš vzít za práci. Ne, plánuju adoptovat jako sluhy Grace s Dukem.“

	„He?“

	„Překvapen? Mrika o ně stát nebude. To je jisté. Grace se štítí, protože má na jeho strýce moc velký vliv. A Duka nemá rád o nic víc. Nikdo z nich není k ničemu vycvičený a nebude moc drahé je adoptovat, když nebudu dávat nijak najevo, že o ně stojím. Ale budou mi užiteční z jednoho důvodu. Mluví anglicky. To je jazyk, jaký tu nikdo nezná, a bude výhodné tak mluvit, hlavně když budou okolo jiní sluhové. Ale nejlepší věc na tom — no, jídlo tu je sice dobré, ale někdy je mi smutno, když si vzpomenu na starou dobrou americkou kuchyni, a Grace je dobrá kuchařka, když sama chce. Takže z ní udělám kuchařku. Duke sice vařit neumí, ale může se naučit obsluhovat u stolu, uvádět a vyprovázet hosty u dveří a tak. Co ty na to?“

	Hugh pomalu odpověděl: „Joe, ty je ale nechceš proto, že Grace umí vařit.“

	Joe se usmál beze stopy zahanbení. „Ne, ne docela. Myslím, že se Duke bude skutečně dobře vyjímat jako můj sluha. A Grace stejně tak. Neboj, budu se k nim chovat slušně. Když budou tvrdě pracovat a budou se chovat pokorně, tak karabáč ani neuvidí. Ale nepochybuju, že pár ran bičem bude potřeba, aby si uvědomili, co si mohou dovolit a co ne.“ Sevřel svůj bič. „A nemohu říct, že nebudu mít radost z toho, když je budu mít možnost vychovávat. Trošku jim dlužím. Tři roky, Hughu. Tři roky, kdy mi Grace neustále předkládala svoje nekonečné požadavky a nikdy nebyla s ničím spokojená. A tři roky Dukova povýšeného opovržení, kdykoliv byl doma.“

	Hugh neodpovídal. Joe řekl: „No? Tak co si myslíš o mém plánu?“

	„Myslím, že jsem o tobě, Joe, smýšlel příliš dobře. Myslel jsem, že jsi slušný člověk. Vypadá to ale, že jsem se v tobě škaredě zmýlil.“

	„Skutečně?“ Joe se lehce dotkl svého karabáče. „Chlapče, to je pro dnešek vše, jsi propuštěn, můžeš jít. Konec.“



		Kapitola osmnáctá



	Hugh odešel z Joeova pokoje jako ve snách. Cítil se naprosto na dně. Věděl, že se choval jako blázen — ne, neomluvitelně nedbale — nemohl si přece z Joea udělat nepřítele. Potřeboval ho. Až do doby, než on, Barbara a dvojčata budou někde v bezpečí v horách, potřeboval každého člověka, který mu v tom mohl nějak pomoci. Joea, Memtoka, Ponseho, kohokoliv a Joe byl z nich asi nejdůležitější, Joe byl Vyvolený. Joe mohl jít kamkoliv. Mohl mu říct věci, které by jinak nevěděl, mohl mu dát jiné, které by jinak neměl a nemohl ukrást. Dokonce uvažoval o tom, že řekne Joeovi, aby jim pomohl utéct.

	Ale ne teď, ty idiote. Naprostej blázne! Riskovat životy Barbary a dvojčat jen proto, že nedokážeš tu svou zatracenou hubu držet na uzdě!

	Skoro mu teď všechno připadalo horší, než jaké to ve skutečnosti bylo. A jenom proto, že je sám cvok.

	Ale neplakal na rozlitým mlékem, šel ihned za Memtokem. Nyní bylo mnohem důležitější zřídit nějaký tajný způsob komunikace s Barbarou — a to znamená, že s ní musel mluvit — a to znamenalo alespoň jednu partičku bridže v hale Lorda Protektora a krátký rozhovor i v případě, že bude muset mluvit v jeho přítomnosti anglicky. Musel věci trochu popostrčit.

	Našel Memtoka, jak zrovna opouští svou kancelář. „Bratranče Memtoku, můžeš na slovíčko?“

	Memtok jen pohodově opáčil: „Zajisté, Hughu. Ale prosím, pojď se mnou, ano? Trable, trable a zase trable. Myslíš si, že by šéf oddělení mohl pracovat, aniž aby si otřel svůj špinavý nos o jiného šéfa oddělení? Tak to bys byl pěkně vedle. Lokaj od vedoucího oddělení mrazících boxů si jde stěžovat hlavnímu řezníkovi, že něco jako nefunguje, a ten si pak stěžuje šéfkuchaři, což je ovšem záležitost údržby, a ty by sis jistě myslel, že Gnou to zařídí sám s techniky a ti si to mezi sebou samí urovnají, co? Ale kdepak. Ti všichni pak přišli za mnou, abych to vyřešil. Víš něco o technických záležitostech, že ano?“

	„Ano,“ připustil Hugh. „Ale, abych tak řekl, nejsem si zcela jist dnešním pokrokem, jsem v tom trochu staromódní. Už to je pár let.“ (Asi tak dva tisíce, kamaráde! Ale o tom se nemluví.)

	„Jo, technika je technika. Pojď se mnou a poraď mi.“

	(Jo a zjistíš, že kecám, co? He, ukecám tě nesmysly k smrti.) „Jistě, Memtoku. Jestli ti moje skromné znalosti k něčemu budou.“

	„Zatracená mrazírna. Je s ní problém každé léto. Budu rád, až budeme nazpátek v Paláci.“

	„Už někdo určil datum stěhování, mohu-li se ptát?“

	„Můžeš. Od zítřka za týden. Takže je čas, abys začal myslet na sbalení tvého Oddělení Starodávné Historie, abys byl připraven dát to všechno do pohybu.“

	Hugh na sobě nenechal znát ani známku úžasu a snažil se mluvit pevně. „Tak brzy?“

	„Proč vypadáš vystrašeně? Trochu pořadačů, pár skříněk. Máš ale vůbec ponětí, kolik položek mám já ve svém inventáři? A kolik se toho ukradne, ztratí nebo poškodí jednoduše proto, že nemohu věřit nikomu z těch bláznů? Můj Strýče!“

	„Musí to být hrozně únavné,“ souhlasil Hugh. „Ale to mi něco připomíná. Požádal jsem tě, abys mi řekl, až tu bude Lord Protektor. A od mladého Vyvoleného, Josefa, jsem se dozvěděl, že Milosrdný se navrátil před dvěma nebo třemi dny a nyní už znovu odjel.“

	„Chceš mě kritizovat?“

	„Strýče, to nedovol! Jen jsem se ptal!“

	„Máš pravdu, Lord tu byl fyzicky přítomen, ale oficiálně nikoliv. Připadalo mi, že nebyl v nejlepší kondici — Strýče, ochraňuj ho.“

	„Strýce, dobře ho ochraňuj!“ souhlasně odpověděl Hugh. „Za těchto okolností je jenom přirozené, že bylo rozumné jej o žádnou audienci nežádat. Ale můžu tě o stejnou laskavost požádat pro příště —“

	„Promluvíme si o tom později. Podívejme se, co tihle neschopní tupci vykoumali.“ Šéfkuchař Gnou a Šéf technik na ně čekali u vchodu do Gnouovy kanceláře, pak s nimi prošli kuchyní do řeznictví a do mrazírny. Trochu se zdrželi v řeznictví, Memtok byl velmi nervózní, než přinesli kabáty podobné vojenským parkám, a nakonec je Hlavní domácí stejně odmítl, protože byly špinavé od hlíny.

	Řeznictví bylo přeplněno živými pomocníky a mrtvými těly — ptáků, ryb, vším. Hughovi bylo jasné, že čtyři sta sluhů a třicet osm Vyvolených sní nějakou hromadu masa. Místo mu připadalo mírně depresivní, i když už sám v životě stáhl a naporcoval dost zvířat.

	Ale jenom jeho pevně navyklé sebeovládání v přítomnosti Memtoka a jeho dalších „bratranců“ mu zabránilo, aby šokovaně nevykřikl, když na podlaze uviděl něco, co bylo od těla odděleno jedním řezem.

	Byla to rozkošná buclatá ženská ručka.

	Hughovi se najednou zamotala hlava a v uších mu začalo hučet. Mrkl. Pořád tam byla. Vypadala, jako by patřila Kotěti —

	Zhluboka se nadechl a snažil se ovládat chvění, které jej přemáhalo. Otočil se, dokud nad sebou opět nezískal pevnou kontrolu. Najednou se mu v hlavě vyjasnily ty všechny nesrovnalosti, jisté jazykové idiomy, narážky a vtipy, kterým v jeho očích chyběla pointa.

	Gnou nervózně rozprávěl, zatímco jeho Šéf čekal. Popošel k řeznickému stolku a úmyslně zakopl tu rozkošnou buclatou ženskou ruku pod hromadu smetí a pak řekl: „Tady je jedna, kterou už se nebudeš muset obtěžovat ochutnat, Memtoku. Pokud se ovšem náš starouš neočekávaně nevrátí.“

	„Já se vždycky s ochutnávkou obtěžuju,“ řekl Memtok chladně. „Náš Milosrdný očekává, že jeho stůl bude vždy prostřen perfektně, ať už je ve svém sídle, nebo ne.“

	„Ó ano, jistě,“ souhlasil Gnou. „To já říkám vždycky svým kuchařům. Ale — no, tahle pečínka mi připomíná jeden z mých problémů. Moc tlustá. Chutnala by ti trochu tučně — a tak to je. Ale to je tím, že chováme jenom ty samice. Podle mého názoru už teď skoro nenarazíš na pěkný kousek masa, pěkně prorostlé, ale pevné, takové je nejlepší ze zpracovaného starého samce, když se dá na dlouho uležet.“

	„Nikdo se tě na tvůj názor neptal,“ odpověděl mu Memtok. „Jediný názor, který tu něco znamená, je ten Lordův. A on si myslí, že samice mají maso trochu jemnější.“

	„Ale ano, já souhlasím, souhlasím. Nechtěl jsem tě urazit.“'

	„Nebral jsem to tak. Ve skutečnosti souhlasím s tvým názorem. Jen jsem jednoduše vyjasňoval stanoviska — na našich názorech tu zkrátka nezáleží. Aáá, už nám nesou čisté. Copak je přestali už vyrábět?“

	Skupinka si oblékla těžké kabáty a vešla dovnitř. Až dosud technik nic neřekl, jen Hughovi pokývl a usmál se na něj. Teď všem vysvětlil, o jaký problém jde. Rozbité chlazení. Hugh se snažil raději dávat pozor na jeho výklad než na obsah mrazícího boxu.

	Většina masa bylo hovězí a drůbež, ale jedna řada kovových háků byla obtěžkána tím, co už Hugh očekával, že tu jistě najde — lidskými těly, vyvrženými, očištěnými a zmrazenými. Visela hlavami dolů, když nehleděl na to, že jim hlavy chyběly. Mladé samice a samci. Jen nešlo zjistit, zda ti samci už byli vykastrovaní, nebo ne. Hugh zalapal po dechu a děkoval své dnes nikoliv šťastné hvězdě, že ta buclatá malá ručka ho alespoň varovala a uchránila jej tak před mdlobami.

	„Nuže, bratranče Hughu, co si o tom myslíš?“

	„No, já souhlasím s Pipem.“

	„Tedy s tím, že ten problém nelze vyřešit?“

	„Ne, ne,“ neposlouchal Hugh. „Ale s jeho argumentací a s tím, jak sám naznačil možnou odpověď. Jak říká, problém se nedá vyřešit — teď. Nestojí za to jenom tak přilepit záplatu a počkat do příště. Lepší počkat týden a koupit mezitím nové vybavení.“

	Memtok vypadal zakysle. „Drahé.“

	„Ale levnější, pokud se podíváš do budoucnosti. Dobrá technika není zadarmo. Nemám pravdu, Pipe?“

	Technik mohutně přikyvoval. „Přesně tak, jak jsem to vždycky říkal, bratrance Hughu, máš naprostou pravdu.“

	Memtok se stále mračil. „Dobře — připrav mi odhad, ukaž jej bratranci Hughovi a pak s tím přijď za mnou.“

	„Ano, pane!“

	Memtok se před východem zastavil a poplácal kus masa. „Tohle, tomu říkám pěkný kousek masa. Co ty na to, Hughu?“

	„Krásný,“ řekl Hugh s nepřítomným výrazem ve tváři. „Asi tvůj synovec? Nebo snad jenom syn?“

	Jako když uhodí blesk, najednou bylo kolem ticho. Nikdo se ani nepohnul, jenom Memtok vypadal, že vyrostl o půl metru výš. Zvedl svůj karabáč, neznatelně, jenom aby si upevnil úchop bez palců, který pro něj nebyl vůbec jednoduchý.

	Pak se najednou hlasitě rozesmál. „Bratrance Hughu, ten tvůj známý humor mě jednou bude stát život. Tak tenhle fór se ti tedy povedl… Gnou, připomeň mi, abych ho někdy řekl ostatním.“

	Šéfkuchař souhlasně přikývl a zasmál se rovněž, Pip se také přidal. Memtok prohlásil: „Obávám se, Hughu, že za tyhle výrostky si nemohu připisovat zásluhy. Tohle je jen chov z našich farem. Nikdo z nich není naším bratrancem. Ano, vím, že to tak někdy chodí v jiných domácnostech, ale Milosrdný je v tom zásadový. Nikdy by nepřipustil přinést na stůl maso ze sloužícího, který patřil k naší Rodině, i kdyby to bylo v případě náhodné smrti. Připadá mu to neuvěřitelně vulgární. A kromě toho to všechny ostatní sluhy znepokojuje. Ha, ha, ha,“ usmál se na závěr svého proslovu.

	„To je jen chvályhodné,“ připustil Hugh.

	„Ano, to je. Je potěšitelné sloužit někomu, kdo dbá o svůj majetek. Stačí, stačí, dost bylo zábavy. Máme málo času. Pojď se mnou nazpátek, Hughu.“

	Jakmile byli o samotě, Memtok řekl: „O čem jsi to mluvil?“

	„Pardon?“

	„No tak, no tak. Jsi dnes nějaký roztržitý. Něco o Milosrdném, že není ve své rezidenci.“

	„Ó, ano. Memtoku, mohl bys mi, jako zvláštní pozornost, dát vědět, jakmile se Milosrdný vrátí nazpět? Ať už oficiálně, nebo ne? O nic jej nechci žádat, jen mi dej vědět.“ Zatraceně, teď, když čas utíká jako život skrze rozervané žíly, by jeho jedinou nadějí mělo být rvaní si vlasů před Joem. A přemluvit jej k pomoci.

	„Ne,“ řekl Memtok. „Nemyslím si, že mohu.“

	„Promiň? Urazil jsem tě snad?“

	„Myslíš ten vtípek? Ne, to v žádném případě. Někomu by se to sice mohlo zdát vulgární, možná, kdybys to řekl dole na ubikacích samic a samců, tak by některý z nich omdlel. Ale já — já si dost zakládám na svém smyslu pro humor. Není snad dne, kdy bych mohl být bez jednoho dobrého vtipu. Nejen myslím, že byl čas, abych ti vrátil jeden vtípek na tvůj účet. Řekl jsem: 'Nemyslím si, že mohu.' To je tvrzení o dvou smyslech. Dvojsmyslný vtip, chápeš? Nemyslím si, že ti mohu říct, kdy se Lord vrátí, protože mi poslal zprávu, že se již nevrátí. Takže další chvíle, kdy jej zříme, bude až v Paláci. A slibuju, že pak ti jistě dám vědět, až bude ve své rezidenci.“ Hlavní domácí Hugha rýpl loktem do žeber. „Přál bych si, abys viděl svůj vlastní obličej. Můj vtip byl stejně tak drsný jako ten tvůj. Čelist ti spadla až na prsa. Velmi komické.“

	Hugh se s ním rozloučil a odešel do své místnosti. Vykoupal se a pak jen na posteli přemýšlel až do večeře. Musel se dlouho přemlouvat, aby se na ni vypravil, a pomohla mu kapka Štěstí. Sice mu nepropláchla hlavu úplně, ale večeří jej protáhla. Teď už věděl, proč bylo na jídelním menu Vyvolených tak často „vepřové“. Předpokládal ale, že vepřové, které dostávali sluhové, bylo opravdové. Ale stejně si řekl, že slaninu už jíst nikdy nebude. Ani šunku ani párky. Mohl se přece dost dobře stát vegetariánem — alespoň do té doby, než zase budou svobodní. Jinak by pro něj byla každá večeře tak trochu ruská ruleta.

	Ale s kapkou Štěstí uvnitř žaludku byl schopen se dokonce smát, když Memtok ochutnával řízek pro Vyvolené nahoře, a řekl: „Mastné?“

	„Horší než obvykle. Ochutnej.“

	„Ne, díky. Je mi jasné, jak to bude chutnat. Já bych byl usmažený trochu lepší — ačkoliv bezpochyby malinko tužší. Možná by mě Gnou mohl trochu naklepat, co ty na to, Gnou?“

	Memtok se zasmál, až se zakuckal. „Och, Hughu, nevtipkuj, když tu jím. Ještě z toho budu mít smrt!“

	„To doufám, že ne.“ Hugh sice pohlédl na hovězí na jeho talíři, pak ale snědl jen několik oříšků.

	Ten večer byl velmi zaneprázdněn a poté, co Kotě usnula, napsal Barbaře dopis. Nyní již bylo naprosto nutné, aby se k ní dostal v tajnosti, protože jediná, teď už ale nebezpečná cesta, byla přes Kotě. Problém byl v tom, jak napsat Barbaře kódovaný dopis, aby jej dokázala přečíst jen ona a nikdo jiný? A aby to jako žádná šifra nevypadalo a zbytečně to na sebe neupozorňovalo? A aby ten kód nemusel v dopise vysvětlovat? A ještě musí být kód dost bezpečný, aby jej nemohli rozlousknout jiní. Ta dvojsmyslná pakárna, co jí poslal minule, by teď k ničemu nebyla, když jí chce poslat přesné instrukce. Teď bude proklatě záležet na tom, jestli pochopí význam jednoho slovíčka či dvou a jestli se splete ve významu nebo ne.

	Takže poslední vymyšlený kód nakonec vypadal takto:

	

	Miláčku,

	

	kdybys tu byla, udělali bychom si literární pokec, a to tak, že dobrý. Ty víš, co mám na mysli. Vezměme třeba Edgara Allana Poea, kupříkladu. Můžeš si vzpomenout na to, jak jsem říkal, že Poe byl ten nejlepší spisovatel, jehož povídky se dají číst nejlépe. Ti předchozí spisovatelé záhad se s ním nedají srovnávat. A tohle je pravda, protože jeho nikdy nemáš dost. Odpověz si sama pomocí Zlatého brouka, nebo jistě také najdeš odpověď ve Vraždách v ulici Morgue. Nebo si vezmi třeba Případ odcizeného dopisu, nebo cokoliv z jeho povídek. Stejné pravidlo lze aplikovat na jakoukoliv povídku. Když budeš tedy uvažovat ten jemný způsob, kterým Poe vždy dokáže gradovat příběh. Poe je skutečně nádherná zábava, stojí za to jej trochu prostudovat. Co říkáš, uděláme si korespondenční literární večery? Co takhle pro příště Mark Twain? Už jsem unavený, musím jít spát.

	

	S láskou — H.

	

	Protože Hugh s Barbarou nikdy nemluvil o Edgaru Allanu Poeovi, byl si jist, že to pochopí jako skrytý vzkaz a pečlivě ho prostuduje. Otázka byla jenom, zda vše pochopí tak, jak to Hugh zamýšlel. Měla přečíst toto:

	„Kdybys

	    mohla

	        přečíst

	            tohle,

	                odpověz

	                    stejným

	                        způsobem“

	

	Když si myslel, že to už nemůže být lepší, odložil dopis a pak si začal připravovat něco trochu riskantnějšího. Teď by dal cokoliv, možná i víc, výměnou za jednu baterku. Pak si to rozmyslel a byl by spokojen i se svíčkou. Jeho místnost byla osvětlena jasně nebo tlumeně, jak si přál. Zdrojem světla tu byly průsvitné koule, umístěné v horních rozích pokoje. Nevěděl sice, jak pracují, jenom netušil, že to nebude zdroj světla podobný těm, co znal. Nevydávaly žádné teplo, vypadalo to, že nevyžadují žádné přívodní dráty a ovládají se malými kličkami.

	Podobné světlo, avšak o velikosti golfového míčku, bylo připevněno na jeho čtečce svitků. Ovládalo se pootočením koule. Tím asi docházelo k jistému druhu polarizace.

	Pokoušel se tohle světlo ze čtečky vymontovat.

	Nakonec se mu to podařilo tak, že rozlomil rám. Teď to byla jasně zářící koule a nešla zhasnout — což bylo stejně nepříjemné, jako kdyby žádné světlo vůbec neměl.

	Zjistil, že kuličku snadno ukryje v podpaží, ve svém obleku. Pořád sice ještě světlo prosvítalo, ale ne moc.

	Ujistil se, že Kotě spí, zhasl všechna světla, otevřel dveře do chodby a rozhlédl se. Koridor byl osvětlen stojícími světly, rozestavěnými v intervalech po padesáti metrech. Bohužel právě tudy musel projít. V tuhle hodinu už žádné osvětlení neočekával.

	Svůj „nůž“ cítil v levém rukávu — sice nic moc, ale dlouhé broušení hrany kamenem, který sebral z cesty na zahradě, a páskou potažená rukojeť z kusu ocelového plechu přece jakýs takýs nůž udělaly. Chtělo to sice mnohem víc práce, ale on mohl dělat jenom v době, kdy už Kotě spala. Nebo když se někdy ulil z práce. Ale lepší něco, nežli nic. Byl to jediný nůž, dláto, šroubovák a paklíč v jednom, který měl.

	Průlez do tunelu s inženýrskými sítěmi byl v koridoru napravo od prvního světla, které minul. Mohl sice dovnitř prolézt kterýmkoliv, bylo jich tu víc, ale tenhle byl přímo u vchodu do veterinářských ošetřoven a v případě, že by ho tu chytli, se chystal zahrát náhlou žaludeční bolest.

	Kryt průlezu se lehce zhoupl ve svých závěsech. Byl upevněn jenom přezkou, kterou stačilo k uvolnění pouze otočit. Podlaha tunelu ležela jen asi metr dvacet pod podlahou koridoru a matněji osvětlovala Hughova koule ze čtečky. Začal lézt dolů a hned se dostal do prvních obtíží.

	Tyhle průlezy byly konstruovány pro muže menší o víc jak čtvrt metru a lehčí o čtvrt centu. A tím pádem i odpovídajícím způsobem menší v ramenou, bocích a tak dál.

	Ale nějak se dovnitř dostat musel.

	Přemítal, jak by to zvládl s jedním dítětem v náručí. Ještě ke všemu po kolenou. Ale to taky musel zvládnout. Takže to nechal tak být.

	Chytil sám sebe skoro do pasti. Jen taktak zjistil, že spodek ocelového krytu průlezu nemá na sobě žádnou kličku, kterou by šel otevřít. Zavíral se sám jen pomocí západky, ovládané pružinou.

	To vysvětlovalo, proč se nikdo nebál, že by se samci mohli nekontrolovatelně dostat k samicím. Ale taky to vysvětlovalo něco jiného. Hugh původně myslel, že jakmile najde na druhém konci cisty vzduch, vzbudí Barbaru, všichni čtyři se dostanou nazpět do jeho pokoje tunelem a pak ven, některým z asi dvanácti průchodů, jimiž se dá proniknout. Dostat se ještě před rozedněním pěšky do hor. Nalézt nějaký potok, jít korytem a zbavit se tak honících psů. Jít, jít, a jít! Skoro bez jídla, se zfušovaným nožem, bez vybavení, v „noční košili“ a skoro bez naděje na cokoliv lepšího. Jít! A zachránit svou rodinu, nebo pro ně umřít. Ale umřít volný!

	Možná by jeho dvojčata někdy mohla vést povstání proti tomuhle úchylnému zřízení. Utužení nic nepromíjejícím životem ve volné přírodě a chytřejší v odlišném uvažování, než bylo jeho, již dlouhá léta vžité. Jediné, co si mohl naplánovat, uskutečnit a doufat v to, bylo zajistit jim svobodu. Až do doby, než budou schopní samostatného života.

	Nebo umřít.

	Tak takový byl jeho plán. Ale nemeškal ani minutu nad tou zatracenou západkou. Ta teď jenom vyjasnila, že zkrátka s Barbarou nějak komunikovat musí, protože na druhé straně mu někdo musí otevřít. Je třeba, aby si s ní domluvil hodinu. Dneska v noci to bude jenom průzkum.

	Zjistil, že páska z jeho nože by mohla celou západku zadržet, než se vrátí z průzkumu. Zkusil kryt seshora zvednout a šlo to bez problémů.

	Ale jeho instinkt jej přesto varoval. Páska by nemusela vydržet celou tu dobu. Pak by tu mohl být jak v ucpané krysí díře.

	Takže strávil příjemnou půlhodinku mořením se s pružinou západky, ryl do ní nožem, šrouboval a páčil, až se mu nakonec podařilo vyřadit ji z provozu. Zlomil pružinu a celou západku vyňal. Průlez vypadal seshora nyní normálně, ale zespod jej bylo možné otevřít pouhým zatlačením.

	Pak teprve mohl Hugh v klidu slézt dolů a kryt nad sebou zavřít.

	Začal lézt po kolenou a lokty se přitom odrážel. Světlo mezi zuby. Ale hned se zase zastavil. Ta zatracená sukně jeho přehozu mu v lezení nepřekonatelně vadila. Pokoušel se omotat si ji kolem pasu, ale spadla mu dolů.

	Popolezl kousek nazpět k průlezu a sundal si ten legrační oblek celý. Pohodil ho u průlezu a plazil se dál bez něj, nahý, jen s nožem, který měl přichycený páskou k paži. a se světlem, které měl stále ještě v zubech. Pak už to šlo snadněji, i když si nikdy nemohl zcela kleknou na kolena a opřít se o lokty. Ty musel mít neustále ohnuté, stehna nikdy nenatáhl úplně a byla tu ještě místa, kde jej ventily, příruby a trubky donutily lehnout si dokonce na břicho.

	Ani neměl tušení, jak daleko už je. Nicméně v tunelu byly spojky, které jej protínaly asi každých deset metrů. Snažil se zapamatovat šije a v mysli porovnat s tím, co znal z technikova nákresu.

	Protáhl se pod dalšími dvěma průlezy…, ostře doleva do dalšího tunelu a k dalšímu průlezu — …plazil se dál ještě asi padesát metrů a pod dalším průlezem —

	Asi o hodinu později byl pod příklopem, který měl vést k Barbařině pokoji.

	Pokud se sám neztratil v útrobách tunelů, pokud si přesně pamatoval celý technikův výkres, pokud výkres nebyl moc starý (Udělalo dva tisíce let vůbec nějaký rozdíl mezi technickými výkresy?), pokud Kotě měla tušení, o čem mluvila, když po ní chtěl ukázat cestu k Barbaře, pokud tam ještě pořád Barbara byla, pokud —…

	Skrčil se na tom neohrabaném místě, jak nejvíc mohl. a zkoušel vyrazit západku na průlezu.

	Ozval se dětský pláč.

	Asi o deset minut později uslyšel ženské hlasy, jak někam spěchají. Přiblížily se, prošly kolem a někdo se na krytu průlezu zastavil.

	Hugh se již připravoval k návratu. Prostor v tunelu byl ale malý. Vypadalo to, že bude muset lézt celou cestu pozadu, neboť se uvnitř tunelu ani za nic neotočí. Takže to zkusil.

	Šlo to tak špatně, že se po pár metrech vrátil zpět. Se ztrátami na odřené kůži se mu nakonec přece jen povedlo otočit se.

	O pár hodin později mu začalo připadat, že je ztracen. Přemýšlel o tom. jestli umře žízní, hlady, nebo ho tu najde nějaký opravář a Hugh mu tak způsobí největší šok v životě.

	Ale pokračoval v plazení.

	Jeho ruce našly oblek ještě dřív než jeho oči. O pět minut později ho měl již na sobě a o sedm minut později byl venku z průlezu, zavřel a skoro se musel přemáhat, aby zpátky do pokoje neběžel.

	Kotě byla vzhůru.

	Ani si toho nebyl vědom do té doby, než za ním přišla do koupelny. Pak jen řekla, oči s hrůzou rozšířené: „Ach Strýče! Tvoje kolena a lokty!“

	„Jo, škobrtnul jsem a upadl.“

	Nijak se s ním nedohadovala, jen mu pomáhala ve vaně, ošetřila mu zranění a obvázala je. Když chtěla zvednout jeho šaty, tak jí rychle přikázal, aby si šla lehnout. Nevadilo mu, že se jich dotkla, ale jenom se štěstím se mu podařilo zabránit, aby zjistila, že uvnitř šatů je zabalen nůž.

	Kotě bez hlesu odešla spát. Hugh schoval nůž na svém obvyklém místě (trochu vysoko na Kotě), šel do obýváku a našel ji tam, jak pláče. Ukonejšil ji, řekl, že na ni nechtěl být hrubý, a dal jí větší dávku Štěstí než obvykle. Chvíli s ní poseděl, než dopila, a sledoval, jak šťastná odchází spát.

	Ale pak už to sám Hugh bez panáka nezvládl. Kotě usnula a její ruka vykukovala ven zpod přikrývky. Přesně jako ta ruka, kterou Hugh před dvanácti hodinami viděl v řeznictví na podlaze.

	Byl vyčerpán a kapka Štěstí mu jen pomohla usnout, Ale ne odpočívat. Zdálo se mu, že je na nějaké párty, v černé kravatě a smokingu. Ale nelíbilo se mu místní menu. Maďarský guláš, francouzské hranolky, čínské nudle, sluhův sendvič, prsíčka z poddaného, pečený Kaliforňan — všechno to bylo jako vepřové. Jeho hostitel trval na tom, aby ochutnal z každé mísy. „No tak, no tak. Jak můžeš vědět, že ti to nebude chutnat. Jen si vezmi.“

	Hugh zasténal a nemohl se probudit.

	+ + + + +

	Kotě byla u snídaně potichu, což mu jenom vyhovovalo, Dvě hodiny noční můry by odrovnaly i vola, natož pak jeho. A to ještě bylo nutné jít do pracovny a předstírat práci. Tam většinou jenom zíral na předtisk před svýma očima a čtečka svitků se nepohnula ani o milimetr. Po obědě odtud zmizel a pokoušel se zdřímnout si. Ale brzy na jeho dveře zaklepal Šéf techniků a omluvně jej požádal, aby mu zkontroloval odhad na nákup nového vybavení mrazících boxů. Hugh mu nalil pěknou štamprli Štěstí a pak chvíli předstíral, že studuje předložené spisy. Po určitém čase mu je s komplimenty podal nazpět, naškrábal vzkaz Memtokovi, ve kterém kontrakt doporučil k realizaci.

	Tu noc mu Barbařin vzkaz udělal radost návrhem na další literární diskusi o Marku Twainovi. Hugha ale zajímalo, jak se to dalo přečíst diagonálně.
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	Další tři dny byly Hughovy dopisy Barbaře velmi upovídané a probíraly vše o kolokviálních idiomech Marka Twaina, používaných k ovlivnění postupné výuky a k uvolnění gramatiky. Její odpovědi byly rovněž dlouhé, rovněž „literární“ a v podstatě ho jen přesvědčovaly, že Barbara bude připravena otevřít mu kryt průlezu. Potvrdila, že rozuměla všemu, že má trochu naspořeného jídla, nemá nůž, nemá boty, ale její chodidla již byla ztvrdlá od toho, jak pořád chodí bosá. Jedinou její starostí bylo, že by dvojčata mohla plakat nebo že by se její spolunocležnice mohly vzbudit, zvláště když dvě z nich ještě pořád kojí své děti. Ale Hugh se nemá ničeho obávat, ona to všechno zvládne.

	Hugh vytáhl čerstvou láhev Štěstí, páskou ji připevnil v průlezu, který byl jejímu pokoji nejblíže, a připsal, že to má na uchlácholení spolubydlících, ať řekne, že to někde ukradla. Měly by pak buď spát, nebo být v takovém zdrogovaném stavu, že jim bude všechno jedno. A pokud možno, ať dá taky trochu klukům, což by je mohlo odradit od brekotu bez ohledu na to, jak s nimi budou pohazovat při útěku.

	Výlet, při němž musel upevnit flašku, byl sice riskantní, ale nebylo jiného zbytí. Zároveň mu to ale mohlo posloužit k tomu. že se snad konečně naučí kudy kam v těch zatracených tunelech a ještě si s balíkem svitků, vážícím určitě víc než jeden z jeho synů, vyzkouší, jak to půjde naostro. Balík si uvázal okolo prsou pásem ukradené látky. Udělal ještě jeden pro Barbaru a upravil oba tak, že mohly být později použity k nošení na zádech.

	Zjistil, že to bylo docela obtížné, ale nikoliv nemožné.

	Ano, takhle kluky pronesou. Bude sice namáhavé dávat pořád pozor, aby ta svá „křehká břemena“ nikde neomlátili a nebo aby se na zádech nezachytili o nějaký ventil či přírubu, ale půjde to.

	Vrátil se do pokoje, aniž vzbudil Kotě — zvýšil její každovečerní příděl Štěstí. Vrátil svitky nazpět, ukryl nůž a kulovou lampu, umyl si kolena a lokty a ošetřil je. Pak si sedl a připsal dlouhé post skriptum k dopisu, který napsal Barbaře již dříve, aby věděla, kde tu láhev přesně najde. Šlo zde o nějaké pozdější Hemingwayovy myšlenky a poznamenal, že je divné, když autor píše v jednom ze svých příběhů, že „Svoboda je smutná záležitost   —“ a že v dalším příběhu říká něco jiného — a tak pořád dokola. Snad pochopí.

	Tu noc dal Kotěti již jako obvykle zesílenou dávku Štěstí a pak jí řekl: „No, v téhle láhvi toho už moc nezbylo. Dopij to a já zítra ráno nechám přinést jinou láhev.“

	„To je hloupé, nebudeš mě mít rád.“ 

	„Ale jen do toho. Vypij to. K čemu jinému ještě život jenom je? Dopřej si!“

	O půl hodiny později si Kotě snadno nechala pomoct do postele. Hugh s ní zůstal až do chvíle, než hluboce usnula. Přikryl její ruce, podíval se na ni ještě jednou, pak ji náhle políbil a řekl: „Sbohem.“

	O pár minut později už byl pod krytem prvního průlezu. Sundal si svůj oděv, na něj naskládal to málo k útěku, co nashromáždil — jídlo, sandály, paruku, dva kelímky krému, do kterého namíchal hnědé barvivo. Neočekával, že budou muset použít přestrojení, ale jestli je úsvit přepadne ještě na útěku, než budou v horách, tak se tím budou muset namazat tak jako tak. Všichni čtyři. Budou si muset kolem sebe obtočit kus látky, která vzdáleně připomínala něco, v čem tu asi chodili Vyvolení svobodní farmáři — někdo, koho Joe nazval „černým odpadem“. Stejně bude nejlepší zůstat z dohledu všech lidí, než bude znovu tma.

	Jeden pás pro dítě si uvázal k sobě, druhý dal do něj a začal se plazit. Spěchal, protože čas byl teď vším. I když Barbara zvládne uspat své spolubydlící dost rychle, když nebude mít problémy vyrazit poklop v průlezu, který si nakonec zvolil, když jim bude cesta zpátky tunelem trvat míň než hodinu — a o tom pochyboval — s dětmi — nebudou přes to všechno venku dřív než po půlnoci. To znamená asi pět hodin tmy. Ujdou pět kilometrů za hodinu? Asi ne, Barbara nemá žádné boty, oba budou mít děti, půjdou neznámou krajinou ve tmě, — a ty hory z okna vypadaly, že jsou asi pětadvacet kilometrů daleko. Bude to jen o chlup, i když jim bude štěstí nepochybně přát.

	Stihl to zatím ve svém nejlepším čase, i když to odnesla kolena a lokty.

	Láhev tam už nebyla, takže ji Barbara asi našla. Usadil se tu tak pohodlně, jak to jen šlo, a pokoušel se uklidnit své srdce, které mu teď bušilo jako zvon. zvolnit dech a relaxovat. Vypnul mysl.

	Podřimoval. Ale ihned se vzbudil, když se nad ním pohnul kryt průlezu.

	Barbara nezpůsobila žádný hluk. Podala mu jednoho z kluků, on položil malé tělíčko do tunelu co nejdále a natáhl ruce pro druhého syna. Položil jej vedle prvního a vzal od ní nakonec malinký uzlík, ve kterém měla to bídné nic, co se jí podařilo uzmout.

	Ale nepolíbil ji do té doby, než byli oba bezpečně dole. To trvalo jen pár sekund a víko nad nimi potichu zaklaplo.

	Přitulila se k němu a ztěžka vydechovala. Přikázal jí, aby byla zticha, a jen jí do ucha zašeptal poslední pokyny. Barbara ani nedutala.

	Bylo neuvěřitelně těžké přivázat si děti k tělům, protože malý prostor to skoro nedovoloval. Ale nakonec vše zvládli, protože museli. Nejdříve Hugh pomohl Barbaře vysvléct se z krátkého obleku, který nosily samice, pak se položil na záda, Barbara si nad něj vlezla a k břichu si nechala přivázat jednoho z kluků do pásu tkaniny, který pro ten účel připravil. Pak si Hugh přivázal na svoje záda druhé dítě a s rukama nad hlavou udělal z Barbařina uzlíku a jejího obleku větší pytel, který táhnul za sebou. Původně si to chtěl přivázat ještě kolem pasu, ale rukávy nebyly dost dlouhé.

	Když to zvládli (vypadalo to na celé roky), vydali se na cestu. Poslal Barbaru první a s obtížemi se mu podařilo převalit se na všechny čtyři a vyrazit za ní. Ani malého Hugha moc neotloukl. Nebo to byl Karl Josef? Zapomněl se zeptat. Je to teď fuk. Cítil, jak se hřejivá dětská hruď pomalu při dýchání vzdouvá, a to mu dodalo odvahy. S pomocí Boží se jim to povede. Kdokoliv se mu dnes v noci dostane do cesty, zemře.

	S lampou v zubech lezli velmi rychle, jak to jen tunel dovoloval. Ani na sebe nečekali, zakřičeli by, pokud by byl nějaký problém.

	Ale Barbara to zatím zvládala sama. Jednou se jí její balíček štěstí rozvázal, počkala a Hugh jí ho na zádech znovu upevnil. To byl jejich jediný odpočinek. K Hughovu balíčku s výbavou to stihli ve vynikajícím čase, ale připadalo jim to jako celá věčnost.

	Rozvázali si navzájem balíčky s dětmi a chvíli chytali dech.

	Pomohl jí do šatů a přivázal jí látku tak, aby mohla dítě nést na zádech. Pak ke klučinovi přidal ještě zbytek Barbařiny výbavy. Stejně to pak ona naaranžovala i Hughovi. Dítě zatím nechal zde. Jediné, co nesl v ruce, byl nůž, roucho a v zubech měl pořád světlo. Ukázal jí, jak má dát světlo do zubů, a nakonec jí ho předal. Zkusila to.

	,,Vypadáš příšerně,“ usmál se na ni. „Jako pouliční lucerna. A teď pozorně poslouchej. Jdu nahoru. Ty buď připravená podat mi můj oblek. Okamžitě. Jdu jen na průzkum.“ 

	„Ale můžu ti pomoct s oblékáním hned tady.“ 

	„Ne. Jestli mě nahoře chytnou, tak se seběhne pěkná mela a tohle by mi při rvačce jen překáželo. Asi si to vezmu, až se dostaneme do skladu, přes který polezeme z Paláce ven. To je naše další zastávka. Když bude nahoře klid. budu chtít, abys mi hned všechno rychle podala, včetně kluka, co nemáš na zádech. Ale budeš jej muset nést stejně ty, musím mít ruce volné. Alespoň než se dostaneme ven. A taky ranec a moje šaty. Miláčku, nechci tu nikoho zabít, ale jestli nám někdo vleze do cesty, tak nebudu váhat. Rozumíš mi, ano?“

	Přikývla. „Ano, ponesu všechno. Zvládnu to, ty chlape jeden.“

	„Takže dávej rychle pozor. Půjdeš za mnou, je to do toho skladu tak daleko, asi jako jsou od sebe dva bloky ve městě. Zřejmě nikoho nepotkáme. Včera jsem trochu vyháčkoval zámek u východových dveří a nacpal jsem do něj žvýkačku, co měla pořád Kotě v puse. Jakmile budeme ve skladu, upravíme si věci a podíváme se, jestli ti budou mé sandály.“

	„Moje nohy jsou v pohodě.“

	„Tak se v nich třeba budeme střídat. Pak budu muset ten zámek vylomit úplně. Viděl jsem u dveří nějaké ocelové tyče, snad tam jsou pořád. V každém případě to vylomím. Pak už jen poběžíme pryč. Snad jim bude trvat až do rána, než zjistí, že jsme zmizeli. A ještě než si tím budou jistí a začnou na nás pořádat hon, budeme už dávno v tahu. Zvládneme to.“

	„Jasně že jo.“

	„Ještě jedna věc. Až si sáhnu pro šaty a uzavřu nad tebou kryt, budeš tu muset zůstat. Ani hlásku, jasně? Nesnaž se vykukovat ven.“ 

	„Nebudu.“

	„Můžu být pryč celou hodinu. Možná budu muset simulovat bolesti břicha, půjdu k Veterináři na prohlídku a vrátím se, až bude vzduch čistý.“ 

	„V pořádku.“

	„Barbaro, může to být dvacet čtyři hodin. Pokud se něco podělá. Zůstaneš tady a udržíš tak dlouho kluky v klidu, budeš-li muset?“

	„Když to jinak nepůjde —“

	Políbil ji. „Tak teď si dej světlo do zubů a sevři pevně rty. Vykouknu ven.“

	Zvedl kryt průlezu — o píď a pak jej dal znovu dolů. „Máme štěstí. Je tu tma jak v pytli. Tak já jdu. Buď připravená. Joea prvního. Neukazuj světlo.“

	Zatlačil na poklop a položil ho docela potichu na podlahu. Zvedl se na nohy.

	V tu chvíli ho zachytil světelný paprsek. „Tak to by pro dnešek stačilo,“ pronesl přiskřípnutý hlas, „nehýbej se!“

	Nakopl napřažený karabáč tak rychle, že jeho majiteli vyletěl z ruky. Pak se vrhl na domnělého útočníka. Jedna rána, pak druhá a je to. Hlava neznámého se bezvládně sesouvá na zlomeném krku. Přesně podle příručky.

	Hned zavolal na Barbaru: „Všechno ven, ihned. Rychle!“

	Barbara mu podala dítě, ranec s věcmi a nakonec sama rychle vylezla ven z díry. „Podej světlo,“ zašeptal jí. „Jeho už zhaslo, proto se ho musíme zbavit.“

	Podala mu kouli.

	Memtok —

	Hugh potlačil své překvapení, strčil bezvládné tělo dolů do průlezu a zavřel nad ním víko. Barbara už byla mezitím připravená, dítě na zádech, druhé v levé ruce, ranec v pravé. „Jdeme, zůstaň těsně za mnou!“ Vyrazil ke křižovatce a udržoval směr jen dotykem prstů o stěnu.

	Nikdy ten bič, který jej sejmul, neviděl. Byl si vědom jen hrozné bolesti.



		Kapitola dvacátá



	Dlouhou dobu si Hugh Farnham nebyl vědom ničeho jiného než jen příšerné bolesti. Když pomalu odezněla, zjistil, že se nacházel ve vězeňské cele, ve stejné, jako byla ta, v níž prožil první dny svého nuceného pobytu v Protektorátu. Byl tam tři dny. Alespoň si to myslel, protože jej mezitím třikrát nakrmili. Vždy přesně věděl, kdy se na to chystali. Kromě toho mu vždycky vyprázdnili kyblík, do kterého se mohl vyměšovat, protože evidentně nehodlali riskovat žádný jeho pohyb mimo celu. Cítil, že jej přesto v pohybu omezuje neviditelná pavoučí síť. Když pak někdo přišel, jen tam nechal jídlo, vyprázdnil kyblík a odešel. Nikdy mu však nic neobjasnil.

	Pole, co mohly uběhnout asi tak právě tři dny, jej najednou zachytilo opět to známé silové pole (zrovna se najedl) a jeho starý kolega a „bratranec“ Šéf Veterinář vešel dovnitř. Hugh moc dobře věděl, proč asi přišel. Jeho domněnky přerostly v přesvědčení, takže jej požádal, aby mohl navštívit Lorda Protektora. Prosil, žádal a nakonec na něj řval.

	Veterinář to ignoroval. Udělal jen něco s Hughovým stehnem a pak bez hlesu odešel.

	Ke své úlevě neupadl Hugh do bezvědomí, nicméně potom, co silové pole přestalo působit, zjistil, že se nemůže stejně nijak pohybovat, a cítil se naprosto strnulý. Krátce poté vešli dovnitř dva sluhové, zvedli jej a strčili do bedny, která na první pohled připomínala zinkovou rakev.

	Hugh zjistil, že jej někam nesli. S jeho „rakví“ zacházeli sice laxně, ale ne hrubě. Pak se bedna začala najednou zvedat někam vzhůru, na chvíli se zastavila a nosiči ji kamsi pohodili. Po několika minutách, hodinách, nebo dnech jej odnesli zase někam jinam. Nakonec rakev hodili do další vězeňské místnosti. Jistojistě věděl, že tahle byla jiná než ta předchozí. Stěny zde totiž byly světle zelené, nikoliv bílé. Po nějakém čase mu opět přinesli jídlo, a než strážce odešel, spoutala jej zase ta neviditelná síla.

	Tak to pokračovalo stejným způsobem dále po dobu sto dvaceti dvou jídel. Hugh se udržoval při zdravých smyslech okusováním nehtů a škrábáním se po levé ruce. To mu denně zabíralo asi tak pět minut. Zbytek dne pak strávil masochistickým promýšlením nejrůznějších obav a něco taky spánkem. Ale spánek byl sám o sobě ještě horší než myšlenky, protože ve snách se mu vždy vracel jeho neúspěšný pokus o útěk — ačkoliv ne vždy končil katastrofou na stejném místě. Ne vždy zabil svého přítele Memtoka a alespoň dvakrát se jim podařilo uprchnout až do hor, než je chytili. Ale dříve nebo později skončil jejich útěk vždy zle a Hugh se vzbudil zpocený, s přerývaným dechem a s voláním po Barbaře.

	O ni měl Hugh strach největší. A o kluky, i když strach o ně nebyl až tak oprávněný. Nikdy neslyšel o žádné samici, která by byla nějakým strašným způsobem za cokoliv potrestána. Ale rovněž neslyšel o žádné samici, která by byla zapletena do pokusu o útěk. Zkrátka nic nevěděl. Věděl však, že Lord Protektor má na svém talíři rád maso z mladých samic.

	Pokoušel se sám sobě namluvit, že Ponse by neudělal nic samici, která ještě kojí své děti. A to bude trvat ještě dost dlouho, protože samice zde kojily děti déle než dva roky. Alespoň mu to tvrdila Kotě.

	O ni měl rovněž strach. Bude snad to dítě potrestáno za něco, o čem nemělo ani potuchy? Zcela nevinný, nic netušící člověk? Nevěděl. Byla tu jistá „spravedlnost“, jisté „soudnictví“. Ale to byla jen snůška různých náboženských svitků. Nicméně Hughovi to připomínalo styl pojímání spravedlnosti a soudnictví z jeho kultury tak málo, že to pro něj bylo téměř nečitelné. Zkrátka fraška.

	Strávil většinu dne „konstruktivními obavami“, tedy tím, co by měl udělat místo toho, co ve skutečnosti udělal.

	Teď již konečně viděl, že jeho plán útěku byl směšně naivní a nepřipravený. Nikdy neměl tak zpanikařit a donutit se k útěku příliš brzy. Bylo by mnohem lepší, kdyby si vybudoval spojení s Joem, pokud by se s ním ovšem nepohádal a potlačil svou ješitnost. Mohl by pro něj pracovat a během určité doby by jej přemluvil k adopci Barbary a dvojčat. Joe byl vstřícná osoba a starý Ponse byl tak ochotný, že pro něj nebyl problém dát Joemu nějaké zbytečné sluhy prostě darem. Bez placení, samozřejmě. Kluci by tak byli po dlouhá léta v bezpečí (a kdyby je vlastnil Joe, tak snad nikdy v žádném ohrožení). Po čase by se z Hugha mohl stát důvěryhodný obchodní sluha s velkou volností, která by mu dovolovala projít všude bez potřebných papírů, jen ve jménu Pánova byznysu. Hugh by tak mohl získat představu o tom, jak tento složitý svět pracoval.

	Jakmile by takovou představu získal, mohl by naplánovat útěk, který by se určitě podařil.

	Jakákoliv společnost, kterou stvořil člověk, mohla být nějakým způsobem zvládnutelná — a sluha, který má na starosti peníze, jistě najde vhodný způsob, jak nějaké ukrást. Asi zde existovalo nějaké „podzemí“, které jej mohlo přivést do hor. Jistě, byl neuvěřitelně ukvapený.

	Jak tak přemýšlel, vytanula mu na mysli další myšlenka — povstání otroků — sluhů. Představoval si tyto tunely, jak jsou jejich pomocí organizovány ne zrovna útěky, ale schůzky. Schůzky, při nichž by se vyučovalo čtení a psaní. Prováděly by se přísahy tak věrné, že by proti nim bledly přijímací ceremoniály zednářů, a tyto přísahy by zavazovaly odbojáře sobě navzájem jako pokrevní bratry. Schůzky, při kterých by každý brousil ten svůj kousek kovu a přetvářel jej na nůž.

	Tyto „konstruktivní sny“ měl Hugh nejraději — a věřil jim nejméně. Copak by tyhle pokorné ovce, jdoucí na porážku, byly někdy schopné zorganizovat povstání? Vypadalo to dost nepravděpodobně. Byl s nimi sice svázán podivnými náhodami, ale nebyl z jejich rodu, nerozuměl jim. Staletí selektivního rodu je od něj odlišilo natolik, jako se liší domácí pes od divokého vlka.

	A co víc, co víc, jak to udělat? Znal jenom pár mužů, zpracovaných samců, kteří byli zpitomělí a otupělí svými dávkami Štěstí — co říct více k mužům, kteří v mládí ztratili svého ducha odříznutím palců a kteří byli popoháněni celý život jenom ranami jakýchsi elektrických bičů.

	Tento druh rasové segregace — nebo nesmyslu zvaného „rasová rovnost“ — nebyl nikdy vědecky prozkoumán. Na obou stranách vždy vládlo příliš mnoho emocí a NIKDO nestál o pravdivé údaje.

	Hugh si vzpomněl na oblast kolem Pernambuca, kterou navštívil v dobách své služby u U.S. Navy. Místo, kde bohatí majitelé plantáží, povýšení, vypulírovaní, se vzděláním z francouzské Sorbonny, byli černí a jejich sluhové a poskoci — chichotající se, štrachající se z místa na místo jako bezhlavá a beztvará stvoření, zjevně neschopná provádět cokoliv jiného — byli většinou běloši. Tenhle „vtip“ už ve Státech skoro nikomu neříkal, protože mu nikdo nevěřil. Většinou jej všichni nesli velmi nelibě. I běloši, kteří udělali spoustu dobrého pro to, aby „pomohli americkým černochům vylepšit své bytí“. Hugh si o těchto srdceryvných předsudcích myslel, že tito lidé chtěli vylepšovat úděl černochů do té míry, až bude skoro tak na výši, jako byl úděl jich samotných — bez ohledu na jejich svědomí — nicméně ideu, že osudy se jednou mohou zcela otočit, odmítali zcela emocionálně.

	Hugh si byl vědom, že k tomu může dojít. Jednou to viděl, podruhé to zažil na vlastní kůži — právě teď.

	Věděl, že situace byla pořád dost zmatená. Mnoho římských občanů bylo černých jako tma. A mnoho římských otroků bylo blonďatých stejně tak, jako jednou chtěl být blonďatý Hitler. Takže kdokoliv z našich bílých evropských předků mohl mít jistě stopy černé krve ve svých žilách. Třeba ten jižanský senátor, — jak se jen ksakru jmenoval? — ten, který vybudoval svou kariéru zrovna na nadvládě bílých. Hugh si uvědomil dva cynické fakty — ten senátor umřel na rakovinu a dostal v průběhu léčby spoustu transfuzí — a měl takovou krevní skupinu, že šance, aby v krvi jeho dárce nebyla ani stopa po černošském původu, byla asi jedna ku dvěma stům. Jeden námořní chirurg mu to jednou vysvětloval a Hugh si v literatuře zjistil ještě další legrační důkazy.

	Nicméně tento zmatený fakt o míchání ras nebude nikdy vysvětlen — nikdo o pravdu zkrátka nestál.

	Jen si vezměte třeba zpěv — Hughovi připadalo, že mezi černochy bylo mnohem více lepších zpěváků, než bys nalezl mezi bělochy. Alespoň si to spousta lidí myslela. Ale ty nejvlivnější osoby, ať bílé, či černé, které vždy vyřvávaly řeči o tom, že „všechny rasy jsou si rovné“, byly velmi potěšeny, když se ukázalo, že černoši jsou v něčem lepší a nadřazení nad průměrem. Třeba v tom zpěvu. Hughovi to připomínalo Orwellovu Farmu zvířat, kde „jsou si všechna zvířata stejně rovná, ale některá jsou si přece jenom rovnější než ta druhá“.

	No, zato ale bylo jasné, kdo si na tomhle světě roven není — navzdory naprosto jistým stopám po černé krvi v žilách. Hugh Farnham, například. V podstatě zjistil, že souhlasí s Joem: když jsou karty rozdány nerovným způsobem, je vždy mnohem lepší být na koni.

	Šedesátý první den jeho pobytu na novém místě, pokud tedy byl tento den šedesátý první, pro něj přišli, vykoupali jej, ostříhali mu nehty, polili voňavým deodorantem a vystrojili před připuštěním k Lordu Protektorovi.

	Hugh připustil, jak pro něj bylo stále ještě zahanbující, že mu nedali žádnou košili ani jiný oblek, což ale na druhou stranu pokládal za vhodné opatření u vězně, který dokázal zabíjet holýma rukama. Eskortu mu dělali dva mladí Vyvolení, na sobě měli něco jako vojenské uniformy a jejich biče nebyly zcela jistě zbaveny onoho zařízení, které dělalo bič bičem a které Hugh ve svém „karabáči“ neměl. Byly to ty, co měl rovněž Milosrdný.

	Šli velmi dlouhou cestou. Budova musela být ohromná. Místnost, do níž vešli, byla velice podobná „soukromým místnostem Lorda v Paláci, kde hrávali bridž. Okno mělo výhled na řeku, která vypadala jako v tropických krajích.

	Hugh se na ni skoro ani nepodíval. Lord Protektor byl zde. Ale také Barbara a dvojčata!

	Kluci se plazili po zemi, avšak Barbara byla po celém těle lapena do onoho neviditelného silového pole, které Hugh již tak důvěrně znal. Jakmile se zastavil, sevřelo jej také. Usmála se na něj, ale nepromluvila. Pozorně se na ni zadíval. Vypadala nezraněná a zdravá, ale zhubla a měla hluboké kruhy pod očima.

	Chtěl na ni promluvit, ale ona jej varovným gestem obličeje umlčela. Hugh se pak podíval na Lorda Protektora. Jen si ještě všiml, že se vedle něj rozvaloval Joe a za ním hrála Grace s Dukem nějaké karty, oba žvýkali Štěstí a ostentativně dávali najevo, že zde Hugh není. Podíval ze znovu na Lorda Protektora.

	Hughovi připadalo, že byl Ponse nemocný. Ačkoliv zde bylo docela teplo, měl na sobě oblečen celý svůj oblek i s přehozem přes rameno a poprvé dnes vypadal na tolik let, kolik mu skutečně bylo.

	Ale když konečně promluvil, jeho hlas zněl normálně a zvučně. „Můžete jít, kapitáne, jste propuštěni.“

	Eskorta odešla. Milosrdný si Hugha střízlivě prohlédl. Až konečně promluvil: „Nu, chlapče, pořádně jsi zamíchal kartami, co?“ Shlédl dolů a pohrával si s něčím ve svých dlaních. Chytil to a zatáhl doprostřed svého klína. Hugh si všiml, že to byla malá bílá myška. Ucítil k ní náhlé sympatie. Vypadala tu dost nepatřičně. I kdyby se pokusila o útěk, tak by ji kočky v pokoji jistě dostaly. Sněhurka ji neustále sledovala s hlubokým zájmem.

	Hugh nijak neodpověděl, protože otázka byla jenom řečnická. Ale přece jen ho překvapila. Ponse přikryl myšku svou dlaní a vzhlédl: „No tak řekni něco!“

	„Mluvíš anglicky!“

	„Ale, nediv se tak hloupě. Jsem vzdělanec, Hughu. Copak si myslíš, že bych se nechal obklopit lidmi, kteří mluví řečí, které já nerozumím? Mluvím anglicky, čtu anglicky, i když bídně, ale přece. Denně mě učili znalí učitelé — a denně jsem čile konverzoval s živým slovníkem,“ pohodil hlavou směrem ke Grace. „Myslíš, že bych si nechal ujít příležitost přečíst si tyhle své knížky? A být jenom závislý na tom, co ty náhodně přeložíš dobře či špatně? Už jsem si přečetl dvakrát Jen takové příběhy a teď jsem začal číst Odysseu.“

	Vrátil se zpět k Řeči. „Ale nejsme tu proto, abychom se bavili o literatuře.“ Lord Protektor mávl rukou v rozkazovačném gestu. Přišli čtyři sluhové, přinesli před ně velký stůl a na něj položili věci, které Hugh bezpečně poznával — jeho podomácku vyrobený nůž, paruku, dva kalíšky s barevným krémem, látkové ranečky, prázdnou láhev Štěstí, malou bílou kouli, která už teď nesvítila, pár sandálů, dva obleky, jeden dlouhý a druhý krátký, ušpiněné a roztrhané, a nakonec překvapivě vysoký stoh popsaného papíru s jejich dopisy.

	Ponse položil bílou myšku na stůl a řekl: „Nejsem, Hughu, blázen. Celý svůj život jsem vlastnil nějaké sluhy. Měl jsem tě prohlédnutého ještě předtím, než jsi prohlédl ty sám sebe. Není dobré míchat takové sluhy jako ty s těmi loajálními. Kazí je to. Navádí je to k myšlenkám, které jsou pro ně nebezpečné. Plánoval jsem umožnit ti útěk, jakmile bych byl s tebou hotov, a tys prostě mohl chvíli počkat.“

	„A to si myslíš, že ti tohle uvěřím?“

	„Je úplně fuk, jestli ano. nebo ne. Nemohl jsem si dovolit nechat tě tu příliš dlouho — jeden zkažený plod otráví i ty ostatní, jak rád říkal můj strýček. Ani jsem tě nemohl dát adoptovat a nechat nějakého nic netušícího kupce zaplatit poctivé peníze za sluhu, který by se pak otočil proti němu a popuzoval i ostatní sluhy. Ne, ty jsi musel utéct.“

	„Hmm, i kdyby to nakonec byla pravda, nikdy bych neutekl bez Barbary a dětí.“

	„Řekl jsem, že nejsem žádný blázen. Laskavě si to pamatuj. Samozřejmě že bys neutekl sám. Chtěl jsem využít Barbu a rovněž tyhle krásné klučiny, abych tě donutil utéct.

	Ale ve chvíli, kdy budu chtít já sám, a ne tehdy, když budeš chtít ty. Teď jsi to pokazil. Musím z tebe udělat příklad pro ostatní sluhy, pro jejich prospěch.“ Zamračil se a zvedl hrubě obrobený nůž. „Má špatnou rovnováhu. Hughu, skutečně sis myslel, že to zvládneš s touhle legrační věcí? Ani jsi pro to dítě neměl pořádné boty. Kdybys jen počkal, dostal bys možnost ukrást vše, co bys potřeboval.“

	„Ponse, hraješ si tu se mnou jako s tou myší ve svých rukách. Víš moc dobře stejně jako já, že jsi nás vůbec nechtěl nechat utéct. Alespoň ne ve skutečnosti. Skončili bychom na tvém talíři.“

	„Prosím!“ Stařec udělal grimasu, která vyjadřovala jeho znechucení. „Hughu, není mi dobře, někdo se mne opět pokusil otrávit, — předpokládám, že to byl můj synovec — a skoro se mu to povedlo. Takovéhle řeči jenom dál otravují můj žaludek.“ Podíval se znovu na Hugha. „Jsi moc tuhý a nepoživatelný. Takový starý samec jako ty, to je skoro jen odpad. Mimochodem, džentlmen nejí členy své rodiny a nezáleží na tom jaké. Takže o tomhle už raději nebudeme mluvit. Není důvod. Nechci se s tebou hádat, tak mě prosím neprovokuj.“ Podíval se na dvojčata. „Hughu, přestaň tahat Sněhurku za ocas.“ Jeho hlas nezněl ani moc hlasitě ani moc ostře, ale prcek přesto okamžitě přestal. „I když třeba zrovna z těch dvou by byli príma ochutnávači, ale jsou tak nádherní, že bych pro ně měl lepší osud. Až do té doby, než jsem musel začít plánovat, jak tě s jejich pomocí donutit k útěku.“

	Ponse povzdechl. „Ale ty mi pořád nevěříš. Hughu, ty totiž stále nerozumíš systému, v němž nyní žiješ. Hmm, tak to obvykle u sluhů bývá. Pěstoval jsi někdy jablka?“ 

	„Ne.“

	„Dobré jablko, vhodné k jídlu, pevné a sladké, to nikdy není produkt pouhé přírody. Než se z toho stane žádaný plod, chce to spoustu pěstění od malá, od něčeho takového trpkého a moučnatého, co by do tlamy nevzalo ani zvíře. Ale na druhou stranu, rostliny — nebo zvířata, které ve svém vývinu pokročily až příliš daleko, skončí obvykle také špatně. Ztratí svou pevnost, svou příchuť, roztečou se a stanou se z nich bezcenné věci. Ten problém má zkrátka dva konce. Máme jej se služebnými pořád. Problémové povahy musíme vytrhávat z jejich kořenů, ne si je vychovávat. Na druhou stranu tihle nejhorší problémáři jsou neocenitelní při plození a nesmíme o ně přijít. Ty, co se snaží utéct, zpracujeme a držíme je tu, Ty nejhorší — jako třeba tebe — povzbudíme k útěku. Pokud přežijete — a někteří z vás to dokáží — tak vás můžeme později kdykoliv „zachránit“, nebo tu lepší část vašeho rodu, vhodnou k plození, rozumně přidat do naší rodové linie, která se postupem času zhoršila, změkla, přizpůsobila a zblbla tak, že už ani nestojí za to ji udržovat. Náš ubohý přítel Memtok byl plodem přesně takového povzbuzování rodu. Z jedné čtvrtiny divoch — ačkoliv to nikdy nevěděl — a ze tří čtvrtin dobrý samec, který našemu rodu přidal na síle. Ale byl příliš nebezpečný a ambiciózní, abychom jej mohli dlouho chovat jako samce — museli jsme mu ukázat výhody toho, když je samec vykastrován. Většina z mých vyšších sloužících má ve svých žilách divošskou krev. Někteří z nich jsou dokonce Memtokovými syny. Třeba můj technik. Ne, Hughu, ty bys neskončil na ničím stole. Ani bys nebyl vykastrován, nebo, jak my říkáme, zpracován. Držel bych si tě tu dlouho, jsi zábavný a hraješ dobře bridž. Ale nemohl jsem tě nechat ve styku s loajálními sluhy, třebaže jsi byl díky svému titulu tak izolovaný. Nakonec bychom tě dali do styku s podzemím.“ Hugh otevřel pusu a zase ji zavřel. „Překvapen, co? Ale tam, kde je vládnoucí třída a třída poddaných, tam je jistě i třída nespokojenců, kteří dříve nebo později skončí v podzemním odboji. Tedy, kdyby takováto třída nebyla, museli bychom ji vytvořit. Ale když tu jedna už existuje, je třeba ji sledovat, podporovat a využívat. V jídelně vyšších služebných je takovým člověkem třeba Hlavní Veterinář — každý mu věří a on je zcela bezostyšně bez jakéhokoliv sentimentu. Nemám ho rád. Kdyby ses omezil na něj, tak bys byl veden, učen a bylo by ti pomáháno. S tvou pomocí bych využil stovky dalších samců a pak bych ti konečně mohl říct Sbohem! Nekoukej moc překvapeně, i já, tvůj Milosrdný, používám takové sluhy jako ty, kteří se musí ve dveřích ubikací samic shýbat, k posílení rodové linie, když to je potřeba. Vždycky tu nakonec bylo nebezpečí, že by ses mohl nechat zabít, a stejně jsi mohl uvést v smrtelné nebezpečí tyhle dva krásné kluky a zmařit jejich skvělý genetický potenciál.“

	Milosrdný pozvedl stoh dopisů, které Kotě tak pilně doručovala. „Tyhle věci — vše, co měl Hlavní domácí dělat, mělo směřovat k tomu, aby tě uchránil před provedením nějaké pitomosti. On nikdy netušil nic o druhé Veterinářově funkci. Ale i tak jsem na Memtoka musel trochu zahudrovat, aby vytlačil kopie tvých dopisů, které si pořídil — každý přece mohl tušit, že samec jako ty si vždycky najde způsob, jak se dostat do kontaktu se svou samicí. Vydedukoval jsem si, kdy k tomu asi může dojít, po té první partičce bridže, kdy tu s námi Barba byla. Pamatuješ? Možná ne. Ale nechal jsem poslat pro Memtoka, no a jasná věc — ty už jsi začal. I když trošku zatloukal, protože mi to nehlásil už dřív.“

	Hugh jej skoro ani neposlouchal. Teprve teď mu docházelo, že slyší věci, které se obvykle říkají jen v podstatě již mrtvým mužům. Nikdo z nich čtyř tuhle místnost neopustí živý. Ne, možná dvojčata ano. Ano, Ponse chtěl dobrý genetický materiál k chovu. Ale on a Barbara nebudou mít ani šanci promluvit.

	Ale Ponse najednou řekl: „Máš pořád ještě šanci napravit své chyby. A že jsi jich udělal požehnaně. Jeden dopis, který jsi napsal, moje učence zmátl, protože to nebyla žádná angličtina. Nicméně mi ten dopis řekl, že to je tajný vzkaz, i když jsem jej nemohl přečíst. Stačilo si domyslet, co tam asi tak bude. No a proto jsme si dali tu práci, abychom tvé další dopisy pořádně prozkoumali, a samozřejmě jsme nakonec tvůj kód našli. Dost naivní, aby to mohlo být považováno za šifru, ale byl dost složitý a chytrý, když uvážíme tvůj handicap. A pro mě užitečný. Ale víš ty, co mě nakonec stál? Memtok byl moc naivní, když netušil, jak se divoch bude chovat, když jej někdo zažene do kouta.“

	Ponse se zamračil. „Všemocný Strýc tě zatrať, Hughu. Stál jsi mě velmi cenný kus majetku a ta tvoje bezohlednost také. Za Memtokovu adopci bych nevzal deset tisíc kusů dobytka, ne, ani dvacet tisíc. Byl moc cenný. Zato tvůj život je teď bezcenný. Mohli bychom sice pominout obvinění za pokus o útěk, spráskání bičem před zraky ostatních sluhů by to vyřešilo. Zničení majetku tvého Pána by se dalo taky nějak zaonačit, kdybys to udělal potají. Věděl jsi, že ta společnice, kterou jsme ti dali, znala většinu z toho, co děláš, a tušila, o co jde? Samice si spolu často štěbetají.“ 

	„Řekla ti něco?“

	„Ne, zatraceně, neřekla mi ani polovinu toho, co věděla, museli jsme to z ní vymlátit. Pak se ale vše obrátilo proti ní, protože toho věděla zase tolik, že jsme si nemohli dovolit nechat ji tu. Mohla by to všude rozhlásit. Takže musela zmizet.“

	„Zabil jsi ji.“ Hugh cítil vlnu znechucení a musel ji ze sebe vyplivnout. I když věděl, že teď už věci nespraví.

	„Co se s tebou děje? Protože zradila svého pána, byl její život bezcenný. Ale já nejsem nenávistný člověk a ta maličká nemá ani zbla smyslu pro společenskou morálku a ani nevěděla, co dělá. Musel jsi ji asi zhypnotizovat. A já nerad mařím svůj majetek. Dali jsme ji k adopci tak daleko, že bude mít problémy i jen s tím, aby porozuměla tamnímu dialektu. A jejím povídačkám tam nikdo taky věřit nebude.“

	Hugh si povzdechl: „Tak to se mi ulevilo.“

	„Fakt? To byla tak dobrá?“

	„Nechtěl jsem, aby jí někdo ublížil, byla nevinná.“

	„Jo, může být. Ale teď, Hughu, musíš napravit všechny své chyby. Zaplatit za škody, které jsi mi způsobil. A sobě můžeš zároveň polepšit.“

	„A jak?“

	„Zcela jednoduše. Tvoje jednání mě stálo nejvyššího a nejvýznamnějšího sluhu. A já nemám jiného, který by Memtoka mohl nahradit. Takže ty převezmeš jeho místo. V dolních patrech z toho nebude nic, žádný skandál, žádný nepořádek, žádné pozdvižení — každý, kdo z toho viděl jenom maličko, je už dávno adoptován za horami. A ty si můžeš vymyslet takový příběh, který se ti bude líbit nejvíc. I o tom, co se stalo s Memtokem. Můžeš klidně říct, že o tom nic nevíš. A co ty, Barbo, i ty udržíš svůj jazyk na uzdě?“

	„Samozřejmě ano v případě, že to bude Hughovi k dobru.“

	„Tak se mi líbíš, dítě. Byl bych nerad, kdybychom z tebe museli udělat němou, naše partičky bridže by pak nestály za nic. I když Hugh teď bude na bridž dost zaměstnán. Takže Hughu, vezmi místo Hlavního domácího, dělej svou práci dobře, jakmile se samozřejmě seznámíš s podrobnostmi této funkce. A Barba s dvojčaty může žít s tebou. Budeš můj hlavní sluha a budeš je mít u sebe. Nebo se vaše životy rázem stanou bezcennými. Co na to říkáš?“

	Hugh Farnham byl tak zmaten, že se už už chystal souhlasit, když Milosrdný ještě dodal: „Ještě jedna věc, nemohu tě s nimi nechat hned teď.“

	„NE?“

	„Ne. Pořád chci s tvou pomocí vyšlechtit pár dalších kousků, než tě nechám vykastrovat. Nebo zpracovat, jak je ti libo. Nebude to trvat moc dlouho, vypadáš docela živě a hbitě.“

	Barbara vykřikla: „Ne!“

	Ale Hugh Farnham se chystal udělat velké rozhodnutí.

	„Počkej, Barbaro. Ponse. Co kluci, chceš je taky časem zpracovat?“

	„Ohó,“ Ponse o tom zapřemýšlel. „Snažíš se tu udělat velký obchod, Hughu. Předpokládejme, že nechci. Mohl bych je trošku využít jako samce — a že bych jim nevzal jejich palce. A to bude velká oběť za takovou věc, když uvážíme, jak ti kluci budou velcí. No, a pak, ve čtrnácti, patnácti, je nechám utéct. Sedí ti to?“ Stařec se přihrbil a zakašlal. „Zatraceně, už mě unavuješ.“

	Hugh chvíli přemítal. „Ponse, nebudeš tu věčně, možná ani čtrnáct nebo patnáct let od dneška.“

	„To je pravda. Je to ale od tebe velmi nezdvořilé, takto to prohlásit.“

	„Můžeš k tomu samému zavázat i Mriku? Tvého dědice?“

	Ponse se podrbal ve vlasech a zakřenil se. „Jednat s tebou je těžké, Hughu. Jaký budeš skvělý Hlavní domácí! Samozřejmě že nemohu. Ale to je věc. kterou chci zase já od tebe. A pořád jsou tu ještě další možnosti. Můžeš mě následovat na mé cestě do Nebe. Nebo si po mé smrti můžeš dojednat novou smlouvu. Pokud to půjde. Pamatuj, 'Le Roi est mort, vive le Roi!'. Tak to říkali naši předkové. Vždy, když umře starý Lord Protektor, bude tu jednou Protektor nový. V každém případě řekni, co chceš, a já se už nějak zařídím.“

	Hugh přemýšlel nad svými šedivými obzory, když Barbara najednou promluvila. „Milosrdný —“

	„Ano, dítě?“

	„Možná by bylo lepší vyříznout mi jazyk. Teď hned, než opustím tuto místnost. Protože já nechci mít nic společného s touhle šílenou dohodou. A já nebudu zticha. NE!“

	„Barbo, Barbo. Takhle se přece hodná holčička nechová.“

	„Nejsem holčička. Jsem žena a jsem manželka a jsem matka. Nikdy ti už nebudu říkat 'Strýčku' — jsi ohavný ničema! Nebudu s tebou už nikdy hrát bridž, s jazykem, nebo bez něj. Jsme bezmocní…, ale nedám ti nic. Copak nám to nabízíš? Chceš, aby můj muž souhlasil s tímhle šíleným návrhem a pomáhal ti výměnou za několik bídných roků pro mě a naše syny? Po tak dlouhou dobu, co Bůh ještě na tomto světě dá žít netvoru, kterého ty nazýváš sám sebou? A pak co? Budeš ho podvádět i pak. Umřeme. Nebo nás ponecháš na milost svému synovci, který je ještě o moc horší než ty sám? Já to vím moc dobře! Společnice tam dole jej nenávidí. Všechny samice pláčí, když jsou zavolány, aby u něj sloužily, a pláčí ještě víc, když se vrátí zpět. Ale nedovolím Hughovi, aby musel tohle potupné rozhodnutí udělat. I kdybys nám nasliboval modré z nebe! NE! Nedovolím, nedovolím! Když se o to pokusíš, zabiju svoje děti. Pak sebe. A vím, že by Hugh nakonec taky zemřel svou rukou. Vím to! Je fuk, co mu ještě uděláš!“ Zastavila se, plivla tak daleko, jak jí jen neviditelná síla dovolila, a pak propukla v pláč.

	Ponse pohlédl na dvojčata a řekl: „Hughu, řekl jsem ti, abys Sněhurku netahal za ocas, škrábne tě.“ Pomalu se postavil a řekl: „Teď jim to chvíli vysvětluj zase ty, Joe,“ a odešel z místnosti.

	Joe si povzdechl a přišel k nim blíže. „Barbaro,“ řekl něžně, „ovládej se. Myslím, že nejednáš ani trochu v Hughově zájmu, i když si to myslíš. Měla bys mu poradit, aby tu dohodu přijal. Nakonec, muž Hughova věku by tím už tak moc neztratil.“

	Barbara se na něj podívala, jako by jej nikdy předtím neviděla, a plivla znovu. Joe byl blízko, takže to schytal do tváře. Skočil a zvedl ruku… Hugh zakřičel: „Joe, jestli ji uhodíš a já někdy budu ještě mít volné ruce, tak ti slibuju, že ti zpřelámu ty tvoje.“

	„Nechtěl jsem ji udeřit,“ řekl Joe. „Jen jsem si chtěl utřít tvář. Neudeřil bych Barbaru. Hughu, obdivuju ji. Jen si nemyslím, že má zdravý rozum.“ Vzal si kapesník a otřel si z tváře slinu. „Myslím, že tu není nic, o čem bychom se mohli dohadovat.“

	„Ne, není, Joe. Omlouvám se, že jsem na tebe plivla.“

	„To je v pořádku, Barbaro, nikdy ses ke mně nechovala jako k negrovi, jsi jen rozčilená. No, Hughu?“

	„Barbara to rozhodla. Vždycky říká, co si myslí. Já nemohu říct, že se za něco omlouvám. Jenom tu žít, to nemá pro nás žádnou cenu. I kdyby mě nevykastrovali.“

	„To nerad slyším, Hughu. Když se to vezme kolem a kolem, tak jsme my dva vždycky spolu vycházeli dobře. No, ale pokud je to vaše poslední slovo, tak jej mohu oznámit Lordovi. Takže?“

	„Poslední, ano.“

	„Ano, Joe.“

	„Dobrá. Sbohem, Barbaro, sbohem, Hughu.“ Joe odešel.

	Lord Protektor se vrátil nazpět sám, kráčel s opatrným vzezřením starého nemocného muže. „Takže jste se rozhodli,“ řekl. Sedl si a upravil si přehoz kolem ramen. Sáhl po myšce, která byla stále ještě na stole. Přišel sluha a odnesl ze stolu všechny věci. Pak Ponse pokračoval. „Nemohu ani říct, že mě to nějak překvapuje. Hrál jsem přece s vámi oběma bridž. Takže teď bude muset přijít na řadu druhé řešení. Vaše životy jsou bezcenné a já vás nemohu nechat zde za jiných podmínek, než které jsem vám řekl. Takže vás budeme muset poslat nazpátek.“

	„Kam nazpátek, Ponse?“

	„Přece nazpátek do vašeho času, samozřejmě. Pokud se vám cesta zpět povede. Možná ano.“ Pinkl prstem do myši. „Tenhle malý prcek to zvládl. O dva týdny, alespoň to. Nic se mu při tom nestalo. Ale těžko můžeme předpokládat, co se stane vám.“

	Přišli další sluhové a na stůl před ně položili pánské hodinky, kanadské dolary, pár již značně obnošených vojenských kanad, lovecký nůž, ručně vyrobené mokasíny, odrbané levisky, džínové kraťasy velmi velké v pase, automatickou pětačtyřicítku s opaskem, dvě otrhaná a vybledlá trička, zápalky a malý záznamník s tužkou.

	Ponse se na tu sbírku zahleděl. „Bylo tam ještě něco dalšího?“ Vytáhl z nabité pistole zásobník a nechal si jej v dlani. „Pokud ne, tak se rychle oblečte, ať už to skončíme.“

	Neviditelné silové pole se uvolnilo.



		Kapitola dvacátá první



	„Nevidím důvod, proč byste měli být tak překvapení,“ řekl Ponse. „Hughu, říkal jsem ti přece, že jsem chtěl, aby moji vědci přišli na to, jak jste se sem dostali. Bez nějakých zázračných povídaček. Pochopili, že bych byl velmi nešťastný a nazlobený, kdyby nedokázali vyřešit uspokojivě tento problém. Řekl jsem jim to dost jasně. No a oni bádali a bádali, měli k tomu dost náznaků, důkazů a dat. Tak to nakonec vyřešili. Asi. Nakonec se jim ale povedlo přestěhovat v čase tohle malinké stvoření. Dneska ráno přiletělo zpět. Proto jsem pro vás tady dnes nechal poslat. No a teď tedy zjistíme, jak ten systém pracuje zpětně. A jestli velký přístroj pracuje stejně spolehlivě jako jeho malý vzor. Moc tomu sice nerozumím, ale je v tom nějaká jaderná energie, atomové jádro a tak. Brzy uvidíme.“

	Hugh se zeptal: „Jak to zjistíš ty? My to uvidíme jasně — pokud to bude tedy fungovat. Ale jak to zjistíš fy?“

	„No, moji vědci jsou chytří, pokud mají nějaký stimulující podnět. Jeden z nich to vysvětlí.“

	Ponse nechal zavolat vědce, za chvíli se ve dveřích objevili dva Vyvolení a za nimi pět sluhů. Neproběhlo zde žádné formální uvítání či představení. Chovali se k Hughovi tak neosobně jako k té malé myšce na stole. Řekli mu, aby si svlékl tričko, a dva sluhové mu na pravé rameno přilepili páskou malé zařízení. „Co to je?“ bylo to na svou velikost překvapivě těžké.

	Sluhové mu neodpověděli, ale pravděpodobný Šéf vědců, jeden z Vyvolených, mu řekl: „Dozvíš se to. Pojď sem. Podívej se na tohle.“

	„Tohle“ se ukázalo být Hughovým bývalým majetkem, mapa U.S. Geodetic Survey, okresu James. „Chápeš to, rozumíš tomu? Nebo ti musíme vysvětlit, o co jde.“

	„Jasně že tomu rozumím!“ Hugh k němu promluvil jako k sobě rovnému, už kašlal na nějaký ponížený projev, kterým museli sluhové mluvit s Vyvolenými.

	„Pak jistě víš, že tady je místo, kam jste docestovali.“

	Hugh s ním souhlasil, protože mužův prst se zabořil do mapy na místě, kde kdysi stál Hughův dům. Vyvolený zamyšleně přikývl a dodal: „Chápeš význam těchto značek?“ Ukázal na drobnou značku ve tvaru písmene X a velmi malá písmenka u ní.

	,.Jistě. To my nazýváme 'výškovou značkou'. Přesné umístění a výška bodu v terénu. Je to referenční bod pro celý zbytek mapy.“'

	.,Výtečně.“ Vyvolený ukázal na podobnou značku na vrcholku Mount James. „A teď nám pověz, pokud to víš — ale nesnaž se lhát, nepřineslo by ti to žádnou výhodu — jaká chyba by mohla být, horizontálně a vertikálně, mezi těmito dvěma referenčními body?“

	Hugh chvíli přemýšlel, pak položil palec a ukazovák na mapu a naznačil vzdálenost asi jednoho palce. Vyvolený mrknul. „Tak přesné to v těch primitivních dobách nebylo. Předpokládám, že lžeš. Zkus to znovu. Nebo připusť, že o tom nemáš ani ponětí.“

	„A já ti zase říkám, že nevíš, o čem mluvíš. Bude to nejmíň tak přesné, jak ti říkám.“ Hugh mu chtěl říct, že dlouhou dobu se právě touhle prací zabýval, když sloužil u Mořských včel, a pak se tím ještě déle živil jako soukromník — a i když nevěděl, jak přesná mohla být ta vytištěná mapa, tak určitě dobře věděl, jak přesné byly vyměřovací metody, kterými se výškové značení zajišťovalo. Pak to ale nechal být, k ničemu by to nebylo. Vyvolený se na něj podíval a poté se ohlédl na Milosrdného. Stařec sice poslouchal, ale výraz jeho tváře nedával tušit vůbec nic. „Nu dobrá. Předpokládejme tedy, že značky jsou vzhledem k sobě přesně umístěné. Což je štěstí, protože jedna z nich dnes už neexistuje, —“ a ukázal na značku blízko Hughova bývalého domu, „—zatímco druhá tu stále ještě je.“ A ukázal na vrcholek Mount James. „Pevná skála. Hrábni si do paměti a nelži, teď na tom bude záviset tvůj život. A záleží na tom i Milosrdnému. Tvoje lež by mohla vést k promrhání spousty úsilí a Lord by nebyl potěšen, to je jisté. Byla u téhle referenční značky a ve stejné výšce — jistě ne výše — v těch tvých primitivních dobách nějaká rovná plocha?“

	Hugh znovu zapřemýšlel. Věděl jistě, kde ve městě byla ta nivelační značka, na kterou Vyvolený ukazoval prvně. Na rohu Southport Savings Bank. Byla to malá mosazná destička zasazená do kamene, umístěná mezi jinými velkými deskami s věnováním, asi necelého půl metru nad úrovní chodníku a na severovýchodě budovy. Dali ji tam jenom pár dnů potom, co bylo obchodní centrum Southport dostavěno. Hugh se na ni často díval, když kolem procházel do obchodu. Dodávala mu vždycky jistý pocit stability a neměnnosti. Banka měla po straně velké parkoviště, které zároveň využívali návštěvníci supermarketu Safeway a několika dalších obchodů. „Jo, tímhle směrem je rovná plocha a je velká asi —“ (a Hugh v duchu odhadl šířku té starodávné parkovací plochy v metrech a převedl to do místních délkových jednotek.) „Nebo o něco víc. Ale to je jen můj odhad, není zcela přesný.“

	„Ale je to ploché a rovné? Není to o nic výše než tahle značka?“

	„Je to trochu níže a je to vyspádované kvůli odvodu vody.“ 

	„Velmi dobře. Nyní dávej pozor na toto.“ Znovu se zadíval na svůj bývalý majetek, mapu Conoco, jeho domovského státu. „Ten předmět, přilepený na tvých zádech, je něco, co bys mohl považovat za hodinky. Nebudu ti to blíž vysvětlovat, stejně bys to nepochopil. Stačí snad dodat, že radioaktivní kov uvnitř slouží v podstatě jako časomíra. Proto je to také tak těžké, krabička je z olova, stejně jako ochranná vrstva. A ty to doneseš přesně sem.“ Vyvolený ukázal na mapu hlavního města státu. Hugh si povšiml, že to bylo místo, kde kdysi stála Státní univerzita.

	Vyvolený mu znuděně podal kus papíru. Řekl Hughovi: „Přečteš to, nebo ti to mám snad přečíst já?“

	„Stojí tady 'Státní univerzitní banka',“ řekl Hugh. „Vzpomínám si, že tam byla nějaká taková instituce, ale nejsem si jist, nikdy jsem s nimi neobchodoval.“

	„Tak si piš, že tam byla. Její ruiny jsme nedávno objevili. Půjdeš tam. Byla tam a pořád ještě je místnost s velmi silnými stěnami, trezor. Ve sklepě. A ty dáš tyhle hodiny do tohoto trezoru, rozumíš tomu?“ 

	„Jasně!“

	„Podle přání Lorda Protektora jsme tento trezor ještě neotevřeli. Otevřeme jej, až odcestuješ. Najdeme tam přesně tyhle hodiny a zjistíme, kolik ukazují. Chápeš, proč je to tak rozhodující pro tento experiment? Nejenže nám to řekne, že jsi svůj skok v časoprostoru provedl bezpečně, ale také nám to poví, jak přesně dlouhé to časové rozpětí bylo. A podle tohoto přístroje budeme kalibrovat všechny ostatní časové skoky.“ Vyvolený se na něj podíval velmi zuřivě.

	„Udělej přesně to, co ti říkám, nebo budeš strašlivě potrestán.“

	Ponse teď zachytil Hughův pohled. Stařec se sice nesmál, ale jeho očka zajiskřila. „Udělej to, Hughu,“ řekl tiše. „On ví, co říká.“

	Hugh se otočil k vědci a pronesl: „Udělám to. Chápu to dost dobře.“

	Vyvolený pak oznámil Ponsemu: „Pokud Milosrdný dovolí, jsem hotov a připraven ke zvážení těchto čtyř a pak budeme moci odejít na místo provedení pokusu.“

	„Změnil jsem rozhodnutí. Půjdu se na to sám podívat,“ oznámil Ponse. Pak dodal směrem k Hughovi: „Tak si připrav nervy!“

	„Jsem v pohodě.“

	„Vy všichni, kteří jste provedli první skok v časoprostoru, dostáváte stejnou možnost, řekl jsem ti to už? Joe to smetl ze stolu okamžitě.“ Stařec se ohlédl přes rameno: „Grace! Změnila jsi snad své rozhodnutí, maličká?“

	Grace vzhlédla od karet: „Ponsíčku,“ řekla dětinsky, „copak si myslíš, že bych tě mohla někdy opustit?“

	„Duku?“

	Vykastrovaný sluha ani nevzhlédl a jen zavrtěl hlavou.

	Ponse řekl vědci: „Takže se do toho dáme, rychle. Zvaž je. Chci dnes už konečně spát doma.“

	Odvedli je do nějaké jiné místnosti v Paláci a tam je zvážili. Ještě než je všechny čtyři umístili na desku váhy, Lord Protektor vytáhl zásobník z pětačtyřicítky. „Hughu? Neplánuješ podniknout nějakou další bláznivinu, doufáni? Nebo mám dát vytáhnout kulky z nábojnic?“

	„Jo, dám už pokoj.“

	„Opravdu? Když jsi zabil Memtoka, mohl bys to zkusit i se mnou. Ale zamysli se, co by se pak asi stalo Barbě a dvojčatům.“

	(To si piš, ty ničemo, že jsem na to myslel. Ale pořád ještě dělám to, co pro mě vypadá jako nejlepší.) „Můžeš dát náboje Barbaře do kapsy. Tak bych k nim nemohl tak rychle. I kdyby mě taková věc napadla.“

	„Jo, to je dobrý nápad. Tady to, Barbo, máš.“ Šéf vědců vypadal při vážení znepokojeně. „Pokud se Milosrdný nebude zlobit, zjistil jsem, že váha těch čtyř je o něco nižší, než jsem očekával. Od té doby, co jsme je vážili naposledy, museli hrozně zhubnout. A váha je pro správný průběh testu velmi důležitá!“

	„A co chceš ode mě?“

	„Oh, nic, nic. Prosím za odpuštění. Jenom krátký odklad. Hmotnost musí být přesná.“ Rychle přikázal poskokům, aby přinesli na váhu nějaké kovové kotouče.

	To Hughovi vnuklo nápad. „Ponse, myslíš, že to skutečně bude fungovat?“

	„Kdybych znal odpověď na tvou otázku, nemuseli bychom provádět tyhle testy. Doufám, že to bude pracovat.“

	„No, jestli teda bude, tak budeme hned potřebovat peníze. Obzvlášť jestli máme cestovat přes půl státu pohřbít tuhle věc do té kobky.“

	„Hmm, to zní rozumně. Kdysi jste používali zlato, že ano? Nebo stříbro? Už to chápu.“ Ponse udělal gesto, aby zastavili práci. „Přestaňte s tím vážením.“

	„Někdy jsme používali obojí, ale muselo to mít státní punc. Ponse, v našem krytu bylo spousta stříbrných amerických dolarů, když jsi nás zajal. Máš je pořád?“

	Měl, a to přímo v Paláci. Neměl ani námitky proti tomu, aby se použily k zamýšlenému účelu. K dorovnání ztracené váhy. Vrchní vědec byl zběsilý kvůli nabranému zpoždění — pořád Lordovi vysvětloval, že přesun byl připraven pro předměty s přesně danou váhou. Tak, aby tyhle čtyři vzorky mohly cestovat v čase do doby před válkou Západu s Východem, samozřejmě s nějakým časovým rozpětím. Ale odklad toto rozpětí snížil a bude nutné provést přepočítání a dlouhou a nepříjemnou rekalibraci. Hugh jeho technické vysvětlivky nijak nesledoval.

	Ani Ponse. Přerušil vědce v půli věty. „No tak to všechno přepočítejte.“

	Trvalo déle než hodinu, než se jim podařilo najít toho člověka, který věděl, kde je jiný člověk, který zase věděl, kde jsou věci, které patřily těmto divochům, dokázal je odtamtud vytáhnout a přinést. Ponse si sedl, přemýšlel a hrál si s myškou. Barbara mezitím nakojila oba kluky a pak je s pomocí služky přebalila. Hugh si zase potřeboval dojít na záchod — což mu pod dohledem stráží dovolili — ale pak zase veškeré vážení mohlo začít nanovo, protože jídlo a toaleta váhu člověka samozřejmě podstatně změní.

	Přinesli stříbrné dolary, v roličkách po jednom stu, jak je také Hugh původně uschoval. K dorovnání jejich váhy jich museli přinést pěknou hromádku a Hugh navíc s potěšením zjistil, že ztratil během věznění svá kila, lehce nabraná při práci „Šéfa Výzkumníka“. Snad si svou formu ještě užije (s předpokladem šťastně provedeného časoprostorového skoku). Nicméně k tomu, aby jejich váhu dorovnali, museli sluhové nanosit dobrých tři sta stříbrných amerických dolarů. A ještě navíc nějaké kovové odštěpky a hliníkové fólie.

	„Pokud vám to, Lorde Protektore, bude vyhovovat, tak by všechny čtyři vzorky mohly být teď bez dalšího otálení umístěny do kontejneru.“

	„Tak to zatraceně udělej. Přestaň už konečně marnit můj čas!“

	Přivezli kontejner. Byla to skříňka z kovu, jednoduchá, prázdná a bez. jakékoliv vnitřní výbavy. Čistě pro to, aby uvnitř mohli Hugh a ostatní jenom vzpřímeně stát, možná i přikrčeni. Hugh si vlezl dovnitř, pomohl Barbaře, pak za nimi podali děti. Malý Hugh začal natahovat a skoro k tomu přemluvil i svého malého brášku.

	Ponse už vypadal naštvaně. „Ty moje samice dvojčata jen rozmazlily. Hughu, rozhodl jsem se to dál nesledovat, jsem hrozně unaven. Sbohem vám oběma — a ať už jste pryč. Nikdo z vás by mi nikdy nebyl oddaným sluhou. Ale bude mi chybět vaše znalost bridže. Barbo, musíš tyhle dvojčata správně vychovat a naučit je to taky. Ale víc už je nerozmazli.“ Otočil se a okamžitě odešel.

	Poklop za nimi zaklapl a zvenčí jej upevnili. Zůstali sami. Hugh okamžitě zneužil nabídnuté situace a políbil Barbaru. Trochu jim v tom překážela dvojčata, která drželi v náručí.

	„Už je mi fuk, co se teď stane,“ řekla Barbara, jakmile se její ústa uvolnila. „Přesně po tom jsem strašně dlouho toužila. Ach jo. Joe je zase mokrý. A co Hugh?“

	„Je to jednohlasné. Ten taky. Ale myslel jsem, že jsi říkala, jak je ti fuk, co se teď stane?“

	„No, ne tak docela. Ale zkus to těm dětem vysvětlit. Klidně bych teď vyměnila jednu tuhle roličku stříbra za balík deseti plenek.“

	„Miláčku, nechápeš, že celá lidská civilizace strávila milióny let bez jakýchkoliv plenek? A my se bez nich neobejdeme ani hodinu? Ale snad bude lepší strávit čas nějak jinak než dialogem o plenkách.“

	„Jenom jsem chtěla říct — á, hop — někam nás nesou!“

	„Posaď se na podlahu a zapři se nohama o stěnu, nebo budeme mít děti rozmačkané. Jo, co jsi to povídala?“

	„Jenom jsem chtěla říct, můj drahý, že jsou mi plenky taky úplně fuk, teď je mi fuk zkrátka všechno — teď, když jsi zase se mnou. Ale jestli neumřeme — když tahle kisna bude fungovat — tak se budu snažit být poněkud praktická. A ty snad víš o něčem praktičtějším, než jsou dětské plenky?“

	„Jo. Líbání. A milování.“

	„Hmm, dobrá. Ale to přesně pak vede k dětským plenkám. Miláčku, můžeš podržet Hugha ve druhé ruce a dát mi tuhle kolem ramen? Uff, už s námi zase hýbou! Hughu, bude to fungovat? Nebo budeme mrtví jedna dvě? Nějak si dovedu představit cestovat v čase do budoucnosti, v každém případě jsme to byli my, kdo to zvládl. Ale nedovedu si to představit nazpět. Myslím tím, že minulost se už zkrátka stala, tak jak se může udát ještě jednou? Je to tak? Nebo ne?“

	„No, asi ano. Ale neřekla jsi to přesně. Jak to vidím já, tak v cestováni časem nejsou žádné paradoxy. Nemohou tu být. Pokud se nám tenhle skok v čase povede, pak jsme jej už fakticky provedli. A pokud to nefunguje, tak jen proto, že k tomu nikdy nedošlo.“

	„Ale vždyť k tomu opravdu ještě nedošlo. Když tedy říkáš, že se to nestalo, tak se to stát ani nemůže. To je přesně to, co říkám!“

	„No to teda není! My nevíme ani, jestli se to už stalo, nebo jestli ještě ne. Pokud stalo, tak se to teď taky stane. A pokud k tomu nedošlo, tak to teď taky fungovat nebude.“

	„Miláčku, mateš mě.“

	„Neměj z toho strach. Byli jsme a budem. Pak zjistíme, jestli to funguje. Myslím, že teď nás nesou nějakou dlouhou chodbou, už s námi moc nelomcují. Jen lehké vibrace. Pokud nás vezou tam, kam si myslím, že nás vezou, teda do okresu James, tak budeme mít alespoň hodinu, než se budeme muset bát o své krky.“ Přitáhl si ji k sobě. „Takže si tu hodinku teď hezky užijeme!“

	Přitiskla se k němu. „No to jsem si říkala! Prošli jsme spolu už dost patáliemi, že už nikdy nebudu mít strach. Když to bude hodina, budu s tebou šťastná každou její vteřinu. Když to bude čtyřicet let, tak také každou jejich vteřinu. Když budeme spolu. Pokud spolu nebudeme, nestojím o nic. Ale na každý pád jedeme teď dál. Na konec našich dnů.“

	„No jo. 'Na konec našich dnů.'To už jsem někde slyšel.“

	Barbara si šťastně povzdechla, postrčila si v náručí spící mokré nemluvně, zaryla nosem něžně do jeho bříška a zamlaskala na něj. „Připadá mi to jako ten náš první den spolu. Tenkrát, v místnosti, kde byla v krytu ta nádrž. Pamatuješ? Byli jsme tam namačkaní úplně stejně. Bylo tam stejné horko. A stejně jsem byla i šťastná. A stejně jsme nevěděli, jestli budeme druhý den žít. Tu noc.“

	„No, tenkrát jsme to snad ani nečekali. Jinak bychom teď nemohli mít dvojčata.“

	„Takže jsem ráda, že jsme si tehdy mysleli, že umřeme. Hughu? Ale tady není tak málo prostoru, jako bylo tam, co říkáš?“

	„Ženo, ženo. Jsi neuvěřitelně a neukojitelně chlípná a smilná. Kluci z toho budou mít šok.“

	„Podle mého názoru jednou za rok ještě neznamená, že jsem neukojitelná. A kluci jsou moc malí na to, aby z toho šok vůbec mohli mít. No tak, říkal jsi sám, že za hodinu možná bude po nás.“

	„To je fakt. Mohlo by být. A máš štěstí, že jsem teoreticky pro každou špatnost tohohle druhu. Ale trochu mi v tom překáží Hugh. A ve skutečnosti, hříšnice, je tu stejně tak málo místa, jako bylo tam. Navíc tam nebyly žádné malé děti. Z technického hlediska mi to připadá nemožné.“

	„No…, možná máš pravdu. Mně nakonec také. Asi bychom je rozmačkali. Ale je to ostuda, pokud umřeme.“

	„Odmítám už konečně pořád myslet na to, jak umřeme! Už to nikdy nevyslovím. Všechny moje představy byly vždycky založené na tom, že budu žít. Takže budu já, ty i kluci. A je fuk, co se stane. Jedeme dál.“ 

	„Dobrá, sedm, žádný trumf.“ 

	„Tak to zní líp.“

	„Hughu? Jakmile budou kluci dost velcí, aby mohli v těch svých buclatých ručičkách držet karty, tak je naučíme kontrakt. Pak si budeme v rodině na bridž už konečně stačit sami.“

	„Jo, to sedí. A jestli se to nedokáží naučit, tak je dáme zpracovat a zkusíme to znovu!“

	„Áááá, já už tohle slovo nechci nikdy víc slyšet!!!!“ 

	„Promiň.“

	„A už nechci nikdy slyšet jejich Řeč, miláčku. Kluci musí mluvit anglicky.“

	„Tak ještě jednou promiň. Máš samozřejmě pravdu. Ale asi do toho někdy sklouznu. Už totiž Řečí myslím, to je tím neustálým překládáním. Takže to někdy omluv.“

	„Vždycky ti to omluvím. Když tady mluvím o uklouznutí, co ty? S Kotětem?“

	„Ne.“

	„Proč ne? Nevadilo by mi to. Alespoň ne moc. Byla sladká. Hlídala mi děti, kdykoliv jsem potřebovala. Milovala naše kluky.“

	„Barbaro, nechci na ni myslet. Jsem z toho jenom smutný. Mohu pouze doufat, že kdokoliv nad ní má právo veta, je k ní hodný. Neví, jak se má bránit — je skutečně jako kotě, než otevře po narození oči. Bezmocná. Kotě pro mě ztělesnila symbol naprostého zatracení všeho, co se týká otroctví lidské osobnosti.“

	Sevřela mu pevně ruku. „Doufám, že jsou k ní hodní. Ale asi by ses tím neměl trápit. My pro ni nemůžeme udělat zhola nic.“

	„To přesně vím, a proto o ní nechci vůbec mluvit. Ale bude mi chybět. Byla jako moje dcera. Nikdy to pro mě nebyla 'společnice'.“

	„O tom nepochybuju. Ale —, no dobrá, tohle místo je na to možná moc těsné, ale my to přežijeme. Pak se ale opovaž ke mně chovat jako ke své dceři, protože já ti budu dělat společnost v posteli dost dlouhou dobu. A tomu se nijak nevyhneš.“

	„Ty si snad nechceš uvědomit, že jsem přece jen trochu starý.“

	„Starý. Ty moje svatá prostoto! Je nám skoro stejně, rozdíl je zanedbatelný, protože je nám asi tak čtyři tisíce. Když uvážíme cestu tam a zase zpátky. Mám k takovým počtům zcela praktické důvody.“

	„Jo, chápu tě.“

	„Nevyklouzneš z toho zkrátka tak jednoduše,“ řekla výhružně. „To ti nedovolím.“

	„Ženo, ženo. Ty myslíš jen na jednu věc. Dobrá, budu se snažit udělat, co je v mých silách. Zbytek dnů a nocí budu odpočívat a ty budeš dělat veškerou práci. Hej, myslím, že jsme už na místě.“

	Pak se skříní ještě několikrát pohnuli. Delší dobu se nic nedělo. Potom je najednou zhoupli tak, až se jím zvedly žaludky. Pak chvilka rychlého pohybu a najednou nic.

	„Vy, uvnitř zkušební skříně!“ ozval se zvenku jakýsi hlas. „Dávejte pozor, čekejte, že se propadnete o pár čísel dolů. Držte se. Stůjte, každý držte v ruce jedno dítě a připravte se na pád. Rozumíte?“

	„Ano,“ odpověděl Hugh a pomáhal současně Barbaře na nohy. „Jak hluboko se propadneme?“

	Nikdo ale neodpověděl. Hugh řekl: „Miláčku, nevím, co mají na mysli. Pár čísel může být deset centimetrů, ale taky deset metrů. Drž Joea pevně v náručí a trošku pokrč nohy v kolenou. Pokud to bude větší pád, tak se ho nesnaž zadržet nohama a klidně jdi do kolen. Možná jsou ti venku slušní vtipálci. Kdo ví?“

	„Jo. Ohnout kolena, chránit Joea, jasně.“

	Propadli se.



		Kapitola dvacátá druhá



	Hugh nikdy asi už nepřijde na to, co znamenalo „o pár čísel“, ale nakonec mu připadalo, že to nebylo víc jak metr dvacet. V jednom okamžiku stáli v černé, ale dobře osvětlené skříni, v druhém pak už v temné noci a padali dolů.

	Jeho boty dopadly na zem, ohnul se, spadl na pravý bok a na dvě velmi tvrdé roličky s několika sty dolary, které měl v kapsách. Dítě v náručí se ani neprobudilo.

	Nakonec se dokutálel po mírném svahu a sedl si. Barbara byla nedaleko, viditelně vystrašená.

	„Barbaro! Jeti něco?“

	„Ne, jenom mi to vyrazilo dech,“ řekla potichu.

	„A co Joe, je taky v pořádku? Hugh ano, jenom už není jen počůraný, ale i pos…“

	„Joe je v pořádku.“ Ten to ostatně potvrdil i tím, že začal ihned křičet, a jeho probuzený bratr Hugh se k němu zakrátko přidal. „No tak, sklapni, Joe, máma má teď práci. Kde jsme, Hughu?“

	Rozhlédl se kolem. „Jsme,“ oznámil, „na parkovišti u nákupního centra asi čtyři bloky od místa, kde bydlím. A zjevně velmi blízko času, kdy jsme odjeli. Alespoň tohle, na čem jsme skoro přistáli, je Ford, model z roku jedenašedesát.“ Parkoviště bylo až na tento jeden vůz zcela prázdné. Napadlo ho, že kdyby přistáli o dva metry vpravo, mohl se jejich návrat změnit v ohňostroj. Ale nakonec tuto myšlenku zapudil. Už těch „kdyby“ bylo přece jen dost.

	Postavil se a pomohl na nohy i Barbaře. Trošku přitom zkřivila tvář a Hugh si toho všiml ve světle, vycházejícím z proskleného vchodu Southport Savings Bank. „Problémy?“

	„Asi jsem si zvrtla při dopadu kotník.“

	„Můžeš chodit?“

	„Můžu.“

	„Ponesu obě děti. Není to daleko.“

	„Hughu, kam jdeme?“

	„Proč se ptáš? Domů přece!“ Podíval se na průčelí banky, tam, kde byl vždycky kalendář. Viděl jej, ale nedokázal to přečíst, protože kalendář nebyl osvětlen. „Rád bych znal datum. Miláčku, je mi to líto, ale vypadá to, že dnes večer někomu způsobím hrozný šok. Cesta časem má tedy jisté paradoxy.“

	„A komu?“

	„Asi sám sobě. Možná. Mému předešlému ztělesnění. Možná bych mu měl nejdřív zavolat, abych ho nezabil. Ne, asi by mi nevěřil. Fakt můžeš jít?“

	„Jasně.“

	„Dobře. Podrž na chvilku naše příšerky a já si nařídím hodinky.“ Podíval se znovu na banku, kde na rozdíl od kalendáře byly hodiny světelné a byly vidět. „Jo, O.K. Dej mi Hugha. A zakřič, jestli budeš chtít zastavit.“

	Vyrazili, Barbara kulhala pozadu, ale šla. Nemluvili, protože ani jeden neměl myšlenky v hlavě pořádně srovnány. Bylo šílené vidět město, o kterém už předem věděli, že bude zničeno. Klidné, tiché a spící v horké letní noci. To je šokovalo víc, než si byli ochotni připustit. Raději se vyhýbali představám, co by mohli najít u Hugha doma. Kromě jedné letmé Hughovy myšlenky: mohli by zjistit, že kryt třeba ještě není postaven, a proto by ani nikdy nemohl existovat. To by svědčilo o tom, že se vydali měnit historii! Ale to už bylo přece jen moc šroubované.

	Rychle tohle zapudil a koncentroval se na fakt, že je vlastně šťastný muž, když má ženu, jako je Barbara, která nikdy nenaříká, když po ní její muž chce, aby byla zticha.

	Nakonec zatočili do jejich ulice. Barbara stále pokulhávala a Hugh začal mít v obou rukách křeče, jeho dvojité břemeno jej už skutečně začalo tížit. Před domem stála dvě zaparkovaná auta. Zastavili se u prvního, Hugh otevřel branku a řekl: „Sedni si dovnitř a nech kotník chvilku v klidu. Nechám ti tu kluky a půjdu na průzkum.“ Dům byl jasně osvětlen.

	„Hughu, nedělej to!“

	„Proč ne?“

	„Tohle je moje auto! To je ta noc!!!“

	Chvíli na ni bezhlesně zíral. Pak tiše řekl: „Jdu. Seď tu.“

	Zpátky byl dřív jak za dvě minuty, šílenou rychlostí otevřel dveře u řidiče, zhroutil se na sedadlo a vydechl.

	Barbara na něj promluvila až za chvíli, během níž Hugh jen vytřeštěně koukal: „Miláčku? Miláčku!“

	„Panebože!“ Zakuckal se a znovu chytil druhý dech.

	„Ona je tam! Grace. A JÁ taky!“ Jeho hlava se zhroutila na volant.

	„Hughu.“

	„Cože to? Panebože!“

	„Přestaň. Nastartovala jsem mezitím auto, klíče byly uvnitř, nechala jsem je tam, aby s tím mohl Duke vyjet, kdyby jel ven se svým. Takže vyrážíme. Jsi schopen řídit?“

	Hugh vystřízlivěl. „Jasně, můžu.“ Ještě deset sekund mu trvalo znovu uklidnit dech, pak zkontroloval budíky na přístrojové desce, přesunul si sedadlo dozadu, zařadil rychlost a vyjel z ulice. O čtyři minuty později zatočili na západní výpadovku, vedoucí z města na dálnici do hor. Přes situaci, v jaké byli, řídil Hugh opatrně, protože nestál o to, aby ho zastavili za rychlou jízdu a vytáhli z vozu kvůli tomu, že u sebe nemá řidičák. Zrovna tu noc.

	Po půl hodině jízdy už jeli po dálnici a Hugh se letmo podíval na hodinky. V tom okamžiku zaznamenal minutový rozdíl. „Zapni rádio, miláčku.“

	„Hughu, je mi líto, ale rozbilo se mi a neměla jsem prachy na to, abych ho dala opravit.“

	„Hmm. Nevadí. Na zprávách nám nezáleží, ale jde o přesný čas. Zkouším odhadnout, jak daleko se dostaneme za jednu hodinu. Pamatuješ si, kdy spadla ta první raketa?“

	„Pamatuji! si, říkal jsi mi, že se to stalo v jedenáct čtyřicet sedm.“

	„Jo, tak nějak si na to vzpomínám také. Jsem si tím vlastně jist, jenom jsem se v tom chtěl utvrdit. Všechno to sedí. Ty jsi přece udělala palačinky, pak jste je s Karen přinesly a zrovna jsme se dívali na konec večerních zpráv v deset. Rychle jsem je zbaštil — byly skvělé — a pak na dveře zazvonila ta bláznivá stará osůbka. Teda já, chci říct. Já jsem taky šel otevřít. To bylo asi něco po čtvrt na jedenáct. Pak jsem zaslechl hodiny odbíjet půl jedenácté. Moje hodinky s tím souhlasí. Máme asi dvacet sedm minut na to, abychom se dostali tak daleko od místa dopadu, jak to je jen možné.“

	Barbara nic neřekla. O pár chvil později už bylo celé město za nimi, Hugh přidal plyn a z osmdesátky zrychlil na stodvacítku.

	Asi po deseti minutách Barbara řekla: „Miláčku? Je mi to hrozně líto. To s Karen. Nic jiného.“

	„Mně není líto ničeho. Ani Karen. Proč? Ano, slyšet znovu její nakažlivý smích, to mnou pořádně otřáslo. Ale teď to je pro mě poklad. Barbaro, v tu chvíli jsem si uvědomil jedno, a to poprvé v životě. Jsem přesvědčen o nesmrtelnosti. Karen je živá právě teď, tam za námi — a přesto jsme ji už viděli umřít. Takže nějak, někde a někdy, v nekonečném časoprostoru, je Karen živá věčně. Nechtěj to po mně vysvětlit, ale je to tak, jak ti říkám.“

	„Já to věděla vždycky, Hughu. Jen jsem to nechtěla říkat.“

	„Zatraceně! Zkrátka proto už mi její smrti není líto. Vím, že žije. Není mi nijak líto Grace. Někteří lidé svůj život založí na pokusech projít svými vlastními cestičkami — to je její případ. A Duke? O něm se mi už jen hnusí přemýšlet. Můj první syn. Vkládal jsem do něj velké naděje. Ale nikdy jsem ho neměl pevně v rukou a jeho výchovu také ne. A už vůbec jsem nemohl nic udělat s tím, co z něj vyrostlo. A nakonec, jak už řekl Joe, Duke je docela v pohodě — pokud budeme zvažovat jen jeho vlastní blahobyt, bezpečí a 'štěstí' podle jeho kritérií.“ Hugh pokrčil rameny, aniž by musel sundat ruce z volantu. „Takže já na něj s klidným srdcem zapomenu. Od tohoto okamžiku již nikdy více Duke Farnham.“

	Po chvilce znovu promluvil. „Miláčku, můžeš ze mě sundat tu krabičku, co mi přilepili na záda? A vyhoď ji ven z okna.“

	„Jasně, už se na tom pracuje.“

	„Hoď to do pangejtu. Bude nejlíp, když tahle věc skončí uprostřed pekla Armagedonu, které za chvíli začne. Pořád jsme někde tam, kam to spadne.“ Zamračil se. „Nechci, aby někdo z těch lidí měl možnost cestovat časem. A zvláště ne Ponse.“

	Barbara mu chvíli lezla po zádech, což s jednou rukou obtěžkanou dětmi nebylo jednoduché, ale nakonec sejí podařilo krabičku s atomovými hodinkami sundat a vyhodit ven otevřeným oknem.

	„Hughu, nemyslím si, že Ponse chtěl, abychom jeho nabídku přijali. Udělal si podmínky zkrátka takové, abychom museli odmítnout. Věděl, že to odmítnu já, i kdyby ses ty obětoval a nechal se od něj v podstatě ukřižovat.“

	„Samozřejmě že to tak zařídil. Udělal si z nás hodná pokusná morčátka — jako ta jeho myška — donutil nás, abychom to udělali 'dobrovolně', Barbaro. Mohu sice vydržet a možná i chápat jednání morálně pokřiveného člověka, ale nemohu to prominout. No a Ponse je názorný příklad takového velmi chladnokrevného zkurvysyna. Alespoň pro můj žaludek. On měl dobré úmysly. Vždycky ti mohl dokázat, proč ten kopanec, který ti uštědří, je pro tebe vlastně blaho. Pohrdám jím.“

	Barbara na to ale tvrdohlavě řekla: „Hughu, kolika dnešním bělochům s mocí, jako měl Ponse, či bude mít, můžeš věřit v takovýchto věcech? Kolik z nich ji bude využívat alespoň s takovou jemností a chytrostí jako on?“

	„He? Žádnému. Ani nos mezi očima bych jim nevěřil. A to o těch běloších byla rána pod pás. Na barvě kůže tady vůbec nezáleží. Bílá, černá, žlutá nebo třeba zelená, je to fuk.“

	„Dobrá, vyjměme tedy 'bělochy'. Jsi pro mě ale pořád jediný, kterému bych v tomhle mohla někdy věřit, možná proto, že tě dobře znám.“

	„Ale kdepak. Věřit bys v takovém případě nemohla ani mně. S takovou mocí nesmíš věřit nikomu. V tu chvíli, kdy bych takovou moc získal, zacházel bych s ní stejně špatně, možná hůř. Jednou jsem to na sobě zpozoroval, i když jen zpětně. Tenkrát, když jsem proti Dukovi nechal zvednout hlaveň pistole. Mohl jsem ho přece jen přibít k zemi úderem karate, nebo ho třeba zabít, ale neměl jsem ho ponižovat. Nesmíš nikoho ponižovat, Barbaro. A Ponse byl v tom zvlášť špatný hošík. Třeba Memtok. Je mi hrozne líto, že jsem ho zabil. Byl to člověk, který se choval lépe, než by mu měla přikazovat jeho čirá přirozenost, byl to divoch, jak říkal Ponse. Nechoval se hůř. Měl v sobě záblesky sadismu a sprostoty. Ale dokázal je držet na uzdě a dokázal svou práci bez toho dělat lépe. Ale Ponse — Barbaro — to je pravděpodobně věc, na které se spolu nikdy nedohodneme. Cítíš k němu trošku shovívavosti proto, jak se choval k tobě a dětem. Většinou. Ale já jím opovrhuju navzdory tomu a právě kvůli tomu. Protože on vždycky dával okatě najevo svou 'královskou milosrdnost'. To, že je míň krutý, než by mohl být, jenom kdyby to nebyl takový sladký staroušek. Takový kámoš. Nenávidím ho za to. Pohrdal jsem jím už dlouhou dobu předtím, než jsem zjistil, že si na stůl nechává k večeři smažit mladé holky.“

	„COŽE?“

	„Nevěděla jsi to? Ale jistě jsi to musela vědět. Ponse a já jsme o tom mluvili při našem posledním rozhovoru. Neposlouchala jsi?“

	„Myslela jsem si jenom, že to byl od vás obou sarkasmus nejtěžšího kalibru.“

	„To teda nebyl. Ponse je kanibal. Možná ne v tom pravém slova smyslu, protože on nás nepovažuje za lidi. Ale jí nás. Oni všichni. Ponse má nejraději mladá děvčata. Jednu denně, k večeři, na rodinný stůl. Na to jsem přišel dole, v palácovém řeznictví. Holky přesně toho věku, jako byla Kotě.“

	„Ale, — ale —, ale to jsem, Hughu, jedla jsem přece stejné jídlo jako on. Častokrát. Musela jsem taky, — já taky —“

	„Samozřejmě že ty taky. A já taky. Ale ne potom, co jsem zjistil pravdu. A ty taky ne.“

	„Miláčku, bude lepší, když na chvíli zastavíš. Za chvíli potupně vrhnu.“

	„Tak to budeš muset vrhnout na podlahu nebo z okýnka. Tahle kára staví až na konečné.“

	Barbara s obtížemi zvládla stáhnutí okénka a vyzvracela se za plné rychlosti ven. Hugh se zeptal: „Už ti je líp?“

	„Trošku.“

	„Miláčku, to, co jedl, proti němu není ten hlavní argument. On si totiž zcela jasně nebyl vědom toho, že to je strašná věc. Bezpochyby by krávy totéž cítily s námi, kdyby to jenom mohly tušit. Ale spousta dalších věcí, které prováděl, byla hrozná a to on věděl. A snažil se to ospravedlnit. Snažil se nám rozumově vysvětlit provozování otroctví, snažil se ospravedlnit tyranii, krutost. A vždycky chtěl, aby mu jeho oběť za své utrpení ještě poděkovala a odsouhlasila mu to.“

	„Už o něm nechci mluvit, miláčku. Připadá mi, že mám uvnitř všechno nohama vzhůru.“

	„Promiň. Sleduj provoz za námi, za chvíli budeme odbočovat doleva.“

	Barbara se ohlédla za auto, ale nic jiného nejelo. Hlavní silnice, po které teď jeli, byla úplně vymetená. Dostali se na užší okresku s poněkud horším povrchem. Hugh řekl: „Už vím, kam jedeme. Nejdřív jsme jen potřebovali nabrat vzdálenost od epicentra výbuchu. A teď jsem přišel na docela dobrý úkryt, možná dost bezpečný.“ 

	„Kde, Hughu?“

	„Stará zavřená štola. Měl jsem tam nějaké akcie a utopil jsem v ní i další peníze. Možná už je zasypaná. Byla to Havely Lode. Pěkné velké tunely a k vjezdu se dostaneme právě odtud. Pokud to najdeme v téhle tmě. A pokud se dostaneme dovnitř dřív, než to celé začne.“ Koncentroval se na řízení auta, na řazení, protože cesta každou chvíli měnila svůj profil — stoupání, prudké klesání a zase rychle do kopce. V zatáčkách nohu na brzdu a pak na rovinkách cihlu na plyn.

	Poté, co v jedné zatáčce vylétly Barbaře vlající vlasy až z okénka, mu řekla: „Miláčku, vím, že to všechno děláš, abys nás zachránil, ale takhle můžeme docela dobře umřít v rozflákaném autě ještě dříve, než nám na hlavu hodí nějakou atomovku.“

	Zakřenil se na ni, aniž by přibrzdil. „Kdysi za války jsem se naučil řídit džípy bez světel. Barbaro, neboj, nezabiju nás. Jen málo lidí ví, co auto dokáže, a já jsem jenom moc rád, že tohle má ruční řazení. V horách to bezpochyby potřebuješ. Takhle bych auto s automatickou převodovkou nikdy neuřídil.“

	Barbara zavřela pusu a tiše se modlila.

	Cesta najednou rychle poklesla do údolíčka, kde se potkávala s jinou. Na křižovatce svítilo světlo. Když to zpozoroval, řekl Hugh Barbaře: „Kolik je hodin?“

	„Jedenáct dvacet pět.“

	„Dobře. Jsme asi osmdesát kilometrů od epicentra výbuchu, teda od mého domu. Havely Lodě je asi pět minut za touhle křižovatkou. Vím, jak se tam odtud dostaneme. Tohle je Schmidtův Koutek, bar, benzínka a obchod. Je otevřeno, natankujeme, dochází nám šťáva. Vezmeme si taky nějaké potraviny —, ano. A tys mi říkala, že nějaké zásoby ti dával otec do auta. Budeme toho mít trochu víc. Stihneme to ještě do té pecky.“

	Zabrzdil na místě a po štěrku sklouzl s autem k čerpacímu stojanu. Vyskočil ihned ven a řekl jí: „Utíkej dovnitř a začni dávat dohromady nějaké věci. Dej kluky na podlahu v autě a zavři dveře. Nic se jim nestane.“ Mezitím vrazil čerpací pistoli do nádrže a začal dovnitř pumpovat starodávným ručním čerpadlem benzín.

	Barbara byla v mžiku venku. „Nikdo uvnitř není!“

	„Zazvoň na něj. Starý Holanďan je asi vzadu, ve svém domě.“

	Barbara zvonila, zvonila, zvonila a kluci brečeli a brečeli. Hugh zavěsil pistoli na stojan. „Dlužíme mu za pětapadesát litrů. Rychle dovnitř. Máme na to deset minut, tlaková vlna tu bude co nevidět.“

	Schmidtův Koutek byla čerpací stanice a zároveň malé občerstvení s barem, v jednom rohu obchůdek s potravinami a se všemi věcmi, které mohli místní lidé potřebovat — lovci, rybáři a turisté, kteří rádi vypadli z města. Hugh se ani nepokoušel někde sehnat majitele. Jak to uvnitř vypadalo, mluvilo za vše. Všechna světla svítila naplno, vstupní dveře otevřené, horká káva vytékala na plotnu vařiče, žídle za pultem převržená a rádio přeladěné na nouzovou frekvenci. Jakmile vešli, uslyšeli známý hlas:

	,,Poslední výstraha, třetí výstraha… Toto není cvičení. Okamžitě vyhledejte úkryt. Jakýkoliv úkryt. Zatraceně, proboha, za pár okamžiku na nás spadnou atomově bomby. Za okamžik taky já vypadnu od tohohle zatraceného mikrofonu a zapadnu do nějakého zatraceného krytu tak rychle, jak to jen stihnu. Do zásahu zbývá jenom pět minut. Takže rychle přestaňte poslouchat tyhle nesmysly, vy idiotský blázni, a vemte mha. VŠICHNI DO KRYTU!!!“

	„Popadni tyhle prázdné krabice a začni je plnit. Nebal to, jen to tam naházej. Já všechno odnesu. Hodíme to na zadní sedadlo a na podlahu.“ Hugh začal plnit svůj vlastní rozkaz a měl první krabici zabalenou dříve než Barbara. Vyběhl s ní ven a hned se vrátil nazpět. Barbara už měla další připravenou a třetí chybělo jen málo. „Hughu, počkej chvíli. Podívej se tamhle!“

	V poslední krabici byla kočka, viditelně zvyklá na cizí tváře, a vážné si je prohlížela, zatímco se na ní přiživovala její čtyři malinká koťata. Hugh na to jen chvíli zíral.

	Pak rychle přivřel krabici víkem. „Dobře,“ řekl. „Dej do další krabice něco lehkého, ať to téhle přidrží víko, zatímco budu řídit. A spěchej.“ Vyběhl k autu s malou kočičí rodinou, nijak nevnímaje rozhořčené stížnosti kočičí matky.

	Barbara za ním rychle přiběhla s krabicí zpola zaplněnou a položila ji na kočky. Pak oba ještě rychle odběhli dovnitř krámu. „Vezmi všechno kondenzované mléko, co tu má.“ Hugh se zastavil jen na chvilku u pokladny a vyložil na ni malou hromádku stříbrných dolarů. „A popadni všechen toaleťák a papírové kapesníky. Tři minuty do odjezdu.“

	Odjeli sice až za pět minut, ale zato s více krabicemi. Zadní sedadla auta byla jimi zarovnána. „Mám tucet balíků ubrousků,“ řekla Barbara radostně, „a šest velkých balíků Chux.“

	„He?“

	„No, to jsou plenky, miláčku, plenky. Budou stačit do doby, než pomine veškerá radioaktivita a spad. Alespoň v to doufám. A vzala jsem taky dva balíčky karet. Možná jsem neměla?“

	„Jen nebuď pokrytec, miláčku. Vezmi děti a zajisti dveře.“ Hugh pak řídil pár stovek metrů s hlavou ven z okénka. „TADY!“

	Jízda byla stále drsnější, i když jel na jedničku a velmi opatrně.

	Z ničeho nic se před nimi zjevila v kopci černá díra. „Dobře, zvládli jsme to! Jedeme rovnou dovnitř.“ Zatočil do štoly, ale najednou dupnul vší silou na brzdu. „Můj Bože! Kráva!“

	„A tele,“ zvolala Barbara, když se vyklonila z okénka také ona.

	„Musím zpátky.“

	„Hughu, kráva s teletem!“

	„No, …ale jak je budeme živit?“

	„Možná to tady ani tak spálené nebude. A tohle je skutečná a živá kráva.“

	„No, no dobrá, dobrá. Sníme je. když budeme muset.“ Ve štole, asi pět metrů uvnitř, začínala výdřeva a na kraji byla bytelná dřevěná vrata. Hugh zpomalil a zatlačoval vzdorovitou krávu s teletem dál do štoly. Nakonec opřel dveře auta na své straně o skálu tak, aby se druhými dveřmi dalo vystoupit.

	Kráva se ihned pokusila uvolněnou mezerou utéct, ale Barbara jí v tom zabránila otevřením svých dveří. Tele zabučelo a oba kluci mu odpověděli.

	Hugh se protáhl okolo Barbary a dětí, vzal krávu a uvolnil dveře, které byly přichyceny jen na západku. Naštěstí nebyly zamčené. Postrčil krávu na stranu a pak zajistil dveře proti zavření. „Zapni světla, ať tu něco vidíme.“

	Barbara rozsvítila. Trvala na tom, aby pustili krávu s teletem dovnitř. Hugh sice zamručel něco o „zatracené Noemově arše“, ale souhlasil. Hlavně asi proto, že kráva překážela přímo ve vratech. Vchod byl asi o pět centimetrů užší než kráva, a proto se jí dovnitř moc nechtělo. Hugh jí ale důrazným kopancem připomněl, kdo tu je pánem, a tak se dala na pochod. Tele šlo bez otálení za svou matkou.

	Pak Hugh zjistil, proč byla kráva uvnitř štoly. Někdo, asi někdo z blízkého okolí, změnil starou štolu na chlév, uvnitř byla spousta balíků slámy. Jakmile se kráva dostala dovnitř k tomuto pokladu, už by ji nikdo nedostal ven.

	Nanosili dovnitř krabice se zásobami, do dvou vyprázdněných položili kluky, krabici s kočkami za ně. Na všechny tři pak položili něco lehkého, aby se jim nic nestalo.

	Když pak vykládali Barbařiny zásoby na přežití, které dal do auta ještě její otec, najednou se všude kolem rozlilo světlo jako za pravého poledne. „Bože, ještě nejsme hotoví!“ vylekala se Barbara.

	„Pokračujeme s vykládáním. Zbývá nám možná ještě deset minut, než sem dorazí zvuková vlna. Nevím ale, co tlaková vlna. Tady, vezmi si pušku.“

	Rychle vyprázdnili auto, vynesli kanystry s vodou a benzínem, ale stále všechno nebylo uvnitř štoly a země se již začínala chvět. Zase se začal ozývat ten hluboký temný dusot, jako když se pod nimi v malé hloubce řítí vlak metra šílenou rychlostí vstříc jisté záhubě. Hugh odložil kanystry, které měl v rukou, a zařval: „Odnes tyhle!“

	„Hughu. pojď už, proboha, dovnitř!“

	„Hned.“ Za zadní částí auta byl balík slámy, který přejel. Vzal jej a vyhodil ven za vrata. Pak se vrátil dovnitř. Snad to nevybouchne. Původně chtěl auto shodit ze svahu dolů, ale nakonec se rozhodl neriskovat, protože kdyby auto nesjelo dost daleko, mohl být jeho výbuch víc než jistý — no, ve štole byly postranní tunely, které vedly dost hluboko dovnitř. „Barbaro, máš tam světlo?“

	„Ano, prosím, pojď už dovnitř. Prosím!“

	Hugh vběhl do štoly a zajistil tyčí vrata. „Tak a teď tyhle balíky slámy odneseme hodně daleko dozadu do štoly. Poneseš světlo, já slámu. Bacha na nohy. Je tu kluzko a vlhko. Proto jsme tu šachtu zavřeli. Moc čerpání.“

	Přenesli potraviny, kluky i s kočkami a veškeré vybavení do bočního tunelu, který byl asi o sto metrů dál do nitra hory. Chvílemi se museli brodit několika centimetry vody, ale boční štola byla o něco výš než voda, a proto i suchá. Jednou Barbara ztratila svůj mokasín. „Promiň.“ řekl Hugh. „Tahle hora je nasáklá vodou jako houba. Skoro při každém vrtu jsme tu na ni narazili.“

	„Jsem žena,“ odpověděla mu na to, „která má vodu ráda. Mám k tomu svoje důvody.“

	Hugh nijak neodpověděl, protože jeho odpověď přerušil záblesk světla, pocházejícího z druhého dopadu nukleární rakety. Dokonce i tak hluboko ve skále. Podíval se na hodinky. „Přesně včas. Právě sledujeme druhé představení stejného filmu, Barbaro. Doufám, že podruhé bude chladněji.“

	„To jsem sama zvědavá.“

	„Zvědavá, jestli bude chladněji? Jasně že bude. I kdyby to venku všechno hořelo. Myslím, že tu znám místo, dál dole ve štole, kam bychom mohli v klidu jít. Tam by mohlo být pořád chladno. Asi se tam nedostaneme s krávou a teletem, ale my a kočky ano. Odtamtud nás nic nevykouří.“

	„Hughu, to jsem neměla na mysli.“

	„A co teda?

	„Hughu, já ti to v tu chvíli nechtěla říct, aby ses moc nevzrušoval, mně samotné to dalo dobrou ránu. Já totiž nemám auto s ručním řazením.“

	„Eh? Tak čí je to auto tam v chodbě?“

	„Moje. Tím chci říct, že v něm byly moje klíčky — zcela jistě byly v kufru moje věci. Ale moje auto mělo automatickou převodovku.“

	„Miláčku,“ řekl Hugh pomalu, „mám pocit, že ti trochu přeskočilo.“

	„Hmmm, tušila jsem hned, že si to budeš myslet. Proto jsem to taky nechtěla ventilovat, než jsme byli v bezpečí. Ale teď poslouchej ještě jednou, miláčku. — Já jsem NIKDY, NIKDY neměla auto s ručním řazením. Tak moc jsem se auta řídit nenaučila. Já totiž auto s ručním řazením řídit neumím!“

	Hugh jen zamyšleně zíral do prázdna. „Tomu nerozumím.“

	„Já také ne. Miláčku, když jsi přiběhl do auta od vchodu tvého domu, řekl jsi: 'Ona je tam! Grace.' Tím jsi chtěl říct, že jsi ji tam viděl?“

	„Proč, no ano. Podřimovala u televize, zpola ožrala.“

	„Ale miláčku, Grace v tu dobu přece už u televize nepodřimovala. Tys ji odvedl do postele v tu dobu, kdy jsme s Karen dělaly palačinky. Pamatuješ se? Když vyhlásili poplach, šel jsi za ní do ložnice a umrtvenou jste ji vedli do krytu — v noční košili.“

	Hugh Farnham stál jako přimrazený pěkně dlouhou chvíli. „To je pravda,“ souhlasil. „To jsem udělal. No, teď ale pohneme se zbytkem těchto věcí dozadu do štoly. Ten poslední zásah tu bude za hodinu a půl.“

	„Ale bude tu doopravdy?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Hughu, nevím, co se stalo. Možná je tohle jiný svět. Nebo to je možná ten samý, ale jeho běh se trošku změnil tím, — no tím, že jsme sem přilétli nazpátek my!“

	,,Nemám nejmenší tušení. Ale jdeme, přeneseme tohle.“ Poslední pecka přišla přesně ve stejnou dobu. Vytřásla je sice pěkně, ale nijak jim neublížila. Když se přiblížila tlaková vlna, zatřásla s nimi ještě jednou. Ale všechno se obešlo bez obětí. Kluci dokonce vypadali, že se jim drsné životní podmínky začínají líbit.

	Hugh zaznamenal čas, kdy zásah přišel, a pak řekl zamyšleně: „No, jestli je tohle jiný svět, tak zase o moc jiný není. A přece —“

	„Co přece, miláčku?“

	„No, je trošku jiný, jistě. Ty bys přece nezapomněla na to, že jsi měla auto s automatickou převodovkou. A já si pamatuju, že jsem Grace dal spát dost brzy. Pak jsem se pohádal s Dukem. Takže je jiný.“ Pak se vesele zakřenil. „Může to být dost důležité, protože jestli může budoucnost změnit minulost, tak možná i minulost snad změní budoucnost. Možná Spojené státy nebudou zničené úplně celé. Možná že žádná z válčících stran nebude tak šílená, aby použila biologické zbraně a vyvolala tak epidemie, o kterých mi povídal Ponse. Možná — doprčic, možná že Ponse nikdy nebude mít příležitost dávat si k večeři třináctileté holčičky!“ dodal. „A já se zatraceně zkusím přičinit, aby o tom ani neměl možnost přemýšlet.“

	„Zkusíme to a ti naši prckové taky.“ 

	„Dobře, ale to až zítra. Myslím, že pro dnešek představení skončilo. Madam, myslíte, že se vám bude dobře spát na otýpce slámy?“ 

	„Jenom spát?“

	„Jste moc netrpělivá, mladá dámo. Měl jsem dlouhý a těžký den.“

	„Ale to jsi měl tenkrát také.“ 

	„Podíváme se na to.“



		Kapitola dvacátá třetí



	Přežili to. Navzdory raketám, navzdory bombám, navzdory požárům, navzdory epidemiím —, které nakonec nebyly tak tragické. Možná je nezpůsobily ani biologické zbraně, obě strany popřely jejich použití. Přežili navzdory dlouhé době zmatků a občanských nepokojů, kdy se vláda trápila s nastolením bývalých pořádků, jako se trápí had se zlomenou páteří. Žili. Žili dál.

	Na průčelí obchodu, nyní již jejich vlastního, stálo:

	

	FARNHAMOVO PANSTVÍ

	OBCHOD BAR & RESTAURANT

	

	Americká vodka

	Pálenka z kukuřice

	Jablečný koňak

	Čistá pramenitá voda

	Plnotučné mléko

	Konzervované hovězí s brambory

	Steak se smaženými brambory

	Máslo a někdy i chléb

	Uzené medvědí maso

	Palačinky na objednávku

	!!!! Jako platidlo přijímáme jakoukoliv KNIHU!!!!

	

	MATEŘSKÁ ŠKOLKA

	!!!KOŤATA ZDARMA!!!

	

	Kovárna, obrobna, klempírna — pokud dodáte vlastní materiál.

	

	FARNHAMOVA ŠKOLA BRIDŽE — KONTRAKTU

	Lekce po dohodě

	Společenské večery každou středu

	

	!!! VÝSTRAHA!!!

	Zvoňte u vchodu. Počkejte. Postupujte dál s

	rukama nad hlavou.

	Držte se stezky, pozor na minová pole.

	Minulý týden jsme ztratili tři zákazníky.

	Nemůžeme si dovolit ztratit VÁS!

	Zde neplatíte žádné spotřební daně.

	

	Hugh & Barbara Farnhamovi & Synové Svobodné panství

	

	

	

	Vysoko nad jejich střechou se vlní podomácku vyrobená vlajka s hvězdami a pruhy. Žijí dál.

	

	

	

	

	

	

	

	Digitalizácia a oprava - Davis

	

	

	

	
Poznámky

		[←1]
	 Mořské včely — ženijní oddíly americké námořní pěchoty, určené k budování letišť, krytů a vojenských staveb za války v Pacifiku (pozn. překladatele).




	[←2]
	 Scrabble — druh deskové hry, spočívající v sestavování slov z písmen
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